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PREFACE 
ங்க ௮௮ வண்மை 

THis book is sent forth in the hope that it may be 

useful in presenting Christian truth to Hindu audiences. 
It is confessedly somewhat of an experiment especially 
as regards the notation and so it is hardly to be expected 

that a certain number of errors and mistakes should not 
have been made which can only be detected as the book 

gets used. Some of these are already noted in the list of 
errata and we shall be glad to hear of any others from 
readers. 

We regret the delay in the issue of this book, but it 
was unavoidable owing to the difficulty of the type and 

other causes beyond our control. 

We should like to acknowledge our indebtedness to 

the Methodist Publishing House for taking up the work 
and carrying it through so well and also to all those who 

trusted us with advance orders and so enabled the work 

to be put in hand, 
11 15 L. 

NOVEMBER, 1914. ET: 8A ர 
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|. MUSIC AND ‘EVANGELISM 

ஒது 

The influence of music and poetry can never be neglected in any 

successful appeal to the religious emotions. The history of religion and 

religious development in Europe and America emphasises the jmport- 

ance of this factor in religious work, Music and evangelism have 

always been associated. Nearly every great religious revival has been 

connected with certain tunes and songs. In the absence of good and 

suitable music, evangelistic meetings would lose much of their attrac- 

tiveness and the evangelistic appeal much of its persuasiveness. 

Music is a powerful means of creating an atmosphere, and it is a truism 

that the atmosphere is the most important thing in a religious service. 

Suitable music and singing create an atmosphere in which the ideas of 

the Gospel can gain a sympathetic attention in the hearts of the listeners. 

Ey its means we can at once bring the audience, almost unconsciously 

en rapport with our own feelings. Says a recent writer, “Music has an 

incomparable power to reveal what is even deeper, man’s loves and 

hates, his hopes and fears, in a word the temperamental soil out of 

which all his ideas must grow. Music seems to bring us into contact 

at a deeper level than that of the spoken word.”’ 

Sir N. Chandarvarkar says, ‘*It is no exaggeration to say that 

what has kept up the heart of the Hindu is the music, the poetry and 

the life of the saint of the devotional school.’’ 

Saivism and Vaishnavism were re-established in the hearts of the 

Tamil and Telugu people by means of gong. “* The Saivites led the way 

in the propagation of their system by means of popular songs. It is 
quite certain that the influence of these songs is like that of the Psalms 

among Christians and that they have touched for generations the hearts 

of the vast majority of the Tamil-speaking people,” says Dr. Pope. 

Thus music offers one of the most useful and appropriate means of 

a sympathetic approach to the Indian middle classes, being in harmony 
with their babits and history. Music also serves to draw the attention 

of the people to Christian preaching. It compels their attention and 
impels them to sympathetic consideration. It not only captures the 

ear, but also captivates the heart. 

Then, too, music is a great aid to memory. The words recur again 

and again in connecticn with the tune. In addition, the power of 
music to 0761001046 opposition, to induce quietness and attention, and 

to dispel bitter feelings is well known to all Christian preachers. 
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It is clear then that in evangelistic work among the middle classes 
music must have a very important place. 

‘This is borne out by the experience of all who have worked along 
these lines. 

This took deals with. the method of musical evangelism aud 
supplies the necessary materials for this work to the Tamil preacher. 

If. METHOD OF MUSICAL EVANGELISM 

Right method is essential to good results. It is therefore im- 
portant to consider tbe method of musical evangelism. 

There are four things of fundamental importance. These are 

briefly: Indian music, well-trained musicians, good singing, and the 
use of Indian religious literature. 

Indigenous music alone makes an effective appeal to the heart 

of the middle class Hindu. While he may, in a few cases, be 

educated erough to appreciate Western music, it is the Indian 
music alone that appeals to his religious faculties. The music must 
be really Indian and not a Westernised form of Indian music. 

Real Indian melodies of good Indian singers are needed. . It is 
not difficult to get these to-day with the thousands of gramophone 

records of the best Indian siugers now available. It is a pity that 
European missionaries have not generally appreciated the power and 

beauty of Indian music. As a system of melody it is unique in the 
varieby of its modes, and the great diversity of its time measures gives 
it a wonderful charm. 

Then the music must be good. This means proper training, 

A slight variation in a note here or there, or in a sequence of 
notes will confuse a melody and rob a tune of its charm, even to 

an ordinary middle class audience. The intricacy and difficulty of 
Indian time measures demand very careful practice, for a slight 

change in the beat will spoil the best tune. 

In order to obtain good, well-trained musicians a Bajana Sangam 

which practices regularly is a sine qua non. This should include ove 

or two violinists, a drummer and a cymbal-player at the very least. A 

native harmonium will be needed to give the drone, that continual 

note which takes the place of harmony in Indian music. Other 
instruments, such as a flute or a reed instrument may be added 

if good players are obtainable. Regular practice of the whole band 
is absolutely necessary. 
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Then again good singing is essential. The singers must be 
trained to sing clearly and in the correct time and tune, and to sing 

thoroughly well together. ‘The message must reach home through the 
songs. ‘‘ In the long run songs count for more than rhetoric,” says a 

recent writer‘on the Brotherhood movement. 

Finally the Christian Gospel mast be linked on to the truest and 

noblest expressions of India’s religious devotion. For depth of feeling, 
power of appeal and beauty of expression, there is very little yet in 

Tamil Christian literature to compare with the wonderful devotional 
literature of the Saivites and Vaishnavites of South India. The best 

of our Tamil Christian lilerature has drunk deep of these Hindu works 

and is often consciously modelled upon them. | 

The best way of presenting Christian truth according to this method 

seems to be by means of Bible stories rendered into lyrics, the various 
incidents of each story being developed in a number of Lyrics. The 

singing of these brings ths beauty and meaning of the story at 

once to the mind of the audience and the lessons of the story may 

be brought out between the various songs by expositions and by the 

use of illustrations drawn from Indian sources, as well as by the songs 

of Indian Saints, already referred to. The Mababharata and Ramayana 

and the Puranas should be the storehouses for the Christian preacher. 

A book of good Indian illustrations is badly needed, though where 

possible the preacher should dig out his own, a task which well repays 
all the labour spent. 

In this way as each story is sung, the preacher gradually unfolds 

its meaning until he reaches its crown and completion, and he is 

enabled to carry his audience with him to the very end. 

The method may be slightly varied where the preacher himself is 
not able to sing the stories and conduct a regular Kalaksheba after 

this fashion, by arranging for the singing of the story completely, first 

of al], and afterwards gathering up its teaching in an address. 

The necessity of careful organisation and preparation for such 

meetings will be apparent toall. The message has to come out gradually 

from the songs and reveal itself naturally to the audience. The 

title must be such as to interest the Hindus and to help them to 

appreciate the story. Definite invitations should be issued and given 

out individually by volunteer workers. In this way a sympathetic 
audience can be gathered togetfer and interested in the Christian 
Gospel. This book contains a number of lyrical adaptations of Bible 
stories for use in sucb meetirgs. All of these bave been already used 
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many times and modified where necessary as a result of experience. 

They are written in simple and good Tamil and are easily intelligivle 

even to an uncultured villager and at the same time attractive to the 
cultured Indian gentleman. This is not a mere dictum of the 

writer, but a fact which experience has amply verified for those 
who bave used them, Audiences of English educated Indians in towns 
and ignorant Paraiyas in villages have alike found delight and 

interest in these lyrics. 

We have said nothing about tbe qualities of heart and soul need- 
ed for this work, the intense sympathy with India’s thoughts and 

yearnings, the humility of the continual learner, the spiritual power 

of a regenerated life. These can only bs won by earnest prayer and 

abiding communion with Him wbo loved us and gave himself for us, 
who wept with Mary and who quietly won Nicodemus ; and in whom 

is the most powerful spiritual dynamic that the world has ever seen. 
The aim of musical evangelism is not to presenta dogma or a teaching, 

but to reveal the mind and spirit of Christ as the crown and fulfilment 
of Hindu thought and aspirations. . 

111, PRINCIPLES OF INDIAN MUSIC 
rr இட வவ. 

We propose in this chapter to give briefly some of the most impor- 
tant principles of Indian musical method, as far as they are needed 
for understanding this work. 

There are seven notes in the Indian gamut (or stayi) known as 
the Seven Svaras. Their names beginning from the lowest are 

Shadja, Rishabha, Gindhara, Madhyama, Panchama, 
SVARAS Dhaivata, Nishadba.  Sbadja and Panchama in 

modern Indian music are regarded as fixed notes while 

the others become sharpened or flattened according to the * scale,’ so 
that each of these notes has a certain number of variations called 
‘vikrits.’ These variations including the fixed Shadja and Pancbama 

are called the Srutis. The word ‘ Sruti’ really means an interval 

and refers to the intervals into which the octave was 
SRUTIS divided. According to ancient Hindu musicians and 

some modern exponents, the number of these is 22. 
Another School asserts that in modern Hindu Music there are only 12 

Srutis. Mr. Deval of Sangli has Shade caretul experiments upon 

Indian musical intervals and his results have been made accessible 
in his book, ‘‘ The Hindu musical scale and the twenty-two Srutis.” 
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He claims to have worked out these intervals on a scientific basis and 

he has coustructed a harmonium which gives the twenty-two Srutis. 

This may be obtained from Messrs. Rose and Co., Bombay. According 
to this arrangement there are four varieties of Rishabha, four of 

Gandhara, four of Madhyama, four of Dhaivata and four of Nishadha, 

which with one each of Shadja and Panchama make twenty-two. 
In any one scale, the intervals between the various notes of the 

scale are usually not less than a semitone, and consist of semitones, 
or correct multiples of a semitone, with the exception of the interval 

between Shadja or Rishabha, and thas between Nishadha and upper 
Sbadja. The position of the Rishabha will alter naturally the position 
of the other notes. Thus the twenty-two Srutis do not refer to the 
quarter tones but to the minute differences or hair-breadth dis- 
tinctions, as they have been called, between notes in different scales. 

The quarter tones are quite different and are used in the 
embellishments so common in Indian music. Those who wish to 
study Hindu music from this roint of view will find a full and clear 
discussion in Mr. 14. Clements’ recent work entitled, ‘‘TIntroduction to 

the study of Indian music.” 

There is anpther school represented by Dr. Bhandakar of India, 

Mr. Chinnaswamy Mudaliar and the majority of South Indian writers, 

which maintains that only twelve semitones are in common uge and 
that the * hair-breadth distinctions’’ do not exist orare negligibie. This 

school. uses the tempered harmonium according to the European 
system and does not accept any other notes than those as in common 
use, or as necessary for a knowledge of Indian music.* The common 

Indian notations in use are based upon this system. The writer is not 
in a position to discuss this question, nor is such a discussion necessary 
for the purpose in view in this book. The system adopted here 

is the one in common use in South India, which divides the octave 

into twelve semitones. It may be observed howevér, that the 

* «The system of equal temperament adopted in Europe for tuning keyed 

instruments is based on a compromise diverging from the principles of just 

intonaticn and is resorted to chiefly for the purposes of harmony. The mathemati- 

cal ratios of the Indian Gamut likewise vary in the North and South of India, but 

this extremely complicated question may be left opan for the present, because for 

all practical purposes the system of equal temperament, which coincides almost 

exactly with the adjustment of frets on the Vina, is found to meet all existing 

requirements more or less satisfactorily.’? (Oriental music, A. M. Chinnaswamy 
Mudaliar.) 

N. B.—Particulars of the Tempered Scale may be found in any book on 
European music. 
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notation used here is equally applicable to the other system with slight 

additions. ‘These twelve semitones contain actually sixteen variations 

of the seven Svaras, some of them being regarded as the same note, 

as F+ and Gb. 

The following is a table giving these twelve semitones and the 
sixteen Vikrits. 

TABLE OF SRUTIS AND VIKRITS 

ட்டு ரஸ் | Indian Name | Notation 

1 1 Shadja FF 5 

2 2 Suddha Rishabha Gb ri 

3 (3 Panchasruti Kishabha Gr r2 

(4 Suddha Gandhara Abb ஜு 

4 ( 5 Shatsruti Rishabha G+ 73 

் 6 Sadharana Gandhara Ab g2 

9 ய் Antara Gandbara A ஜூ 

6 8 Suddha Madhyama Bb m 
7 2 Prati Madhyma BH m? 

6 10 Panchama (@ 1 p 

9 101 Suddha Dhaivata Db di 

10 {12 Chatussruti Dhaivata DZ da’ 

(18 Suddha Nisbadha | Ebb 11 

ii (14 Shatsruti Dhaivata Di da 

(15 Kaisiki Nishadba Eb n° 

12 16 Nisbadha Er n° 

These are the names commonly used in South Indian works on 

music. There is no uniform method of naming the notes for the 

whole of India. 

The above table clearly shows that in the tempered scale Pancha- 
sruti Rishaba and Suddha Gandbara, Shatsruti Rishabha and Sadha- 

ran Gandhara, Chatussruti Dhbaivata and Suddha Nishada, Shat- 

sruti Dhaivata and Kaisiki Nisbada respectively, represent the 
same sounds. 
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The octave is called ‘ Stayi’ in Indian music. There are three 
of these, known as the Mandra, Madhya and Tara. The Mandra is 

the lowest octave—that of the 4th and 3rd strings of 

STAYI the violin ; Madhya the middle octave—that of the 
2nd aud 18% strings as far as the Panchama ; Tara is 

the octave above that. The notation adopted in this book indicates 
the Mandra Sltayi oy a dot under the sign as s. the Madhyama Stay: 

by the simple letter as s, and the Tara Stayi by a dot above the sign 

ag $. There 18 nothiog in Indian music, corresponding exactly to 

the gcales of Western music, but the Janaka Ragas take their place, 

These are really modes based upon alterations in the intervals be- 
tween the various notes of the octave, somewhat 

RAGA similar to our major and minor modes. The Shadja 
isa tixed note and all the indian scales or Janaka 

Ragas start {from this. These Primary Ragas or Mela Kartthas are 

formed by the different permutations of the sixteen note-variations of the 
octave. There are altogether 72 of them. Each one of these contains 

all the seven Svaras and starts from Shadja. The particular variety 

of the Svara used varies with the scale. In the Tamil introduction 
the whole seventy-two are given. We see from this that some scales 

use Suddha Rishabha, others Pancbasruti Risbatha, some Suddha 

Gandbhara, others Sadharana Gandha-a, and so on. 

All the Primary Ragas have the full seven notes of the gamut both 
ascending and descending. 

A few graphs of Ragas are here given for the sake of making the 
matter quite clear. 

One of the most common of Indian Ragas is that known as 

Mayamalavagoula. The local reed player may often be heard practis- 

ing it on his nagasvara in the early morning. It is number 15 in the 

Mela Kartthas and is composed of the following notes : — 

srg’ ர? ற ம் மூ 

Thus the interval between s andr is a chromatic semitone, while 
that between r and g is three semitones and so on. 

Hari Kambodhi is number 28 and is represented as follows :— 

sr’ ஜீரா! மறக 

In this, all the intervals are either of one or two semitones. 

Sankarabharana is the ordinary Western major mode and is Raga 

number 29, 

Its graph is— 
srg’ md’ ns 



Here also ho interval 18 greater than 2 semitones. 
Hanuma Thodi is a very beautiful Raga (No. 7). 

Its graph is as follows : 
srg’ றா ற மற 

The intervals between 5 and r and between ஓ and d are chromatic 

semitones, all the other intervals being equal to two semitones, 

The first 36 of these Primary Ragas use Suddha Madhyama (ஊட்) 

and the second 36 Prati Madhyama, (15) the different numbers in each 

of these two halves corresponding to one arother in every other note. 

Thus Mécha Kalyani (No. 65) corresponds to Dhira Sankarabharana 

(No. 29) using ஈர? instead of m. Its graph is therefore 

sr’ ஜூ m’d’n°s 

From these Primary Ragas are derided innumerable Janya 

Ragas. These are grouped under each Primary Raga and are formed 
by the various combinations, both in ascending and de- 

JANYA RAGAS  scending scales, of the notes used in the Primary Raga. 
The particular vikrit of the Svara used in the Primary 

Raga must be used in all the Janya Ragas, whenever that note comes, 

For example all Ragas formed from No. 28 Harikambodhi must 

use 5, ஜூ, m!, ம and n’ and no other varieties may be used. 

Some of the Janya Ragas use only a few of the notes in the 

gamut, others being entirely omitted. Others use certain combina- 
(10108 of notes in a particular order and others begin on a particalar 
note other than Shadja. 

A few examples of the Janya Kagas formed {from Harikambodhi 

will make these points quite clear. 

Senchurutti dsrgmpadn ||dpmgrsndp 

Malavi srgmpmadns|lsndnpmgmrs 
Kambodhi உர உற ற ர் | 81 றா டத 

Mohana srgpdas lIsdpsgrs 

In these Janya Raga graphs the number of the vikrit is rot 
given as they all must use the same vikrits viz. r° தூ m’ 4° n?, which 
are the vikrits of this Raga. 

Senchurutti starts from Dbaivata and ends in the ascending scale 

on Nishadha and the descending scale on Mandra Panchama. 

Malavi uses the combination m p m in the ascending scale and 
nd nin the descending scale. ப் 

Kambodhi omits Nishadha in the ascending scale and Mohana omits 

Madhyama and Nishadha in both ascending and descending scales. 
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These peculiarities are reproduced in all the various songs formed 
from the particular Ragas and 80 it is always possible for a trained 
ear to pick out the Raga used. 

As in Western music, accidentals will occur in some tunes and 

these are always indicated in the notations by the use of a superior 
figure after the note sign. For instance wherever Nishadha occurs in 

a Harikambodhi song the note will be indicated as n°. Some of tho 
Janya Ragas have a particular attachment for certain accidentals. It is 

reckoned that there are altogether 72,00,012 Janya Ragas of which over 

1,000 are in common use. 

The most important of these will be found iu the Tamil intro- 
duction with their respective graphs. In playing or singing any Indian 

melody the Shadja with the Panchama or in 80106 cases the Madyama 

are used as drones and take the place of harmony in Western music. 

These must be kept sounding throughout the tune. 

Time in Indian music is highly complicated and elaborated. The 

varieties are many and it is most difficult even for an Indian to master 

them completely. The word for Time in India is Tala and it will be 
used throughout this book. 

The basic principles of Indian Tala are however fairly simple 

and may be easily grasped. The bar in Indian music is called the 
Avarta and throughout any tune the Avartas are usually 
similar to one anotber. 

Indian Tala is distinguished from Western time measures by 

the fact that the bar need not consist of co-equal beats. Every 
beatin a bar is not equal in time measurement. One beat may 

consist of Z members and another of 7, every avarta of course reproduc- 

ing the same combination, 

TALA 

The various Tala are classified into Jatis according as the 

principal beat has 3,4, 5,7 or 9 members. 

There are 5 main jatis, viz.— 

1. Chatusra ... க் Consisting of 4 members. 
கடச ப ட க மதத் க் 1 ல் 5 
3. Misra i ்] ர் ப் 
4, Khande ... வ ளர்க 1 
5. Sankirna ... 15 DE] 9 

There are three principal beats in Indian Tala or units of meagure- 
ment. These are :— 

2292-2 



1. Anudruta ... 

2. Druta 

3. Laghu 

The signs used for these are indicated above. 
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Consisting of one member only 
. Consisting of two members 
உ Which varies according to the Jati, 
consisting of 3, 4, 5, 7 or 9 members 

The various combinations of these into Avartas or bars constitute 

the divisions of Tala. 

which contains five varieties according to the five Jatis. 

There are altogether Seven Talas, each of 

The table here given is based on the table given in ‘‘ Theory and 

Practice of Hindu Music’ by 0, Gangadhar. 

TABLE OF INDIAN TALA 

Name [sige || Te | ட... 
1. Dhruva || O|| | 4.2.4.4 | 3.2.3.3 | 7.2.7.7 | 5.2.5.5 | 9.2.9.9 

NE யக பகு 22 17 29 
2. Matya ([O| | 4.2.4 3.2.3 7.2.7 5.9.5 9.2.9 

0 த ரிதம் டத 20 
3, Riipaka | O | 2.4 2.2, 9.7. 2,5 2.9 

ஸ் 5 30 த் aa 
4, Jhampa|[ ~0O| 4.1.2 3.1.2 11.2 5.1.2 9.1.2 

திட் 6 10 Tg இ, 
5. Triputa (|| OO | 4.2.2 3.2.8 7.2.2 5.9.2 9.9.2 

8 7 றின் பட 1 
6. Ata 1001 4.4.2.2 |: 8.3.2.2 | 7722185221002 

12 10 18 14 22 
7. Eka | 4 3 7 (3.4) 5 9 

4 3 7 5 9 

In the above, under the heading of the 5 Jatis the graphs of the 
various Talas are given, 

The separate numbers in the numerator of the fraction show 

the number of beats in each bar and the nuraber of members in each 

beat, the accent always occurring on the first of these, 

Ths denominator gives the total number of members in the bar, 
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Thus Rupaka Tala of the Chatusra Jati bas six members in the bar; 
the first beat is a Druta consisting of 2 members and the second is a 

Laghu consisting, according to sha Jati, of 4 members. In this Tala 
there are only two beats, the first of which always consists of 2 
members. In Triputa Tala there are 3 beats the two last always 

consisting of 2 members each while the first varies according to the 
ati. 

Chatusra Jati Triputa Tala is usually called Adi Tala and is very 
common in Indian music. 

In Eka Tala there is only one beat, the bar consisting of 3, 4, 5, 7 

or 9 members according to the Jati. Misra Eka Tala however usually 

has a subsidiary beat on the 4th member as is indicated in the brackets. 

This is often called Chapu Tala. 

Each member of the bar may also consist of 2, 3 or 4 shorter notes ; 

just as in Western music a bar of 4semitones may consist of 8 quavers 

or 16 semiquavers and so on. 

The notation adopted shows very clearly at a glance the variety 
of Tala in every tune. 

There are three principal speeds in Indian music. These are 

Vilamba Kala—slow, Madhya Kala—moderate, and Drita Ka'a— 

quick; corresponding to andante, moderato and allegro 

KALA of Western music. These are indicated in the notation 

by the abbreviations Vil., Mad. and Dri, 

Embellishments are a most important feature of Indian Music and 

EMBELLISH- must not in any account be neglected. ‘The most im- 

ME portant of these are the following :— 

Spuritam.—Beat. Pach nots is sounded twice or more. 

Se s:s:r:r:g:g: and go on. 

Kamviiam.—Shake or trill. It may be produced by simply pulling 
the string quickly to one side and the other, or by using 
the next semitone above. 

ந. 5-5, 5, 5, 5. or sr. ST. Sr. 

Jirw—Slide or slur. When ascending or descending from one note to 
the other, all the intermediate notes are slurred over at the same 

time. 

S.m. 5.r.g.m The medial notes ndicating these sounded 
in the Slur. 
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ரீம் is indicated by a curve over the top of the two notes to be slurred. 

Andolam.—This is a turn or swing and may be of different forms 

srgr or srsg 

Hampitam.—Tkis is a kind of appoggiatura played sharply before the 

note. 

Many of these Embellishments use the quarter toues instead of 

the true semitone. 

IV. An Indian Musical Notation 

ப் ப் 

This chapter gives an explanation of the system of notation used 

in this book. 

This system is based upon the Indian svaras and their varietie 

and follows the Tonic Solfa method. 

The adoption of the Western staff notation is considered useless 
for tbe purpose of this book, as the majority of those for whom it is 
intended could uot use it and would find it very difficult to learn, 

The 710016 5017 system has proved its usefulness and reliability 
in the West and has made possible a very great extension of musical 
knowledge. 

The indigenous systems at present existing in this country are 

not at all satisfactory for giving an accurate rendering of the music. 
Besides which they are mostly vernacular and a system applicable to 
the whole of India is urgently needed. 

At the sam time the author is of opinion that any strict adherence 

to Fnglish Tonic Solfa sigrs is quite impossible if Indian music is to 
be correctly rendered. Not only so, but it is a pity to discard 

entirely a system already known to large numbers of Indians of 

all classes throughout the whole country in favour of one quite new. 

The system adopted here therefore, while taking the time signs of the 

English Tonic Solta retains the Indian nomenclature, adopting the first 

letters of their names as the signs for the notes. 

While 1 do not claim that this system is in any sense perfects, 

1 do claim that it is simple, intelligible, easily learnt by anyone who 
knows to sing or to play, whether European or Indian, and that it gives 

an accurate transcription of the actual music, which can be read with- 

out difficulty. 
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Itis hoped at any rate that ihe suggestions contained bere will 

help towards the provision of an adequate system of 1001௧௦ musical 

notation. 

TABLE OF NOTE-SIGNS 

Srubis Syllable Sign ரி ப் 

Shadja 5a 5 Ssh doh 

Suddha Rishabha ri ri ட் do 

Panchasruti Rishabha 22 ray 

Suddha Gandhara ga தீ gah 

Shatsruti Rishabha E> re 

Badharana Gandhara g2 na 

Antara Gandbara தீ me 

Suddha Madhyama ma m! mah fab 

Prati Madhyama 11” fe 

Panchama pa ற ர! 801 

Suddha Dhaivata dha 05 மே ge 

Chatussruti Dhaivata d2 lah 

Suddha Nishadha ni ப? 

Shatsruti Dhaivata 6” le 

Kaisiki Nishadha 9. ta 

Nishidha nt oi 6 

Shadja 8a த ssh doh! 

n a ற. denote notes in the lower octave (mandra stayi) 

‘sr g im denote notes in the upper octave (tara stayi) 
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The vowel is long when the note is long, and short when the note 

‘is shori. ர 

TIME SIGNS 

| | the long thick upright strokes indicate the bars. 
| | the shorter upright strokes in between indicate the 

divisions of the bar into beats. 
two dots placed one above another indicate co-equal time 

members within the beat. 

single dots between the above indicate co-equal divisions 
of the time member. 

the comma placed after the dot indicates that the preced- 
ing division is extended by one half, the previous note 

taking up half the time of the next note. e.g.: dn., 5: 
Fin | indicates that the music must end at this point. 
RK placed above a note indicates that the portion preceding 

must be repeated at this point, irom the point where 
another similar sign occurs. 

இ in a space indicates the lengthening of the preceding note 
for the space or spaces occupied by the dash. 

an empty space indicates a rest when no note is 
sounded. 

a line under two or more notes denotes that the notes 
must be sung in one breath and elided together, 

two dots with a third dot between indicates that a 
subsidiary beat occurs at that place. This only occurs 

in Misra Eka Tala. 

sr.gm: ஐ. p:dn. 5:--- |nd., 9: mgrs| s: 

This example of Adi Tala shows most of the above time-signs, 

EMBELLISHMENTS 

Spuritam Ss ௮ 8. 8, 5. 8. 8. 8. 8, &. 
Kampitam Pk அ sr. sr. Sr. sr: 

ட 
Jaru Sm ம srgm: 



Andolam ப்ர ப் grgr: 40, 
Hampitam ட 8: 

~ placed over a note indicates that a pause must be made at this 
note which should be lengthened beyond the tim allotted. 

| placed over a note indicates that the note should be played 

sharply and with emphasis, disconnected from the other 

notes. It is the staccato of Western music. 

Representation of some common Indian times 

(N. B.—The beats occur on the notes indicated by x) 
Signature 

Adi Tala. 4.2.2. 

x x xX 3 
ந (உட 

Triputa Tala 8.2.2. 

x x X 1 
த து 

Ripaka Tala 2.4. 

xX 2 6 
Sar 1-5: Eig im 

Eka Tala—Trisra Jati. 3 

A 3 
| s:r:g 

Eka Tala—Chatusra Jati. 4 

ந | si:r:g:m! 
Eka Tala—Misra Jati 7(3-4) 
| 3 xX 1 
s:r:g:s:r:g:m 

There is a subsidiary beat over the second Sa which is indicated 
by the dot beiween the two dots at the beginning of the fourth mem- 

ber. 
This Tala is expressed by the following mnemonic 

ta na na ta na ta na. 

The time signature shows in the numerator the number of ang 

ams (or members) ia each beat, and in the denominator the total 
number of angams in the bar. 

The beat always occurs on the first note of each division. Thus 

in Adi Tala the signature 4.2.2 means that there are 3 beats : the first 

8 
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0008181102 of 4 members and the other two of 2 members each ; the 
whole bar containing 8 members. This time signature is always placed 
after the Raga signature at the top of the Lyrics. 

The letters placed after the name of the tune in the songs given, 
show what vikrits are to be used in that tune: 

e. g. Dhira Sankarabharana (10 ஜூ ராம் 4° ௫5) 

This shows that in the Raga mentioned, r° ஜூ m! d2 n° are used 

and that in the notation following wherever the sign r occurs, it is to 

be sung as ரூ and similarly wherever ஐ occurs it should be sung as ஐ* 

and 8000, This is really the scale signature and corresponds to the 

scale signature of Western mugic, placed at the beginning of each line 

and according to which the various notes are to be played. 

OTHER ABBREVIATIONS 
க 

16 ன Pallavi or Chorus. 

A.P. — Anupallavi Antiphonal Chorus. 

Ch. — Charanam ர் Verses. 

Where against Ch. , P. or A. P, occurs, the Charanam should be 
sung the same as either the Pallavi or Anupallavi respectively. 

When P.-rA, P. oscurs it means that the Charanam is to be 

sung the same as the Pallavi and Anupallavi together. 



THE ESSENTIAL PRINCIPALS OF INDIAN MUSIC 

ல ( ௦ ௦ வ) ௦ 

சங்கத சாஸ்திர சாராம்ஸிம். 

TD வெய்ய 

சங்கத சாஸ்திரம் சரவியல், இராகவியல், தாளவியல் என்கிற மூன்று 

அங்கங்களையுடையது, அலையாவன ; 

1. சுரவியல், 

1. ஏழ சுரங்கன்.--ஷட்ஐம், £ ஷபம், காந்தாரம், மத்யமம், பஞ்சமம், 

தைவதம், மீஷாதம் * ஏனச் சுரங்கள். ஏழாகும். அலைகளுக்கு முறையே 

சரிகமபதநி என்னும் அக்ஷரங்கள் குறிகள், 

2. பதினாறு சுர பேதங்கள் --இம்த ஏழு சுரங்களும் | பிர௫ரு இ விக் 
ரதி பேதங்களால் பதினாறு சுரங்களாநின்றன. அலை வறுமாறு: 

ச _— ஷம்ஜம், (வ 

ச. ரி -— சத்த ரிஷபம் அல்லது 1-வது ரிஷபம் (ரீ) 71 

௪, ரி -— சதுஸ்ருதி ரிஷபம் 2-வது ரிஷபம் (ரி2) 12 

ஷஹ. ரி -— ஷட்ஸ்ருதி ரிஷபம் Me 8-வது ரிஷபம் (85) ££ 

௬, க -— சுத்த காமர்தாரம் ன் 1-வது காந்தாரம் (௧) ஏ 

சா, ௧ -— சாதாரண காந்தாரம் ்் 2-வது காந்தாரம் ' (௧2) தூ 

௮, க -— அந்தர காந்தாரம் உ. 8-வது காந்தாரம் (௧5) ஜீ 

ச. ம -— சுத்த மத்யமம் 5; 1-வது மத்யமம் (மூ)! 

பி, ம -— பிரதி மத்யமம் 3 2-வது மத்யமம் (ம5) ௱2 

ப — பஞ்சமம், பூ P 

௬, த -— சுத்த தைவதம் அல்லது 1-லது தைவதம் (த) 05 

௪. த - சதுஸ்ருதி தைவதம் 35 2-வது தைவதம் (தூ) 02 
ஷ. தி -- ஹட்ஸ்ராுதிதைவதம் ,, 3-வது தைவதம் (தூ) 0” 
௬, கி _— சுத்த நிஷாதம் : ள் 1-வது நிஷாதம் (61) ந! 

* ஹஷட்ஜம் க நாசி, கண்டம், இருதயம், தாடை, நாக்கு, பல் ஆதிய 

ஆன இடங்களினின்அ பிறப்பது, (ஷட் ௫ ஆஅ; ஜம் பிறப்பது), 

ரிஷபம் - ரிஷபக் கூச்சலையொத்தது, காச்தாரம் - கா என்கற எழுத் 

தையுடையது. மத்யமம் - சப்த சுரங்களின் மத்தியிலிருப்பது, பஞ்சமம் = 

ஐந்தாம் ஸ்தானமுடையது, ைவதம் - நாபி முதலிய ஸ் சானங்களை த் தழுவி 

வருவது, நிஷாதம் - மேற்கண்ட ஆறு சுரங்களும் தன்னிடம் சேரப் 

பெற்றது, 
* பிரகிருதி சரம் க பேதமற்ற சரம்; ் அலை, ௪, ப, 

விக்ருதி சரம் ௫ பேதமுள்ள சரம்; அலை, ரி, ௧க,ம, த, நி, 

92995 
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கைக நிஷாதம் 

காகலி கிஷாதம் 

18 

22 

அல்லது 9-வது நிஷாதம் (௩௫2) ற” 

3-வது நிஷாதம் (கி5) ௩5. 

3. பன்னிந சுரஸ்தானங்கள்.--பதினாறு சுரங்களுக்கும் பன்னிரு சுர 
ஸ்தானங்க ளேற்பட்டிருக்கன்றன. அந்தப் பன்னிரு ஸ் தானங்களையும் வீணை 

யின்படி அடியிற் காண்க: 

வீணையில் 12 ஸ்தானங்களைக் காட்டிய சக்கரம். 

| 

|e 8 யப ட ப் 

NAA .த2|ஷ, த | i 
2ம். | அணி ௮ - ௪,ம'பி.ம?2| ப [ச*. த! ண ன் கூ ௪ 

குறிப்பு, ரக; இவைகளின் தொனியில் பேதமில்லை. 

நீ5-௧₹; இவைகளின் தொனியில் பேதமில்லை. 

தூ நீ; இவைகளின் தொனியில் பேதமில்லை. 

2 8“; இவைகளின் தொனியில் பேதமில்லை, 

4. மன்று ஸ்தாயிகள்.--வாத்தியக்கருவிகளில் ௪7 அமைப்புக்கு ஸ். தாயி 

யென்று பெயர், இன்னரத்தில் (1740315) கான்காம் மூன்றாம் தந்இிகளி 

லமையுஞ் சுரங்கள் மந்தரம் அல்லது தக்கு ஸ்தாயி சுரங்களென்றும், இரண் 

டாம் முதலாம் தர் இகளிலமையஞ் சுரங்கள் மத்திம ஸ்தாயி சரங்களென் 

அம், முதலாம் தந்தியில் ப த நி க்குமேல் அமையுஞ் சுரங்கள் தாரம் அல்லது 

ஹெச்சுஸ் தாயி சுரங்களென்றுஙி கூறப்படும், 

இப்புஸ்தகத்தில் மந்தர ஸ்தாயி சுரங்கள் கீழ்ப்புள்ளிகளுடனும், மத்திம 

ஸ்தாயி சுரங்கள் புள்ளிகளின்றியும், தாரம் அல்லது ஹெச்சுஸ்தாயி சுரங் 

கள் மேர்புள்ளிகளுடனுங் குறிக்கப்பட்டிருக்கன்றன. 81 தற 0 சரக் 

குறிளாகச் கொள்ளப்பட்டிருக்கின் மன, 

உதாரணம்: தாரம் அல்லது வெச்சு. 

மத்திமம் 10 $ங்ழ்பங் 

மந்தரம் அல்லது தக்கு Srg mpd mn 

srgmpdn 
ர் 



ட ய் ய் [2 o 

சுர ஸ்தானங்கவாக் இன்னரதீதிற காட்டிய ௪௧௧ மம். 
THE FINGER BOARD ILLUSTRATION. 

1016 Wit G ன் ல 5-௪ க] 7 ட் 
குறிப்பு. லிரறபலகை ல ட ட 1 யின் பூரண அளவும் 

ன் ் . தர்தி. தது, தாது, ப ட 

ுர் ததை, இற்கு ட ட அர ஸ்தானங்களைக் கூறித் 
மர்தரஸ்தாயி, மத்திமஸ்தா. 

தஅக்கொள்ளுக, ஹெச்சுஸ்தா, 
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5. இருவகை சுரநதி.--ஸ்.தாயி அமைப்புக்குச் சுருதியென்அ பெயர். 

இது பஞ்சம சுருதி மத்திம சுருதியென இருவகைப்படும். நின்னரத்தில் 

நான்காம் இரண்டாம் தந்திகளில் ஷட்ஜமும், ன்றாம் முதலாம் தந்திகளில் 

பஞ்சமமும் பேச அமைப்பது பஞ்சம ௪ருதி, இதுவே பெரும்பாலும் பாட 

கர் அமைத துக்கொள்ளும் சுருதி, இதை மாற்றி நான்காம் இரண்டாம் 

தர் இகளில் பஞ்சமமும், மூன்றும் முதலாம் தந்திகளில் ஷட்ஜமும் பேச 

அமைப்பது மத்திம சுருதி. இசசருதி தச்காய்ப் பாட உதவும், 

(உ-ம்.) பஞ்சம சுருதி. மத்திம சுருதி. 

சரம், ச. ப் கய், சாம். ப. ௪, ப, ௯ 

கந்தி, 4, 5, 2. 1. த்தி, 4, 24. 

0. பத்துவித கமகம்.--மேலே சொல்லப்பட்ட. பதினாறு சுரங்களும் 

ஒன்மேடொன்று ஒன்றித்துப் பற்பல விதமாய்த் சொணிகளைப் பிறப்பித்தற் 

குக் கமகமென்ற பெயர், இது பத்துவகைப்படும். 

மமக சக்கரம், 

i கமகப்பெயர், அர்த்தம், உதாரணம், ப | 

1 | ஆரோஹணம். சுரங்கள் ஏறுதல், | சரிகமபதகிச். 

2 | அவரோஹணம். .... இறங்குதல் சகிசபமகரிச. 
8 |டாலு, .. விட்டுவிட்டுப் 

பேசுதல் சபா, சமா, சசா. 
4 |ஸ்புரிதம். , துரிதமாய்ப் பே 8 

சுதல் ௪௪ ரிரி கக மம பப. 
த | கம்பிதம், உ. நடுக்கம் பா பப பப பப, 
6 | ஆஹதம். ஒன்றுக்கொன்று 

முட்டிக்கொள்ளல்| சரி ரீக கம மப, 
7 | பிரத்யாஹதம். .... ஏதிரிடையாய் 

முூட்டிக்கொள்ளல்| ச்சி நித தபபம,. 

6 | திரீபுச்சம். 9 மும்மூன்முய் 
‘ வருதல் ௪௪௪ ரீரிரி ககக மமம, 

9 | ஆந்தோளம், அ. ஊஞ்சலாடல் சரிச பாப சரிச மாம, 
10 | மூர்ச்சனை. இராக சொரூபம் சரிமபதச்-ச் நிதபமகரிச 

குறிப்பு. இப்பத் துவித கமகமும் இராகங்களை அலங்காரமாய்ப் பாடுதற் 

கும், பிரஸ்சாரஞ் செய்வதற்கும் (௨ விருத்திசெய்லதற்கு) மிகவும் அவயெமா 

னவை, 

சாலியல் முற்றிற்று. 
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PE. இராகவியல். 

1. இதவகை இராகங்கள். அந்தந்த இராக மூர்ச்சனைகளை யஞ்ச 

ரித்து வாத்தியக்கருவிகளில் சரங்களைப் பேசுவிப்பதால் இராகங்கள் பிறக்தின் 

றன. அவை மேளகர்த்தா இராகங்களென்றம், ஜன்ய இராகங்களென் 

அம் இருவகைப்படும், 

A. மேளகர்த்தா இராகங்கள் பதினா சரங்களை அவற்றின் பன் 
ணிரு ஸ்தானங்களில் மாறி மாறிப் பேசவிச்தால் சத்த மத்தியமத்தில் 36 

ஒலிபேதங்களும், பிரதி மத்தியமத்தில் 36 ஒலிபேதங்களுமாக 72 பேதங்க 

ஞுண்டாகின்றன. இந்த எழுபத்திரண்டும் இராகங்களுக்குத் சாய் இராகங் 

களாயின, இலைகள் மேளகர்த்தா இராகங்களென்றும் ஜனக இராகங்களென் 

அங் கூறப்படும், இந்த இராகங்களில் சரங்கள் சம்பூரணமா யிருக்கும், 

13. ஜன்ய இராகங்கள் மேற்சொன்ன 72 மேளகர்த்தாக்களுக்கு 

முரிய சம்பூரண சரங்கள் ஆரோஹண அவரோஹணங்களில் ஒன் திரண்டு 

குறைந்துங் திரமந்தப்பித் இரிர்தும் வருவதால் அநந்த இராகங்கள் பிறக தின் 

மன. அவைகளுக்கு ஜன்ய இராகங்களென்அபெயர். குறைந்துவருவதர்கு 

வர்ஜமென்றும், இரமந்தப்பித் திரிந்து வருவதற்கு வக்ர்மென்அஞ் சொல் 

லப்படும், * 

குறிப்பு, ஜன்ய இராகங்கள் அநந்தமாயினும் சாதாரணமாய் அதன் 

தொகை 1,000 எனக் குறிக்கப்பட்டி ரக்த, ஆசவே ஜனக இராகங்கள் 

உட்பட இராகங்களின் மொத்த தொகை 1,072 என்றறிக, 

* ஐவகை இராகபேதம்.--இராசங்களை மொத்தமாய் ஒளடலம், ஷா 

டவம், சத்தம், வக்ரம், சம்பூரணம் என ஐஉகையாய்ப் பிரித்துக் கூறுவது 

மூண்டு. அவை வருமாறு, 

1. ஒளடவம் - ஐந்து சுரங்களிற் பிறப்பது, (௨-ம்) மோஹனம். 
சரிகபதச்-ச்சபகரிச, 

2. ஷாடவம் - ஆறு சுரக்களிற் பிறப்பது, (௨-ம்) வசந்தா, சரிகபத 

ஙீச-௫நிதமகரிச, 

விலைக்கு ் வ 
5. சுத்தம் - சுரங்கள் இரமமாய் வருவது, (௨-ம்) சாமா, சரிமபதச்- 

சதபமகரிச, 

4, வக்ரம் க சுரங்கள் இரமந்தப்பி வருவது, (உ-ம்) மாளவி. சரிகமபம 
தநிச்-ச் கிதநிபமகமரிச, 

5. சம்பூரணம் - சுரங்கள் சம்பூரணமாய் ஒருவது, (௨-ம்) சனசா௩இ, 

சரிசமபதகிச்-ச் நிதபமகரிச, 
ச 
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THE SEVENTY-TWO MELAKARTHAS 

Kanakangi 

Ratnangi 

Ganamirti 

Vanaspati 
Mauavati 

Tanardpi 

SEvapati 

Hanumatodi 

Dhénaka 

Natakapriya 

Kokilapriya 
Rupavati 

Gayakapriya 

Vakulabharana 

Mayamalavagaula 
Chakravakam 
Suryakanta 
Hatakambari 

Jhankaradhwani 

Natabhairavi 

Kiravani 

Kbharaharapriya 

Gauri-manohari 

Varunapriya 

Mararanjani 
Charukesi 

Sarasangi 

Harikambodhi 

Dhirasankarabharana 

Naganandini 

Yagapriya 

Ragavardhani 

Gangeéyabhisbani 

Vagadiswari 

Sulini 

Cballanata 

71. 

72. 

87. 

98. 

99. 
40. 

41. 

42, 

43. 
44, 
45. 

46. 

41. 
48. 

49. 
50. 

51. 

92. 

59, 
94. 
95, 

௦0. 

57. 

58. 

99. 
60. 

61. 

62. 

63. 

64. 

65. 

66. 

67. 
06. 
09. 
70. 

Salagam 

Jalarnavam 

Jbalavarali 
Navanitam 

Pavani 

Raghupriya 

Gavambodhi 
Bhavapriya 
Subhapantuvarali 

Shadvidbamargini 
Buvarnangi 
Divyamani 
Dhavalambari 
Nama-narayani 

Kamavardhani 
Ramapriya 

Gamanapriya 
Viswambari 

Syamalavgi 

Shanmukhapriya 

Simhéndramadhyama 

Hemavati 

Dharmavati 
Nitimati 

Kantamani . 

Rishabhapriya 
Latangi 

Vachaspati 
Mechakalyani 

Chitrambari 

BSucharitra 

Jyotiswarupini 
Dhatuvardhani 

Nasikabhushni 

Kosala 

Rasikapriya 
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3. ஜன்ய இராகங்கள்.--ஜன்ய இராகங்கள் அனந்தமாயினும் பெரி 

யோர் 1,000 எனக் குறித்திருக்கறார்களென் அ மேலே சொன்னோம். அவை 

களெல்லாவற்றையும் இங்கு குறிக்காமல் அநேகமாய் வழக்க ச் திலிருப்பதும் 

கூடியவரையில் இப்புஸ்தகத்தில் வட்திருப்பதுமான இராகங்களை மட்டும் 

அவைகளின் ஆரோஹண அவரோஹண ஸ்ருதி இரமத்தோடு அடியிற் 

குறித்திருக்கறோம். 
* ஜன்ய இராகங்கள. 

லக், து பெயர், அரோஹணம், ௮வரோஹணம், 

1 2 |கண்டா srgmpns Sndpmgrs, 
2 8 |சருட்டிமல்லாரு 81015 Sndpmgrs. 

3 | 8 [புன்னாகவராளி nsrgmpdn |ndpmpgrs. 

4 | ,, (தோடி srgmdns sndmgrs. 

5 | ;, | ேகுப்தி srgpds sdpgrs. 
6 | ,, |அசாவேரி srmpds Sndpmgrs. 

7 ஒ தன்யாசி sempns sndpmgrsg, 

8 | 9 (சோகவராளி sgmn dpmgrs, 

9 | 14 (வசந்தபைரவி srgmdns Srdndmpmgrsg. 

10 | 15 (கும்மகாம்போதி |srgmAnds |Sndpmgrs, 

11 ஒ (பூபாளம் srgpdas sdpgrs. 

12 | ,, | காதநரமக்ரியா srmgmpdnslindpmgrs. 

18 | ,, (சாவேரி srmpds sndpmgrs, 
14 | ,, [மலஹரி lsrmpds Sdpmgrs, 
15 |, [செளளிபந்து srmpns sndpmdmgrs, 
16 | ,, (கெளளா srmpns snpmrgwrs, 

17 | ;, (பிந்துமாலினி . |[sஜரrgmpnsS snsdpgrs. 

18 | ; |பரஸு sgmpdns sndpmgrs. 
19 | ,, [மங்களகைசிகம் (8 தயற sndpmgrs, 

20 | 16 | வேகவாநினி srgmdnds sndpmgrs. 

21 | ,, |மலயமாருதம் srgpdns Sndpgrs. 

92 | 17 [லலிதா srgmdns Sndmgrsg. 

23 |, [செளராஷ்டிரம் |srmgmpdndslsndpmgrs. 

24 (வசந்தா sgmadns Sndpmsgrs. 

25 | ;; (அஹிரி smgmpdns |sndpmgrs. 

26 | 20 |சகண்டாரவம் srsgmpns |(Snd.pmgrs. 

27 ஒ [முகாரி srmpdnds |[sndpmgrs. 

28 | ,, |சுத்ததேரி srmpdns sndpmgrs. 
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ஜன்ய இராகங்கள். (தொடர்ச்சி) 

லக் | பெயர் | ஆரோஹணம் | Q ர க ட் ஹ அவரோஹணம். 

29 | 90 பைரவி Sgrgmpdnssndpmgrs. 

30 | , | ஆனம்தபைரவி Sgrgmps ற ப றது, 

31 ஒ மாஞ்சி sgrgmndns|isndpmpgrs. 

29 . /கனசவசந்தா sgmpnds sndpmegrs. 

83 | , (ஆபேரி sgmpns ம) மதத. 
34 | ஜிங்கலா smrmpndnssndndmgrs. 

95 |, [ஹிக்தோளம் smgmdns sndmgs. 

86 | 22 | சைந்தவி nsrgmpdn (ம தாத 
87 | ;, ஜயகாராயணி srgmpds sndpmsgrs. 
88 | , |உசேணி, srempndnslsndpmpgrs. 

99 | (காபி srgmpns sdnpmpdnpmrg 

40 | ஜீரஞ்சனி srgmadns sndmgrs. [mrs 

41 .. (ஆபோகி srgmds sdmgrs. 

421, [காயி . srmpdndpssnsdpmrgrs. 

43 உரசேவமனோஹரி [8ரrmpdns sndnpmrs. 

44 | ,, [|சத்தமத்யமம் srmpdns sdpdndpmgrs. 
45 | ; சாளகபைரவி srmpds sndpmgrs. 

46 | ;, | சத்தபங்காள srmpds sdpmrgrs. 

47 | ; [ஷீராகம் srmpns snpdnpmrgrs. 

48 (மணிரங்கு srmpns snpmgrs. 

49 மத்யமாவதி srmpns _ [Sn pmEs. 

50 | ;, (ரீதிகெளள sgrgmndnslisndmgmpmgrs. 
51 | 24 |வீரவசந்தா sgrmps sndpmgrs. 

52 | 25 [கேசரி srgmpmdpdslsndpmgrs. 

53 | 27 (மஞ்சுளா psnsrmgp |mgrsndp 

54 | 8 செஞ்சுருட்டி dsrgmpdn dpmgrsndp 

05 |  [மாளவி srgmpmdnssndnpmgmrs. 
56 | » [சஹானா srgmpmdnssdpmgmrs. 

51 [காம்போதி srgmpds sndpmgrs. 

88 | 2 [ஈசமனோஹரி srgmpndns|sndpmgmrgrs, 

09 |» சரஸ்வதிமனோகரி (81 த 0008 sdnpmgrs. 

60 | ; 1காட்டகுரஞ்சி srgmndnpdns/sndmgs. 

61 [மோஹனம் srgpds sdpgrs. 

62 | 5) | துஜாவக்தி srmgmpnds sdpmgrgs. 
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ஜன்ய இராகங்கள், (தொடர்ச்ச). 

லக் வு பெயர் ஆரோஹணம். அவரோஹணம். 

63 | 28 |பிரவாளஜோதி srmpdns Sndnpmgs 

64 | ,, |யதுகுலகாம்போதி |[srmpas sSndpmgrs, 

65 | ,, |(பலஹம்ஸா srmpds Sndpmrmgs. 

66 ,. | காராயணி srm pds Sndmrs, 

67 | ,, சாமா srmpds sSdpmgrs. 

68 | ,, |காராயணகெளளரா|srmpndns |Sndpmgrs. 

69 | ; (காமிகாராயணி srmpns snsdpmgrs. 

70 | ;, (சுருட்டி srmpns Sndpmgmrs. 

71 | ,, [கேதாரகெளளம் |srmpns Sndpmsgrg sa. 

72 | ,, |காகஸ்வராவளி sgmpds sdpmsgs. 

13 | கவரசகன்னடா sgmps sndmgrs. 

74 | ,, [சமாசு smgmpdns நற தாக, 
75 | ,, |குந்தலவராளி 80000 058 Sndpm s. 

76 | 29 |ஈவரோஜு pdnsrgmp |pmgrsndp 
| ,. [கானடா lsrgwpmdnssnsdnpmgmrs. 

78 | ,, [குஞ்சி srg mpd dpmgrsn 
ப்பி (சங்கராபரணம் srgmpdns |Snsdpmgrs. 

80 | ,, [சருடதீவனி srgmpans (sdpgrs. 

81 ஒ (பங்காள srgmpnps (Snpmrgrs. 

82 |, (நீலாம்பரி srgmpns snpdnpmrgs. 

88 | ,, (சுரானக்இணி srgpdns sndpgrs. 

84 | ,, (பிலஹரி srgpds sndpmgrs. 

85 | ,, [ஹம்ஸத்வனி srgpns snpgrs. 
86 | ,, |தேவகாந்தாரி srmgmpdnssndpmgrs, 

87 தர்பார் srmpdns sndpmgmrs. 

88 | ,, (ஆரபி srmpds sdpmgrs. 

89 | சத்தசாவேரி srmpds sdpmrs. 

90 | ,, [அடாணா srmpndns (|Sndpmgmrs. 

91 ,. பியாகடை sgrgmpdndpssndpmgrs, 

92 | ,, (கன்னடா sgmpmdns \Snsdpmpgmrs, 

93 |, (பியாச் sgmpndns (sndpmpgrs. 

94 | ,, [கேதாரம் sgmpns Snpmgrgs. 

95 | 36 (கம்பீரராட்டை |[sரrgmpdns (Sndpmgrgs. 

96 ஒ | காட்டை srgmpdns snpmres. 
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ஜன்ய இராகங்கள். (தொடர்ச்சி). 

ப மேன ee த றி பயர் | ஆரோஹணம். | அவரோஹணம். 

97 ;; | சத்தநாட்டை lsgmpns snpmgrs. 
இவையனைத்தும் சத்த மத்யம இராகங்கள். 

96 39 (வராளி sgrgmpdns|lsndpmgrs. 
99) 45 (பந்துவராளி srgmpdns |sndpmdmgrs, 

100 53 |பூர்வசல்யாணி srgmpdndpssdpmgrs. 
101 63 |பூபகல்யாணி srgpds sndpmgrs. 
102) 65 |ஈல்யாணி srgmpdnt (300 தாத, 
19அ ,; [சாரங்கா srgmpdns (sdpmrgmrs, 

104 ; யமுனாகல்யாணி [lsrgpm pds lsdpmpgrs. 

105| ;, ( அமீர்சல்யாணி sgpmpdns |sdpgmgrs, 

இவை பிரதி மத்யம இராகங்கள். 

111. தாளவியல், 

தாளம் சங்தேத்துக்கு மிகவும் முக்கியமான அம்ஸம், அசைப் பெரி 

யோர் மிக விரிலாயெடுத்துக் கூறியிருக்றொர்கள், அத்தாளங்களில் முச்யெ 

மானவைகளை மட்டும் ஈண்டுச் குறிப்பிடுகிறோம். 

ஏழ தாளங்கள்.--துருவம், மட்டியம், ரூபகம், ஜம்பை, இரிபுடை 

அட, ஏகம் எனத் தாளங்கள் எழு௮கைப்படும், 

ஜர்தி, களை பேதங்கள்,--மேற்சொன்ன ஏழு தாளங்களும் சஅஸ்ரம், 
திஸ்ரம், மிஸ்ரம், கண்டம், சங் கரணம் என்கிற ஐவகை ஜாதி பேதத் 

தால் 85 தாளங்களாகும், பின்னும் அலைகளின் உள்ளடக்க களை பேதத் 

இனால் அந்த முப்பத்தைந்தும் 135 தாளங்களாகும், இந்த 135 தாளங்களிற் 

லெ தாளங்கள் மாத்திரம் உபயோகத் திலிருக்கின்றன. 

தானப் பிரமாணம் தாளத்துக்குரிய பிரமாணங்கள் * பத்தாயினும் 

எளிதாய்த் தாளத்தை யறிய ஞூன்று விஷயங்கள் முக்கியமானவை. அவை 

யாவன : அக்ஷரகாலம், அங்கம், ஜாதியாகிய இவைகளே, 

1. அக்ஷரகாலம்-பொதுவாய் ஒரு அகத்தை யுச்சரிக்குங் காலம். 

(உ-ம்) 8. 

* தாளப் பிரமாணம் பத்து:—1. காலம், 2. மார்க்கம், 3. கிரியை, 

ட. 4. அங்கம், 5. க்ரஹம், 6. ஜாதி, 7. களை, 8, லயை, 9. ஜதி, 10. பிரஸ் 

தாரம், 
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3. அங்கம் ழன்று-—* ர, அனுதுருதம் ப = ஒரு அக்ஷரகாலம். (உ-ம்) 5, 

9. அருதம் 0 = இரு அக்ஷூரகாலம். (உ-ம்) 5 1: 

௦. லகு | ஜாதியை யனுசரித் து முறையே 4, 8, 1, 
5, 9 அக்ஷரகாலங்கள், (உ-ம்) 51 து, 0, 

3. ஜாதி ஐந்து. சதுஸ்ரம் - 4 அக்ஷரகாலம், (உ-ம்) 81 ற. 
8. திஸ்ரம் = 3 அக்ஷரகாலம், (உ-ம்) 81 ஐ, 

௦. மிஸ்ரம் - 7 அக்ஷரகாலம், (௨-ம்) srgmpitn. 

4. கண்டம் = 5 அக்ஷரகாலம், (உ-ம்) 3 rg mp: 

6, சங்கிரணம் - 9 அக்ரகாலம். (௨-ம்)sரsrgmpitn, 

தாளத்துக்குரிய இந்த மூன்று முக்கிய விஷயங்களையுங் இழ்க்கண்ட 

தாளங்களில் எவரும் எளிதி லறிந்துகொள்ளகச்கூடிய விதமாக நூதன முறை 

யாய்க் குறித்திருக்கிறோம். அதுவிஷயமா யறியவேண்டிய குறிகளாவன : 

தறிகளின் விளக்கம். 

ட் ் ்: இப்படி கூறப்பட்டிருக்கற இடங்களில் கோட்டுக்குச் இழிருக் 

கும் எண் அந்தத் தாளத்தின் அக்ரகாலத் தொகையையும், மேலிருக்கும் 

எண்கள் அங்கங்களையும் அவைகளின் அக்ஷரகாலத் தொகையையுங் குறிக் 

இன்றன. அங்கங்களில் 9-ச்கு மேற்பட்ட எண் லகு ஆசையால் அந்த 

லகுவைக்கொண்டு இன்ன ஜாதியென் றறிர்துகொள்ள வேண்டும், 

(உ-ம்) ம்  மட்டியதாளம்; இதன் லகு 4, ஆகையால் இது சதுஸ் ரஜா தி. 

| இர்த நெடிய கோடுகள் தாள அஅதி அல்லது முடி 
வைக் காண்பிக்கின்றன. இதற்கு ஆவர்தனம் (13௨) 
என்ற பெயர். இக்கோடுகளுக்குள் அக்தரகாலத் 
தொகை முடிவுபெரும், 

ம் | | இந்தச் குறுனெ கோடுகள் தாள அங்கங்களைக் குறிக் 
தின்றன. இலைகளுக்குப் பக்கத்தில் வரும் எழுத் 
தில் எப்போதும் அடி (Beat) விழும், 

ம், 

8. : : : : இந்த இரட்டைப் புள்ளிகள் அகூரகாலத்தைக் குறிக் 
தின்றன. 

6: டட இந்த ஒற்றைப் புள்ளிகள் ஆக்ஷரகாலத்துள் அடக்க 
மான 4 களைகளைக் குறிக்கின்றன. 

* அங்கம் ஆறு :--1. அனுதருதம், 2. துருதம், 3. லகு, 4, குரு, 
5. புலுதம், 6. காகபதம். அவை முறையே 1, 9, 4, 8, 12, 16 அக்ஷரகாலங் 
களாம், அவைகளில் முக்கிய மூன்றைமட்டும் இங்கு கூறினோம், 

* பிரதி அக்ஷரகாலத்துள்ளும் 4, 5, 7, 5, 9 எழுத்துகள் அடங்கியிருப் 
பதுமுண்டு, இப்படி அடங்கியிருப்பனவற்றினுக்குக் களைகளென்ற பெயர், 
இந்தக் களைகளின் சேர்க்கைக்குக் கதியெனப்படும். ஜாதிக்குச் சொன்னது 
போலவே இதற்கும் ௪ துஸ்ரகதி, இஸ்ரக தி, மிஸ்ரகதி, கண்டகதி, சங்கரண 
கதியென்று பெயருண்டு, இக்கதி பேதத்தாலேயே 35 தாளங்கள் 135 
ஆசன்றன, 
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இல முக்கியமான தாளங்கள். 

துநவதாளம், ன வ சதுஸ்ரஜாதி, 

(உ-ம்) ந்த ணிஞ்வி கத தது அ] 

மட்டியதாளம், ன னி சதுஸ்ரஜாதஇி, 

(உ-ம்) | 

8. நபகதாளம். + சதுஸ் ஜாதி, 

் (உம்) | ர 

ம். திஸ்ரநபகதா 

5 க 

ல [} 

: ஐ 

8. (| ப் ல 

(உ-ம்) SNE IIE A A | 

ஜம்பைதாளம். னி மிஸ் ரஜாதி 

(உ-ம்) | 8: பா அ 
8. திரிபுடைதாளம். * ௨ ர. 

(உ-ம்) எண்ட் பனி 

5. சதுஸ்ரதீரிபுடை அல்லது ஆதிதாளம்; oe சதுஸாஜாதி, 

(உ-ம்) ய 

6. அடதாளம், 558 கண்டஜாதி, 

| 

(உ-ம்) 15:22: த: [52110 தய 1] ஐ | ஐ 

7. ஏகதாலம், 2 சதுஸ். ரஜா இ, 

(உ-ம்) |s:r:g:m| 

11. திஸ்ரஏகதாளம். - திஸ்ரஜாதி, 

(உம்) [82 து 

ரர். மிஸ்ரசகதாளம்,. ௨ மிஸ்ரஜாதி, 
: gg: m:— | (உ-ம்) | 8313-3 இ 

i: கண்டஏகதாளம். ௯ கண்டஜாதி, 

(உ-ம்) [s:r:g:m:— | 

* இந்தத் தாளத்தை அங்கம் பிரிக்காமலும் அக்காலம் எண்ணாம 

லும் மொத்தாகாரமாய்ச் சற்றுத் அரிதகாலத் தில் தாளம் போவெதற்குத் 

திஸ்ரதிரிபுடைசாபு) அல்லது சாபுதாளம் என்று பெயர், 
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95 தாளங்களில் லெ முக்கியமான தாளங்களைமட்டும் மேலே குறிப் 

பிட்டோம், இப்போது களை அல்லது கதிபேததீநினாலான சலதாளங்களை 

அடியிற் காண்க, 

1. திஸ்ரகதி திரிபுடைதாளம். 4.9.2 சதுஸ்.ரஜாதி, 
| ப 8° | 

(உ-ம்) le ற. m:ig.m.g:ir.s.n:s.9.S[n.58.r:g.g.m[p—.m.ig.g.r 

ஈண்டுப் பிரதி அக்காலத்திலும் மூன்அ களைகள் உள்ளடக்கமாயிருப் 

பதைக் கவனிக்க, 

2. திஸ்ரகதி எகதபளம். 4 சதுஸ்.ரஜாதி. 

(உ-ம்) [5.8.83 g-—ஜg:ற௱.m௱.m:gஜ-—-. | 

9. கண்டகதி ஆதிதாளம். 4.2.2 சதுஸ்ரஜாதி, 
இஃ 

(உ-ம்) ம அன்ரு வட்ட 2 ர. எரா மு .உ ஐ, ந இயல 2 

le. pe pap pm. pd உ: றய உ 

கதிபேதத்தாலான இத்தாளங்கள் வித்துவான்௧ளால் மட்டும் அரி 

தாய்ப் பாடப்படுனெறமையால் இம்மட்டோடு &  அத்தினோம். 

தானம் போடல்.--இணி தாளம்போடுங் இரமத்தைச சொல்லுவோம், 

அனுகருதத்தை ஒரு காதை (அடி) யாலும், தருதத்தை ஒரு காதை ஒரு 
விசர்ஜிதத்தி (கையை வி௫றுதலி) னாலும், லகுவை ஒரு காதை (ஜாதியை 

அனுசரித்து முறையே) 3, 2, 6, 4, 8 அக்ஷரங்களினாலும் வழங்க வேண்டி 

யது சாஸ்திரக் இரமம். ஆதிதாளத் தில் 1, 5, 7-ம் அக்ஷரங்களில் அடியும், 

6-8-ம் அக்ஷரங்களில் கையை விூ௫றுதலும், 9, 8, 4-ம் அக்ஷரங்களில் விரல் 

எண்ணிக்கையும் வரும். மற்றத் தாளங்களுக்கும் இதேெமத்தை யனுசரிச்ச, 

மேலே ராம் தாளங்களை விவரித்திருக்கிற நூதனமுறையில் இற்தக்கிரமத்தை 

இலேசாய் அனுசரிக்கலாம். 

A OHI 1S 
(உ-ம்). m:g:r:gs|pd:m|[—:— 

% = அடிவிழும் இடங்கள், 2; 3, 4- விரல் விட்டெண்ணுதல். 6, 8 

கையை விறெுதல். அக்ஷரகாலங்களை இங்ஙனம் வெளிப்படையா யெண்ணா 

மல் மனதிலேயே யெண்ணித் தாளம்போடுதலு முண்டு, அப்படிச் செய்வ 

தற்கு கிசப்த திரியை யென்றும், வெளிப்படையாய்ப் போலெதற்குச். சசப்த 

நரியை யென்றும் பெயர், 

இது நிற்க தாளவிஷயமாய்க் கவனிக்கவேண்டிய வேறிரண்டு விஷயங 

களிருக்கன்றன, அவை காலமும் எடுப்புமாம். 
2232-5 
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1. காலம்,--விளம்பம், மத்யம், துரிதமெனக் காலம் மூவகைப்படும், 

விளம்பமாவது நெடில்; இது பிரதமகாலம், மத்யமாவது குறில்; இது துவி 

திய (இரண்டாங்) காலம், துரிதமாவது தீவிரம்; இது திரிதிய (மூன்றாங்) 

காலம். விளம்பம் இரட்டித்து மத்யமாகவும், மத்யம் இரட்டித்துத் துரித 

மாகவும் வரும், வித்துவான்௧ள் இவைகளை ஷட் (ஆஅ) காலங்களாகப் 

பிரித்துப் பாவொர்கள், இக்கால நிர்ணயத்துக்கு லயை யென்று பெயர், 

(உ-ம்) 1, விளம்பம். | 8: 2:22 [ற ad 
2. மத்யம். | 8.1: த.ம :ற.0: n.s|[s.n:d.p|m.g:r.s| 

8. துரிதம். |81.2ம:00.05:30,0:001ஐ,18 |sr.gm:pd.ns |Sn.dp:mg.rs| 

இங்கு முதற்காலத்தில் 8 சுரங்களை யுச்சரித்த சால அளவில் இரண் 

டாங்காலத்தில் 16 சுரங்களையும், மூன்றாங்காலக்தில் 32 கரங்களையும் உச்ச 

் ரித்திருப்பதைக் கவணிக்க, 

பாடல்களில் இம் மூன்று காலங்களும் பெரும்பாலும் விரலிவரும். 

அவ்வாறு வரும்போது அக்ஷரகால அளவுக்குள் சரங்கள் அதிகப்பட்டிருப் 

பதைக் கீண்டு அவைகளை ௮வவக் காலத்துச் தஇசையத் தீவிரமா யுச்சரித் துத் 

தாளக தியைச் சமப்படுத்திக் கொள்ள வேண்டும். 

(உ-ம்) | m.g:rs:gm:p | g:m.p|nd.pm: gr.sr | 

| ST 8.5: n.d :n.s|d.n: 8.8 | nd.pm: gr.sr | 

இர்தச் சக்ரவாக இராகப் பல்லவியில் முக்கால சுரங்களும் விரவி வந்தி 

ருக்கின்றன, பாடலைத் தொட்டு ஆரம்பிக்கையில் ஒரு அக்ஷர்காலத் துக்கு 

எவ்வளவு நெரங் கொடுத்தோமோ அவ்வளவு நேரமே மற்ற அக்ஷரகாலங் 

களுக்கும் (அலைகளிற் சுரம் குறைந்தும் அதிகப்பட்டு மிருந்தபோதிலும்) 

கொடுக்கவேண்டும். 

இயற்கையிலேயே சலபாடல்களைச் சவுக்கமாகவும் (விளம்பகாலத்திலும்) 

லெ பாடல்களை மத்யதரமாகவும் ஆரம்பித்துப் பாடவேண்டியதாயிருக்கும், 

அப்படிப்பட்ட இடங்களைப் பிற்கூறிய சங்கேதங்களாற் காட்டியிருக்கிரோம். 

ஏர் விளம்பகாலம், /த=மத்தியகாலம், 01- துரிதகாலம். 

2, எடப்பு,--பாடலைச் தாளத்துடன் ஆரம்பிப்பதற்கு எடுப்பு என்று 

பெயர். (இதுவே கீரஹம்) இவ்வித எடுப்பு எடுத்தற்கு நான்குவிதக் இரம 

மூண்டு, ஒன்று குரல் முன்னும் தாளம் பின்னுமாய் வருவது ; இது அதீதம் 

என்னப்படும். இன்னொன்று தாளம் முன்னும் குரல் பின்னுமாய் வருவது; 

இது அனாகதம் என்னப்படும். மற்றொன்று குரலுர் தாளமுஞ் சமமாய் வரு 

வது; இது சமம் என்னப்படும், இவை மூன்றுங் கலந்து வருவது விஷமம் 

என்னப்படும், விஷமமாய்ப் பாடுதல் சாஸ்திர சம்பிரகாய மன்று. இப்புஸ்த 
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கத்தில் அதித அனாகத எடுப்புகளை ஆங்காங்கு தாளத்துடன் குறித் திருக்க 

மேம். அங்ஙனம் குறித்திராதவை யாவும் சமம் எனக்கொள்க, 

உம்) ௩. அதீதம். 5:-|ஓ:-—:p|p:m:—|n:—:d|p:g:—| 

ர ழி தற் 281 22] ௮2) வ] 

இதில் இரண்டக்ஷரகாலம் பாடின பிறகு தாளம் விழுந்திருக்கறது. 

கடைசி ஆவர்தனத்தில் லகுவில் குறைற கடை? இரண்டகஷரகாலத்தைத் 

தாளத்துக்கு முன்னெடுச துச் கொண்டோம். இதுவே அதிதம். 

ப். அகைதம். ச 

| று மார (ஐ : ப (0-8. 5 

இதில் தாளம் விழுந்தபின்பு இரண்டாவது அக்ஷரகாலத்தின் பாதியில் 

பாடல் ஆரம்பித்கிருக்கிறது, அக்ஷரகாலமொன்றுக்கு இருகளைகள் பேசுகிற 

இப்பாடலில் முதல் மூன்றுகளைகளைத் தள்ளி நான்காம் களையில் பாடல் 

எடுத்திருக்கிறது, இதுவே அதைதம். இதற்குக் களை கள்ளிப் பாடுிறதென் 

ங் கூறுவர், 

தாளவியல் முற்றிற்று. 

பாடல் பாடுதல். 

SINGING WITH EMBELLISHMENTS 

இர்து சங்கே த்தில் நயத்தோடு பாடல் பாடுதல் மிகவும் அவயெமான 

காரியம். நயமின்றிப் பெரும்பாலும் குறிக்கப்பட்ட சரங்களின் பிரகாரம் பாடி 

னால் அது காதுக்கு இனிமையா யிராத தந் தவிர பாடும் முறைமையு மன்னு, 

இந்து சங்கீதங் கற்றுப் பாடவோர் அவரவர் இறமைக்கேற்றவண்ணம் நயமாக 

வும் ஸ்ருங்கார முறைகளை யனுசரித்தும் பாடுவர். அம்முறைகளைப் புஸ்தகத் 

தில் எழுதுதல் சாத்தியப்படக்கூடிய தன்று. அவைகளைச் சங்கீதங் கற்றுப் 

பாடுவோர் முகதாவிலிருந்து கேட்டுத் செளிதலே யுசிதம். பொதுப்பட 

பாடல்களை அலங்கார நயத்துடன் பாடவேண்டியதாயின் தசவித கமகங் 

களை யனுசரித்துச் சரங்களை ஆட்டியும், அடித்தும், உதைந்தும் மேலுங் 

கீழுமாய் ஜாரி வழுக்கியும் வாசித்துப் பாடவேண்டியது. இத்துடன் சுர 

ப்ரஸ்தாரக் இரமத்தையுங் காலக்நிரமத்தையும் அனுசரித்து அந்தந்தத் தாள 

அளவுக்கு மேற்படாமற் சுரங்களை * ஏககளை, கவிகளை, ௪தர்க்களையாக 

* ஏககளை = ஒருகளை = ற. அவிகளை - இருகளை = ஓ.பி. சதுர்க்களை = 

நான்குகளை-ற.0.0,0. (இவை ஒரு அக்தரகால தீ அள் உள்ளடக்க மாயிறுப் 

பலை), 
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மடித்துப் பெருக் இருமுறை . மும்முறை பன்முறை திருப்பித் திருப் 

பிப் பாடவேண்டும், இதற்குச் சங்கதி போட்டுப் பாடுதல் என்னு பெயர், 

இப்புஸ்தகத்தில் இராகத்தையும் தாளத்தையும் மாத்திரங் சாட்டக்கூடிய 

விதமாய், விசேஷம் நூகனமாகச் சங்கதம் பமிலுவோருக்சென்று £ீர்த்தனை 

களுக்குச் சரம் எழுதப்பட்டிருக்கிறது. குறிக்கப்பட்ட சரங்களினால் இராக 

தாளங்களைத் தெரிர்துசொண்ட பிறகு அவரவரும் தத்தமக்கயன்றமட்டில் 

அலங்கார ரீ தியோடு சங்க தி போட்டுப்:பாட முயலவேண்டியது. பாடல்களில் 

லெ முகியெமான நயங்களைப் பிற்கூறிய சங்கேதங்களினால் குறித்திருக்கி 

மேம். 

1. &--கம்பிதம்; அதாவது ஆட்டல், இந்த எழுத்து ஒரு சுரத்துக்குக் 

மம் (nk) இம்தப்படி வருமானால் அம்தச் சுரத்தை ஆட்டலேண்டியதைக் 

குறிக்கும். ஆட்டல் என்பது ஒரு சுரத்தில் நடுங்கிக்கொண்டு நிற்குதலாம், 

2. ம் இந்தப்படி தலையில் ஒரு கோட்டென் வருபவை அவைகளை 

அடிக்கவேண்டு மென்பதைக் குறிக்கும். அடித்தலென்பது அந்தச் சரத்தை 

அதட்டிப் பிடித்தலாம், sr அதட்டிப் பிடிக்கையில் சஸ், ரீர் என்று 

பேசும், 

3. 1% இந்தப்படி ஒரு சரம் அதற்கு அடுத்த சுரத்தைச் றிய எழுத் 
தாய் தன் தலையிற் கொண்டிருக்குமானால் அதை உதையவேண்டுமென் 

பதைக் குறிக்கும். உதைதலென்பது ஒரு சுரத்தை அதன் மேற்சுரத் 

தைச் தொட்டுப் பேசுவிப்பதாம், 0 1. ம. என்ன 8 வை உதைந்து பிடிச்கை 

யில் 4 ॥. ! 5. என்று பேசும், 

4, டட ஜாரு அதாவது வழுக்கல், இந்தக் குறியுள்ள இடங்களிலெல் 

லாம் ஒரு சரத்திலிரும்து இன்னொரு சரத்துக்கு வழுக்கி வாசிக்க, ரப் 

போங்கைக் கவணித்து அவைகளை மேலுக்குங் £ழுக்கும் ஜாரவேண்டும், 

வ 
உ-ம்) 8. மர.॥ஜறத இதில் ரூ வை £ வரையில் கீமுக்கு வழுக்குக, 

0. ஓ 5,- இதில் 5, வை ஓ, விலிருந்து மேலுக்கு வழுக்குக, 

ேு,ற. 0 5. இதில் யை ஓ வரையில் கழுக்கும் 8 வை வி 

லிருந்து மேலுக்கும் வழுக்கிப் பிடிக்க. 

வழுக்கலென்பது ஒருசுரத்தை அதற்கடுத்த சுரம்லரையில் தேய்த்தாற் 
போலிழுத்துப் பேசுவிப்பது. (இதற்கு ஆந்தோளம் என்றும் பெயர்.) இடை 

யிற் சுரங்களிருர்தால் அவை பேசக்கூடாது, 
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சத்திய வேத சரித்திரக் நீர்தீதவளகள். 

கடவுள் வணக்கம்; 

விருத்தம். 
உலனெரை யிடேற்றி வாழ்விக்கத் திருவுளமே யுவக்து கர்த்தன் 

நிலமீந்த வருள்வேத திருக்ககைக ளினைப்பாட்டில் நேரின் மாந்தர் 

நலமாகப் பாடிப்பிர சங்கத் துப் பயன்கொள்வான் நாயேன் கூற 

அலதிலருட் குணத்தானை யானந்தப் பெருங்கடலை யஞ்ச லிப்பாம்! 



THE WEDDING FEAST OF THE GENEROUS PRINCE 

தயாளப்பிரபு கலயாண விருந்து, 

(கல்யாண விருந்தின் உவமை- மத். 9, 1-14.) பு 

1. கல்யாண விமரிசை, 

இ-ம், கல்யாணி, ஆதிதாளம், 

பல்லவி, 

திருமணஞு செய்துவைத்தானே-—தயாளப்ரபு 

திருமணஞ் செய்துவைச் தானே, 

அனுபல்லவி, 

இசழ்தரு மிங்கித செல்லன் தனக்கும் 

மகிழ்தரு சுந்தர மங்சையினுக்கும் (இரு) 

சரணம். 

பெருவள கிறைந்திடு சத்திய புரியினில் 

பேசும் பிரபல னாகும் தயாளப்ரபு 

அருமையாகச் சமைத்த லழயெ மாளிகையில் 

ஆரந்தமாகக் கலியாண மெலைகளிலும் 

அதிசய மிதுவெனப் பலரும் தனித்தனி 

துநிசெய ஜெய ஜெயவெனப் பலவித நணி 

அறைந்து மங்கள வொலி ததிசெய்ய 

சிறந்த வேதிய ராசெள் பெய்ய 

அணி முரீசொடு ஈணி நாகசுரங்கள் 

கணிதயில் பருணிதர் பாடல் சுரங்கள் 

ஆரவார பேரிகை மிர்தங்க 

தாளகாள வீணைகள் முழங்க 8 

அலைகடலிஅ தியி னொலியென ஒலிக்க 

பலகலை யறிஞர்கள் மதுமலர் தெளிக்க 

நலசுபகர மணமெனப் பரிமளிக்க 

நிலைபெறு நகரினர் மிகு குதாஹலிக்க (திரு) 
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TUNES 

In ordinary lyrics when there are not many notes in the Tara 

Stayi, E may be taken as the Shadja; if higher notes are much used 1) 

or C is a better Shadja. 

KALYAN (தம) == மக, ka 

R 

P. இ 0 ப டம் உ 

Vin. | 
த ் | 8: — 
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2,  விருந்துக் கழைத்தல், 

இ-ம், சுத்தமதயமம், ஆதிதாளம், 
விருத்தம். 

மதிமிகு மெனது நல்விஸ் வாச ஊழியனே கேளாய் 
ததியினில் மணவிருக்து சர்வ சித்தமு மாயிற்று 
முதிர்புக முலகா அந்தர் முதற்பல அன்பர் தம்மை 
யதிவிரை வாகச் சென்றே யமைத்துநீ வருகு வாயே! 

3. உலகானந்தரை ஊழியன் அழைத்தல். 

இ-ம், இந்துஸ்தான் ப்யாக், சாபுதாளம் (அதிசம்) 

பல்லவி, 

கலியாண விரும் துக்கு வாருமையா ! 
உலகானந் தரே-இத்தருணம்-தனிற் சீக்கிரம் நீரே, 

சரணங்கள், 

1. உலகெலாம் புகழ் தயாளப்ரபு 
உவந்து சத்தமாக்தின-கனம் 
இலகு மண விருத்தினுக் கும்மையே 
இச்சமய மழைத்தார்-கூட்டிவர 

என்னை யனுப்பி வைத்தார். (௧) 

2, பச்சடி இச்சடி பருப்புவகை 
பலகாரங்களுடனே-மிக 
மெச்சும் வற்றல்கள் பாயச மறுசுவை 
மேவுமுண வெழிலாய்-9ச தமாச்சு 
வாருமே நீர் பரிவாய், (௧) 

4. உலகானந்தர் பொக்குரைத்தல். 

இ-ம். சாளகபைரவி, (பார்ஸிநடை.) ஏகதாளம் (அதீதம்) 

பல்லவி, 

இப்போது வரவே முடியாது 
இசைந்து நீ போ யோது. 

சரணம், 

1. இன்ற கல்லயலொன்அ கொண்டேன் 
இச்சணம் பார்க்கப் பிந்தேன் 
இதமுடனே விதமுடனே 
இறையுடனே யுரையுடனே, (இ) 

2. வீணாய்ப் போகுமே யெந்தன் வேலை 
விருந்துக்கு வந்தாலே 
விரைவுடனே தரைதனிலே 
துரை யுடனே யுரைதிடனே. (இ) 
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SUDDHAMADHYAMA (r’g2m1d2n?) == Vil, ka, 

க 
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௦. செல்வநறேசர் போக்குசைத் தல், 
இ-ம், பைரவி, ரூபக தாளம், 

பல்லவி. 

என்னால் வர வொண்ணுதென 
எனனேசரிடம் போய் சொல்வாய். 

அதநுபல்லவி., 

இம் நாளிலே யெனக்கோயாமல் 
இகமேல் மிகப் பெரிதாகிய 1ல் 
தகுஜோலிக ளுண்டாதலால் (௭) 

சரணம், 
நேராய் நாணின் று சீராய் மாடுகள் 

நீணிலங் கொண்டே னாகையாலே 
பாரா யிப்போது சோதிக்கப் போகின்றேன் 
படியில் வர முடியாதென 
நொடியிற் சென்றே யுரையாய்பினை. (ஏ) 

6. பொய்ச்சமாதானர் போக்குரைத்தல், 

இ-ம், ஜய௫ிந்து (பார்ஸிஈடை,) சதுஸ்ரஏசதாளசாபு (அதீதம்) 
பல்லவி. 

வரலாகா தாகாது நீதான் வந்தவழி போ! 

௮ நுபல்லவி. 
மகான் தன் ஊழியா நீ வந்தவழி போ, (வ) 

சரணம், 

1. ஈண்டெனது வீட்டிலும்-எனக்கோர் விருர்துண்டு 
ஆண்கொன் வாரேனே-வாரேனீ யேகுலாய், (௨) 

2, கேளிக்கை மிகவுண்டு-இளர்ச்சியெனக் குண்டு 

நீளும் விருந்துக்கு-நான் வரலாகாது. (௨) 

7. ஊழியன் இரும்பி வந்துரைத்தல். 

பப் இஃம, தேசிசதோடி, இஸ் ரஏகதாளசாபு (அதீதம்) 
பலலவி, 

பெருமை யோங்கு நல்ல பிரபுவே சொல்லச்கேளாய் ! 

3 

௮ நபல்லவி. 

அருமையான நேயரெல்-லாரும் வர மாட்டோ மென்றார். (பெ) 
சரணங்கள், 

1. இடம்ப உ லகானக்தர்-இன்று வயல் கொண்டாராம் 

தடையின் றி பார்ச்கப்போவ-சாகவேசொன்னாசே யிற்ஈாள், (பெ) 

2. செல்வகேசர் மாடுகள்-தெடியின் அ வாங்கெனராம் 
இல்லை வாரவேமுடி-யாசென்றரைக் சாரிப்போது, (பெ) 

3,  பொய்ச்சமாதானா வீட்டில்-புகழ்விருந் அண் டென் ராரீர் 
மெய்யனே யிதுசெய் -விழைர்துரைததே னும்முன்னே. (பெ) 
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8. தயாளப்ரபு கூறல். 

இ-ம், ஹம்ஸ கவனி, ரூபக தாளம், 
பல்லவி. 

எனைம யொ இகழ்ர்கனரோ 

எந்தன் நல்ல ஊழியனே ! 

அ நுபல்லவி, 

இனியவர்கள் எனதகத்துக் 

இசைந்து வருவார்களோ சொல், (௭) 

சரணம். 

இது தருண நீ யிந்த எழினக ரெங்குஞ் சென்றே 

எதிர் வழி தெருக்களிலே சந்திகளி லேங்கிகின்ற 

அதியூனர் சீனர்களை ஆதரவில்லா தவரை 

இதமுறவே விருந் இனுக் இசைச் தழைத்து வருகுலையே.(௪) 

9. ஏழைகள் விருந்துக்கு வருதல். 

இ-ம், துவைதானர்தி, அதிதாளம், 

பல்லவி, 

வந்தாரே - ஏழைகள் - வந்தாரே ! 

௮ நபல்லவி, 

வள்ளல் - தயாளப்ரபு விருந்துக்கு, (ல) 

சரணங்கள், 

1. சத்இயபுரியின் வீதியிலுள்ள சகல ஏழைகளும் வந்தனரே 

உத்தம பிரபு மணவிரும் தருந் தவே (வ) 

2. நொண்டிய முடமுக் கூனும் குருடும் கோயுள சீனர்கள் வச். தனரே 

எண்டிசை புகழும் பிரபு விரும் துக்கு (ல) 

மே ஆடுவர் பாவெர் கூடியே களிப்பர் ஆசாலெனச்சொலியே மடூழ்வர் 
கேடிலாத் தயாள பிரபு விருர் அக்கு (ல) 
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TI வவ -காருண்யன் சரிகை. 
க மடலின் 

(ஈல்ல சமாரியன் உவமை. லூக். 10: 25-87.) 

1. ககை வாலாறு, 
இம், கல்யாணி. சாபு. தாளம், 

பல்லவி. 

ஜீவ காருண்யன் சரிசை-ஜீவாதிபதி 
செப்பிய விதங் கேளுமிண்! 

௮ நப ல்லவி, 

மேவிப் பிறன் யாரென்ற வேதியன் தனக்கன்பாம். 
வியலைசகம் புரந்தருளவே லந்த 

விமலனா ரருள் திருவாய் மலர்ந்த (ஜீ) 

சரணம். 

1. அன்பின் மாகதிமை விளக்க-காருண்யத்தின் 
அளவை யின்னதென் அரைக்க, 
மன்பதைகளை மீட்க வந்த லோக ரக்ஷ்கன் 
மணிதருக் கற நெறியதாகவே 
மன தஇிரக்கத் இன் முறையதாகவே (ஜீ) 

2, பயங்கரமான கொடும்-ஜெரிகோசெல் 
பாதையி லொரு மணிதன் 
மயங்கிப் பொழுதுபடு மாலைநெரத்திற் செல்ல 
லதைசெயும் பல இருடர் சூழ்ந்ததும் 
வலிய கொடுமைகள் புரிந்து போர்த தும் (ஜீ) 

9. பிரயாணி வருதல். 
இஃம், சகீரலாகம், ரூபக தாளம். 

பல்லவி, 

தீவிர மெரிகோ சென்று 
திரும்பி வருவே ணின்ற. 

அதப் ல்லவி, 

மேவியக்தி நேரமாகி 
வெய்யோன் சாய்ந்து போனதாலே (தீ) 

சரணம், 

வழித்துணை யாருமில்லை 
வந்து விட்டே னெல்லை 
விழித்து ரில்லாமற் அணிந்து 
வேசமாகவே நடந்து (£) 
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9. கள்வர் சூழ்தல். 

இ-ம், பிலஹரி, ரூபக தாளம், 

பல்லவி, 

போலோ னாரடா-வனமிதிலதோ 

போவோ னடா, 

அ நபல்லவி, 

தாவிப் பதமு தேதரி 

மேவிப் பொருளெல்லா முரி 

சாலா யெதிர் சொன்னாற் சரி, (போ) 

சரணம். 

தாட்டிகமுடன் வனமிதில நுதினம் வாழும் 

காட்டுக் கரசர் உனதுடைப் பொருளெமதாகும் 

காட்டிக் கொடு உளபொருள்களை 

நீட்டிக்களைம் திடு துணிகளை 

வாட்டி விடுலோ முந்தனை. (போ) 

4. பிரயாணி கெஞ்சு தல். 

இ-ம், ஹரிகாம்போதி, (இந்துஸ் தான்ஈடை,) சாபுதாளம். (அதீதம்) 

பல்லவி, 

அநாதை கானையா-அகாதை நான் 

அருள் செய்குவீரின் ௮-அடிமைக்கு நன்று, 

சரணம், 

1. இக்கேது மில்லாத- னன் நானையா 

பொற்கால் பணிதிறேன-போகவிடுலீா. (௮) 

9. அடித்தால் ததெகவே-ஆகுமோ என்னால் 

அடிமைக் குயிர்பிச்சை-அளிப்பீரண்ண ரே, (அ) 

3. தஞ்சம் நீர் காமே-தயவுபுரிவீர் 

கெஞ்சும் ஏழை சொல்லைக-கேட்டுவிடுவிர். (௮) 
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௦. பிரயாணி புலம்பல், 

இ-ம், சுத்ததே௫, ஆதிதாளம், 
கண்ணிகள், 

1. ஏகதினரக்ூஷக எழிற்பரம்பொருளே இன்பசுகவாரியே கண்பார்-எளியனை 

இன்பசுகவாரியே கண்பார் 

சாகவே அடித்தார் தயவிலாக்கள்வர் தமியேற் கோருதவி-காணேன் 

தற்பரனே கண்பார் - ஏழை சஞ்சலந்தனைத் தீர்! 

2. ஆதரவற்றோர்க் கருந்துணை நீயே அன்பின்செய்லமே கண்பார்-ஏ ஸியனை 
அன்பின் தெய்வமே கண்பார் 

வேதனையுடனே வியனடவியிலே வீழ்ச் துளே னோருதவி-காணேன் 

விமலனே கண்பார் - ஏழை வெந்துயர் தீர்! 

8. ஆரிகந்தாலும் அணைப்பவர் நீயே அற்புதமூர்த் நதியே கண்பார்-ஏளியனை 

அற்புத மூர்த்தியே கண்பார் 

தாரகமானாய் தயை சமுத்திரமே சாகிறே னோருதவி-காணேன் 

சாமியே கண்பார் - ஏழை சங்கடம்தனைத் தீர்! 

6. ஆசாரியன் வருதல். 

இ-ம், இந்துஸ்தான் ப்யாக். சதுரஸ்ர ஏகதாளம். 
பல்லவி, 

ஆசாரியரும் வந்தார்-ஜருசலையின் 

ஆசாரியரும் வந்தார், 

அதுபல்லவி, 

கூசாமலே யொன்றும் பேசாமலே 

ஆசாரமாய் டம்பாசாரமாய்-- ஜெருசலையின் (ஆ) 

சரணங்கள். 

1. ஆழ்ந்த காயத்துடன் ஐயோ பிரயாணி 

வீழ்ச் திருக்கும் பாதையில்--ஜெருசலையின் (ஆ) 

[ங் குற்றுயிராகவே- குரூர ஸ்திதியிலே 

உற்றவன் தனைக்கண்டார் - ஜெருசலையின் (ஆ) 

கோயிற் கடவுளைக் - கோடித்தும் அன்பின் றிப் 

போயினாரே வில - ஜெருசலையின். (ஆ) 
மே 
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இ.ம், பிலஹரி, (இந்துஸ்தான் நடை.) 

ல் 
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7. லேவியன் விலகப்போ தல். 

ரூபகதாளம், 
பல்லவி, 

தூரமாய் விலகிப் போனானே 

பின்வந்த லேவியனும். 

அ நுபல்லவி. 

கோர நிலையிற் பிரபாணியைக் கண்டுங் 

கொஞ்சமு நெஞ்ச முருசாமலே சென்று 

சரணம். 

பலியைப் பார்க்க இரக்கமே மேலெனப் 

பராபரன் லாக்நிருந் தும்-௮ தன் 

நலனுணராமற் பச்சாத்தாபமின்றி 

நைந்த மணிதனைத் துறந்து 

தலத்திற் கோயில் வேலை தாழ்ச்குமென்று 

தாண்டி யவ்விடத்தை விட்டு நடந்து 

8. ஜீவகாருண்யன் வருதல், 

பல்லவி. 

ஐயையோ இதென்ன பரிதாபம் 

அந்தோ மனம்தான் சடிக்கவில்லையே. 

அநுபல்லவி, 

மெய்யா யெனைப்போல் மனிதன் புண்பட்டு 

விழுந்து இடக்கின்றா னிதோ. 

சரணங்கள். 

கள்ளர்கள் பிடித்தே அடி.த்துயிர் போக்கிக் 

காட்டினிற் போட்டுப் போனார்களோ 

உள்ளம் ஈடுங்குதே இவனை நான் காண 

உதவிதானென்ன நான் செய்குவேன். 

அப்பா வழிப்போக்கா நீ இந்த 

ஆபத்துக் கெப்படி யுட்பட்டாய் 

இப்போ தெழுந்திரு ஜலச்தை பருகு 

என்னருமைச் சகோதரனே. 

(தா) 

(தூ) 

ஆதிதாளம், 

(ஐ) 

(ஐ) 
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0. பிரயாணி கூறுதல், 

இ-ம், சாயாதரங்கிணி, (பார்ஸி மெட்டு.) இஸ் ரஏகதாளசாபு (அதீதம்), 

பல்லவி, 

மகிபா என் துரையே 

வந்த இடர் சொல்லுவேன் கேள் ! 

அதுப ல்லவி. 

அகதி நாணிந்த வழி-யாக வருகையிலே 

பகைவர் கள்வர் மறிதக்துப்-பதைக்க அடி.ச்சனரே (ம) 

சரணங்கள். 

1. பிராண பிச்சை நான் கேட்டுப் - பின்னுமவர் காலில் வீழ்ந்தேன் 

குரூரமாக லடிச் துக் - குற்றுயிராய் விட்டுப்போனார் (ம) 

2, என் குல தெய்வம்போல - என்னைப் பரிந்தெடுத் சாய் 

இக்கில மீதிலுனை - இறைவன் ஆசீர்வதிப்பார், (ம) 

10. பிரயாணி வந்தித்தல், 

இ-ம், கமாஸ், ரூபக தாளம், 
பல்லவி. 

வந்தனம் போய் வாராயையா 

வள்ளலே உதாரக்கையா ! 

௮ நுபல்லவி, ம 

சிந்தை கனிக்தே யிரக்கஞ் 

செய்தவனே - மெய்தவனே (௨) 

சரணங்கள், 

1. ஜீலகாருணிய லோ - தேடரிய ஈற்றயாளா 

ஆஃலோடெர்தன் துயரை - ஆற்றினவா, தேற்றினவா (வ) 

2. ஏழைகட் நிரங்குவோரை- யென் அங் கர்த்தன் பாதுகாப்பார் 
+ 

வாழி வாழி யென் துரையே - மாககியானே, காகதியானே. (வ) 
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THE STORY OF THE WASTREL SON 

111. ஊதாரிமகன் சரிதை, 
அ கு 

(கெட்டகுமாரன் உவமை லூக், 15: 11-24,) 

ils கதை வரலாறு, 

இ-ம், பூர்வ கல்யாணி, ஆதிதாளம், 
பல்லவி, 

ஞானாதிபன் சொல் சதை கேளாய் 
நன்னெமிக் காளாய் 

அ நுபல்லவி, 

தேனா ரமிர்த வாயன் - வானாதிபர் சகாயன் 
தெருணிறை பரனருள் தயையினைக் காட்டவும் 
மருணிறை மாந்தருச் கருகெறியூட்டவும் (ஞா) 

சரணங்கள், 

1. ஓர்கால் மிகுவளகிறை பதியினில் வாழ்ந்தனன்-அதி 
ஏர்சால் தனபதி யொருவன் புகழ் சூழ்ற்தனன் 
பார்மேல் அவற்இரண்டு-£ராம் புத்திரருண்டு 

படி. சனி லவர்க்கொரு குறையுமே யில்லை 
விடுதியில் மகிழ்ச்கெ இல்லையே எல்லை க (ஞா) 

2. ஆகாத வழியிலே யிளையவன் சென்ரனன்-கிதம் 
மாகாதகக் கெடு மதிகொண்டு கின்றனன் 
வாகா வீட்டை வெறுச்தான்-அகாச் குணம் படைத்தான் 

மதிக்கரும் தகப்பனை விடுத் தயலூர் செல்ல 
சதிச்குணத்தொடு சினைத் தெதிரிற் சென்றான் சொல்ல (ஞா) 

2. மகன் பாகங்கேட்டல், 

இ-ம், ப்யாக், ரூபகதாளம்,. 
பல்லவி. 

எந்தன் பாகர் தன்னை யிக்கணக் 
தட்திமையா-ஓ-எந்தையே மெய்யாய் ! 

© ௮ நுபல்லவி. 

இந்த வீட்டிலே யிணிமே லிருக்கவே யிசையேன் 
சொட்தமாக அயல்நாடு-துணிர் து செல்கிறேன் 

மனங்-கணிம் தகல்திரறேன். (ஏ) 

சரணங்கள். 

1. என்மனம் போல் கானடக்க இடம் நீர் தாரீரே 
பின்ணிடைக்தால் நித்தந்தடி-யெடுத்து வாரீரே 
என்றுஞ்-சடுத்தம் பாரீரே (௪) 

2, சொத்துச் சுதந்தரப் பாகம் சொல் புவிதாரும் 
விற்றுச் சுட்டெர்தன் வழக்கை-யின்றைக்கே தீரும் 
தொல்லை-யில்லையே பாரும். (௭) 
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3. பிதா புத்தியுரைத்தல், 
இஃம், ப்யாகடை, சாபுதாளம், 

பல்லவி. 

சேளடா என் மகனே-நான் சொல்லும் புத்தி 

கேளடா கண்மணியே | 

அ நுபல்லவி. 

தாளாதே யென்கெஞ்சம் தனையனே யுனைவிட்டு 

வாளா இந்தத் துர்ப்புத்தி வந்த தெதனையிட்டு (கே) 

் சரணங்கள், 

1. கட்டுவிட்டு நீ சென்றால் கடுவெருக் தொல்லையே 

கனகமு நில்லாது கவலைக்குண்டோ எல்லையே 

சட்டமாய் கேசருங் காட்டுவார் பல்லையே 

தந்தை சொல்லினுமிக்க மந்திர மில்லையே, (கே) 

2. பாரீலே யிளங்கன்று பயமதை யறியாது 

பாலனே யிணிலரும் பாடுகள் தெரியா அ 

சீரிய மூத்தோர்சொல் சிறவன மதியாது 

செல்லாதே என்னுயிர் கில்லாது புவிமீ து, ் (கே) 

3. எந்தன் வீட்டினிலுனக் கென்ன குறையுண்டு 

என் செல்வரிருவரு மெந்தனுக்குக் கற்கண்டு 

சொந்த வீட்டைவிட்டுச் துணிர்துன் கைடொருள்கொண்டு 

அஞ் சென்றால் துயர் நேருமிக த் திரண்டு, (கே) 

4, ஊதாரிமகன் பாதேசம் போதல், 

A: 

இ-ம், பூர்௪ முகாரி (பார்ஸிநடை) திஸ்ரஏகதாளசாபு. 

பல்லவி, 

எருகுலீரே, வருகுவீரே, வருகுவீர் நீரே! 

அ நுபல்லவி, 

மதிழ்ந் துல்லாசமாசச் செல்வோம் வளமாய் நேயரே (௨) 
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சரணங்கள், 

1. வேண பொருட்களுண்டு.விரைந்து கையிற்கொண்டு, 
காணு கின்பங்களைச் சடகிக்க-களிப்பாய்ச் செல்லுவோம் (௨) 

2. . பல்லக்குகள் கொணர்வீர்-பமழுதில்லை யுணர்வீர் 
ஈல்ல தோழர்களே நாம்-ஈயந்து செல்லுவோம் (ல) 

5. தந்திரப் பிரியனே-டம்பன்சூ தன் குடியனே 
இட்திரஈகரம் கோச்சி நாமே-யிசைம்து செல்லுவோம் (வ) 

B. 
இ-ம், தீரசங்கராபரணம் (இந்துஸ் தான்நடை) சதுஸ்ர ஏகதாளம், 

இ-ம், தோடி, பல்லவி. 

1. 

பல்லவி. 
தாட்டிசமாய் மிக மேட்டிமையாய்ப் பரதேசம் புறப்பட்டானே 
தந்தை சொல்கேளா ஊதாரிமகன் பரதேசம் புறப்பட்டானே 

சரணங்கள், 
வந்த ச பொருளைக் கைகொண்டமட்டு மவன் வாரியெடுத் துக்கொண்டு 
தந்திரன் குதன் டம்பன் குடியன் பல தரிதலைகளுடனே (தா) 

வண்டி. பல்லக்குகள் வாகனங்குதிரைகள் வகைவகையாய்த் தொடர 
ஏண்டிசையதிர ஏவலாட்களுடன் இசைக்தார வாரமாய் (தா) 

வேணுமட்டு மனமானமட்டும் பொருள் தனை விரயஞ்செய்து 
காணுமுலக சுசங்களனைத்தையுங் கண்டு களிப்பேனென்று : (தா) 

த. ஊதாரிமகன் துன்மார்க்க ஜீவியம். 

ஆதிதாளம், 
கேளீர் ஊதாரிமகன் அழித்த விதத்தைப்-பொருள் 

அழித்திட்ட விதத்தை 
அ துபல்லவி. 

நாளும் தார்த்தத்தனமாய் அர்நெறி 

நடந்தானே - எல்லை - கடந்தானே - இதோ 

சரணங்கள், 
தோழர்கள் பலரொடு சென்றான் - அவர் 
சொன்னபடியே செய்ஙக குன்றான் - பணம் 
பாழி லழிக்கமு யன்றான் - பல 
பாதக வழியிலும் நின்முன் - இதோ (கே) 

தாசிகள் நேசத்தைப் பிடித்தான் - பல 
சா ராயவகைகளைக் குடித்தான் - பொருள் 
நாசமாம் வழியெல்லாம் படித்தான் - எந்த 
நாளும் துன்மார்£கத இல் அடித்தான் - இதோ (கே) 

தந்தை சொன்னமஇ பதித்தான் - தன்னைச் | 
சார்ர்தவ ரொடு தமை கொழித்தான் - கொண்டு 
வந்த பொருளனை த்து மழித்தான் - உய்ய 

வகையினி யென்னென்று விழித்தான் - இதோ (கே) 
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6. பசியால் வருந்துதல், 

விருத்தம். 
கையிலுள்ள பொருளனைத்து மூதாரிமகன் துன்மார்க் கத்தழித்து 

மெய்தளர்ந்த மற்கடம்போ லேங்கிநின்றான் தோழரெலாம் விட்ட.கன்றார் 
உய்யும்வகை யென்னென்ற தோன்றாது தணித்தவனா யுற்றுவாதை 

செய்கொடிய பசிரோயால் வதைந்துள மே மிகைக் து திகைப்பான் மன்னே. 

இஃம், தேசிகதோடி, சதுஸ்ர ஏகதாளம் (அனாகதம்) 
பல்லவி, 

பசிதாளக் கூடவில்லை 
பதைக் றேன்-நான் வதைகன் ரேன் 

அ நுபல்ல வி. 

நிபெகல் வதைகன்றேன் 
நீடு மிகத்தயவி-னோடே ஒருகவளம்ஃபேரடுவாரிலை (ப) 

சரணங்கள். 

1. கைப்பொரு ளெல்லா மிழந்தேன் 
கண்ணிய மெல்லாந் துறந்தேன் 
செப்பவு மொண்ணாத துன்பம் 
சேர்ந்து வர்தசதெனை-கேர்ந்துவர்தகினி-சாழ்ந்ததனேயோ (ப) 

2. தோழரெனைக் கொள்ளையிட்டார் 

தன்பகாலத்திற் கைவிட்டார் 
ஏழமைப் புத்தியினாலே 
ஈனனானேன இ. தீனனானேன் அந்தோ-வீணனானேன் (ப) 

3.  வேலையென்றஞ் செய்த றியேன் 
வெட்டக் கொத்தவும் தெரியேன் 
ஆலைவாய்ச் கரும்புபோலே 
ஐயோடானேயுடல்-தொய்யலானேன் அணை-லையங்காணேன் (ப) 

7. பிச்சையெடுத்தல். 

இ-ம், கரஹரப்ரியா. ச துஸ்ர ஏகதாளம், 
கண்ணிகள், 

1. பாராயோ என்னைமுகம் பார்த்திதுகா லென்பசியைத் 
இராயோ தருமகுண சிந்தையுள்ள அம்மணியே 

2, எஏதுந்துணை யில்லாத ஏழைநான் எந்தன்பட 

வாதனையைத் தீர்த்தொரு கவளமிடு மம்மணியே 

3. நெஞ்சமிரங்கியே இம் நீசனென் கோலத்தைக் கண்டு 
பஞ்சைக்கொரு கைசோறு பரிந் தளிப்பா யம்மணியே ! 
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தர்க்கம். 
இம், ஹரிகாம்போதி, திஸ்ரஏகதாளசாபு (அதீதம்), 

இரக்கமற்ற ஸ்திரீ. 

சட்டியொன் றெடுத்துச்சொண்டு 
சாதம் போடென்ற வந்தாய் 
மட்டியுனக் கென்னகேடு 
லந்ததடா இரந்துதின்ன 

மடப்பயலே தடிப்பயலே 
மானமில்லையா ஈனமில்லையா 
மேடமா நொண்டியா கைகாலில்லையா 
முட்டியெடுக்க வெட்கமில்லையா 

மூயன்மோர் வேலை செய்யக்கூடாதா : 

ஊதாரிமகன். 

ஏசியெனை த் துரத்துகின்ற 
இரக்கமில்லாத் தாயே கேளாய் 
காசினியில் வாழ்ந் துகெட்ட 
கண்ணிய குலத்தானம்மா 

கஷ்டமறியமேன் நஷ்டமறியேன் 
கையால்வேலை செய் துமறியேன் 
முஷ்டி யெடுத்துப் பிழைத்துமறியேன் 
மூர்க்கரோடு கூடிக் கெட்டேன் 

மூளும் பசியால் ஈலிந்து வந்தேனம்மா ! 

8. பன்றி மேய்த்தல், 

இஃம், ஸரீராகம். பல்லவி, ஆதிதாளம், 

பன்றி மேய்த்திடக் காலமாச்சே-தெய்வமே 
பன்றி மேய்த்திடக் காலமாச்சே 

அ நுபல்லவி. 
அன்றென் தந்தைசொல் நான் கேட்டிருந்தால் 
இந்த நீசநிலை வந்து லபிச்குமோ (ப) 

சரணங்கள். 
1. தஷ்டர் சகவாசத்தாற் கெட்டேன்-பொல்லாத் 

அன்மார்க்க வழிகட்குட் பட்டேன் 
கஷ்டத்தை யடைந்தேன் கவுரவ மிழர்தேன் 
கருதவுங் கூடா நீசனாயினேன் ் (ப) 

2, குலத்துக் நனத்தைக் கொண்வெந்தேன்-பன் றிக் 
கூட்டம் மேய்க்கும் வேலை யமர்ந்தேன் 
கிலத்தினிற் பல்லோர் பழிக்கவு மீன 
நிலைமையிலாகி யுழல்நிறேன் பாவி (ப) 

3. தந்ைத மனதைநோக வைத்தேன்-அவர் 
சற்புத்திகளை கான் வெறுத்தேன் 
சொர்தமாய் வீட்டிற் கெப்படி செல்வேன் 
அணிந்தவர் முகத்தை யெல்விதங் காண்பேன். (ப) 
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9. பிதாவின் வீட்டுக்குத் திரும்புதல், 

விருத்தம். 
ப௫க்கொடுமை யாற்முது பன்றி மேய்த்தான் 

பசியதுகோ நீங்கவில்லை பன்றி யாங்கே 

புசித்தவிட்டைப் டசிக்கடைத்துக் கொடுமை நீங்கப் 

புறகினைந்துங் நிட்டாது சிந்தை நொந்து 

நடுத்தவுள மகிழபிதா வீடே யல்லால் 

ஞாலமிலை யெனப்பன்றிக் களத்தை நீத்து 

வசித்தவர் மனைதேடிப் பானைப் பாடி | 

வருகின்முன் மனந்திரும்பி யஅநின்றானே ! 

இ-ம், இரசங்கராபாணம், (இந்துஸ்தான் நடை) ஏக தாளம், (விஷமம்) நட் 

பல்லவி. 

போக்கேதையா இந்த ஏழைக்குன் தாளன்றிப் பார்மேல் ! 

அ நுபல்லவி, 

புத்தி பத் தியுள்ள புண்யர் பணியுகல் 

பொள்ளாரத்தின ஞானா-கர மெய்ப்புனிதா 

மேலானந்தா-வித்தகனாரே-கண்பாரே 

கண்பாசே-கணபாராயையா,. (போ) 

“சரணம், 

மிகப்பெரும் பாவியா தராதலத்துலே 

மேவினேன் கோவியா நாயேன் 

சீரே.தந்தருளே- தீனர்நாதா 

நின்விழிபாரே-கண்பாரே-கண்பாரே 

கண் பாராயையா, (போ) 
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10. பிதா அணைத்துக் கொள்ளல், 

இ-ம், யதுகுல காம்போதி. ரக் ஆதிதாளம். 
பல்லவி. 

மகஃனே நீ இன்ற வந்தாயா-கண்ணே ! 

௮ நுபல்லவி, 

இகமே லுனையினிப் பாரேனென் றிருந்தேன் (ம) 

சரணங்கள், 

1. வாடா வந்சொரு முத்தம் தாடா என் கண்மணியே 

தேடிவந்தாய் செல்வனே போது மெனக்கு (ம) 

2, சேயையிழந்து மன நோயால் வருந்தினனே 

போயின தென் கவலை பூதலத்திலே (ம) 

3. கட்டிக் கழுத்தை முத்த மிட்கெ களிப்பேனடா 

மட்டில்லாத சந்தோ மாச்சுதெனக்கு (ம) 

11. சந்தேஷங் கொண்டாடல். 

இ-ம், சராநந்தினி, (பார்ஸிநடை.) திஸ்ர ஏகதாள சாபு. 

பல்லவி, 

நீர் வாரும் வாரும் வாரும் வாரும் 

வாரும் நேயரே - என்னுடன் மதிழ்வீரே ! 

சரணங்கள். 

1. நிரம்பவே பரிவாய் - திரும்பவே கணிவாய் 

நிலமீண்ட எந்தன் மைந்தன் கலமாயின்ற வந்தனன் (8) 

2. இசந்தனிற் புகழாய் - அகச். ணில் மகிழ்வாய் 

இதமாய் விருந்தருக்தி- இன்னு சந்தோஷங்கொள்ளும்(£ீ) 
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THE SHEPHERD AND HiS SHEEP 

} ௦ ௦ ௦ 1. ஆட்டைத் தேடின ஆயன், 
ப, 

(காணாமற்போன ஆட்டினுவமை, லூக். 15. 8-7). 

1. மந்தை மடக்கு தல். 

இ-ம், பரஸ-ப, ஆதிதாளம், 
பல்லவி, 

ஆகெள் மடக்கிக் கொண்டேன் - மிகு செழுமை 
யானவனத்தி லழகான எனதருமை 

அ நபல்லவி. 

காடுகள் மேடுகள் கன மலைகளில் மேய்த்துக் 
கானாறுகளில் ஜலங்காட்டிப் பிறகு சாய்த்துக் 
கடும் வெய்யிலில் - துயர்ப் - படும்வெய்யிலில் - மித 
கஷ்டப் படாதபடி (ஆ) 

சரணங்கள். 

1. சோர்ந்த ஆகெளை யென் தோளின்மேலே சுமந்து 
தூரம்திரிர்த கொடுஞ் சோகம் நீங்கவமர்ந்து 
௬ககிழலில் - குளிர் - மிகுகிழலில் - வந்த 
துன்பமனைச்து நீங்க (ஆ) 

கரடி ஒநாய்ப் புலிகள் காட்டுஜர்துக்கள் கொண்டு 
கடுகிப் போகாதபடி கவலையாய்க் காத்துவந்து 
களைப்பறவே - அவை - யிளைப்பறவே - அதி 
காருணியத் துடனே (ஆ) 

[6] 

2. ஒரு ஆடு தப்பிப்போனது. 

இ-ம், தன்யாசி. ஆதிதாளம், 
பல்லவி, 

மந்தைதனை விட்டகன்றோ ராடு 
வழிதப்பிப் போயலைந்ததே, 

அ நுபல்லவி, 

சொர்தம் பாராட்டிய மேய்ப்பனைவிட்டு 
தோன் றிய விச்சையினால் மதிகெட்ட (ம) 

சரணம், 

தூரத்துப் பச்சையைக் கண்டோடினதே 
“தோன்றிய கானன் ரதனை நாடினதே 
சோரத் தனமாய்க் காடுமேடு சாடினதே 
சூழ்வில்லங் கங்கட்காளாதி நீடினதே (ம) 
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8. மேய்ப்பன் துக்கித்தல். 

இ-ம், ஆனம் தபைரவி. ஆதிதாளம். 
பல்லவி, 

எங்கேதான் போயிற்றே 

சன்னருமை யாடு 

௮ நுபல்லவி. 

இங்கே சுகமுடனே யிருந்து களிப்புற்றதே 

இடரது வாவெத் தடமது பற்றியே (௭) 

சரணங்கள். 

1. தார செழுமைகண்டு துணிகரமாய்ச் சென்றதோ 

துயர் பலவரவெம் கயருகின்றதோ (௪) 

2. காமெலை திரிந்து சவலைப்படுஇன் றதோ 

கனத்த மிருகங்கள் தனக் இரையாச்சோ (௭) 

3. நூற்றி லொன்றாயினும் நோகுதே என்மனது 

நுழைந்து கானத்துளே விழைந்து தேடுவன், (௭) 

4. ஆயன் ஆட்டைத் தேடிப்போதல். 

இ-ம், நீலாம்பரி, சாபு தாளம், 
கண்ணிகள், 

1. எந்தன் நேச ஆட்டையிந்த இருள்வன தீதில் கண்டதுண்டோ 

.அந்தமாக நீண்டுயர்க்த அரசமரமே ௮ரைகுவாயே ! 

சான் வளர்த்த அன்பினாடு நரியண்ணா தப்பிவந்தது 

கானத்தி லெங்காகிலு நீ கண்டிரும்தாற் சொல்லுவையே 

Ww 

3, மாமரத்தின் மேலிசைக்கும் வண்ணமிகு நீல்குயிலே 

யாமங் நிடைதப்பிவந்த எந்த னாட்டைச் கண்டதுண்டோ 

4, எங்குதேடிச் செல்லுவன்யா னிந்தப் பாழடவியிலே 

அங்கம் கோகுதையோ வெந்தன் ௮ருமையாட்டைச் காணவில்லை. 
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5. ஆட்டை மீட்டுத் திரும்புதல், 

விருத்தம், 
கானக மெல்லாம் தேடியே இரிந்து 

காலெலா முளையமெய்ச் சோர 
ஊனமாய் முட்கள் தேகத்தைக் கீறி 

யுதிரஈீர் பெருகியும் தப்பிப் 
போனதோ ராட்டைக் கண்ணுறுங் காறும் 

போதிலே னெனவுழன் றருமை 
யானதன் னாட்டைக் சண்டனன் மகிழ்ச்சி 

யளவிலா சடைக் தனன் ஆயன்! 

இ-ம், மோஹனம், ரூபக தாளம், 

பல்லவி, 

கண்டான் - மகிழ் - கொண்டான் 

கானந்தப்பிப் போன ஆட்டை 

அ நுபல்லவி, 

கொண்ட கவலை யனைத்து நீங்க 
கோனா னெஞ்சின் துயர்பின் வாங்க, (5) 

சரணங்கள். 

1. நைந்தான் - மிக . நொச்தான் 
நணியிருளா ரணியம் திரிக்சே-- 
சொந்தமான ஆட்டைத் தேடித் 
தோன்று மடர்ந்த புதருள் நீடிக் (௧) 

2, விடுத்தான் - தோளி - லெடுத்தான் 
மிகும௫ழ்ச்சியால் கு.திச்தான்-- 
சடுத்தமின் றி யன்பாலணை தீதுத் 
தானடந்தான் குதுஹலித்து. (க) 

0. சிரேதிதரோடு மகிழ்தல், 

இ-ம், பிலஹரி, (பார்ஹிகடை,) தஸ் ஏகதாளசாபு, 

பல்லவி, 

நீர் வாரும் வாரும் வாரும் வாரும் 
வாருஞ் சோதரரே - இத்தரை மகிழ்கொள்லோமே ! 

அ நுபல்லவி, 

ிரம்பவுமே பரிவாய் - திரும்பவே மகிழ்வாய் 

நீரை மீண்ட ஆடு மீண்டும் - நிலத் திலே கிடைத்ததே, (நீ) 

சரணம். 

கானத்திலே தெறித்துப் - போன ஆடு இடைத் துக். 

கைடிட்டினபடியால் - கனசந்தோஷங் கொள்வோம். (நீ) 
% 
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THE RICH MAN AND THE LOST OPPORTUNITY 

தருணமிழந்த தனிகன். 
LEA. I 

(ஐஸ்வரியவா னும் லா௪ரும். லூக். 16. 19-31.) 

. 1. தனிகன் செல்வ நிலை, 

இ-ம், சுருட்டி, பல்லவி. ட. 
மாநிலந்தனிற் சம்பிரமமாய் 
லாழ்ந்திருக் சா னோர்தனிகன். 

அ நுபல்லவி, 

ஆனசம்பத் சளவில்லாம லோங்க 
அம்புவியிற் எமோனென்ற பேர்தாங்க (மா) 

சரணங்கள், ் 

1. உன்னதமான மாளிகையின் மேவி 

உயர் பொற்சிவிகை தணிலுலாவி 
எண்ணிறந்த எவலாட்களைக் கூவி 
யிட்டப்பற்பல வேலையி லுசாவி (மா) 

2, வண்ணப்பட்டாடை வகையாயடுத்து 
வச்ரெவாழி பொன்மாலை சரித்து 
எண்ணமிலா தெளியோசைக் குறித்து 
என்றுஞ் சுயசுக போகஞ் சுகித்து மா) 

2. தரித்திரன் வருதல். 

இ-ம், சத்தசாவேரி (இந்துஸ்தான் கடை) ரூபக தாளம். 

கண்ணிகள். 

1. ஏழைமுகம் பார்த்திரங்கா யிறைவனே ப்ரபு 
பாழும் தரித்திரனெர்தன் பசியை நீக்குவாய் ; 

2. வேதனைசெய் யுங்கொடிய வெம்பிணியினால் 
வாதனைநான் படுநின்றேன் மனதிரங்குவாய் ; 

8. ஒருக௨ளம் சோநிடும் நானுண்டு களிப்பேன் 
பெருமைமிகப் பெற்றிலங்கும் பிரபுவே ஐயா ! 

3. தனிகன் லோபத் துவம். 

இ-ம், சுத் தமத்யமம், ஆதிதாளம், 
விருத்தம். 

நித்தமும் வயிறு வீங்க கெய்யுண வாதி: யுண்பன் 
கத்தபம் போல்கொ முத்திக் களித் திருப் பன்தன் வாசல் 
சத்தயிட் டிறைஞ்சம் தெய்வ சகாயனுக் கொருகை சோறு 
இத்தமுற் றளிக்க வில்லை. திருவறி யாத செல்வன், 
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4, தரித்திரன் பிரலாபம், 
இ-ம், சங்கராபரணம், ஆதிதாளம், 

கண்ணிகள். 

1. கருணைவடிவமுள கடவுளே இரக்கத்தின் - கடலே கண்பாராய் 
அருணகோடிப் பிரகாசா அன்பர்கள் - அனையே கண்பாராய், 

2, உறுதுணை நீயன்றி வேறுண்டோ உடற்குளே-உயிரே கண்பாராய் 
மறுவல ரெனினுங் கைவிடா தாதரி - வள்ளலே கண்பாராய், 

3. அறிவிலா நாய்கள் நக்கி யென்னோயை - அற்றுதே ஈகண்பாராய் 
செறிபொருள் செல்வன் மனமிரங்கிலனே - தெய்வமே கண்பாராய், 

5. தனிகன் மாணம். 

இ-ம், தீரசங்கராபரணம், (இர்துஸ்தான் நடை, ) சதுஸ்ரஏகதாளம்* 

கண்ணிகள், 

1. தீரமுடனே அதிலீரமுள்ள எம தூதனும் வந்தனனே 
செல்வசகாயனைக் கொண்டுபோக எம தூதனும் வந்தனனே. 

2. ஆஸ்திமானென்று பயந்தோடுவானோ ஆச் ச து காலமிப்போ 
ஆரடா வாவென்று சொல்லியே எஏமதூதனும் வர் தனனே, 

3. தெய்வ பயமில்லாத பாமரர்கள் திகலடைம் தேங்கடவே 
செப்பருங்கோர ரூபத்துடனே எம தூதனும் வந்தனனே, 

4, ஆனபொருளைத் திடீரெனவிட்டவன் அங்கலாய்த்துப் புலம்ப 
ஈனர்க்குறு நரக இற்சேர்க்க எம தூதனும் வந்தனனே, 

6. நரகில் தனிகன் வேதனை. 
இ-ம், தேகெதோடி., சஅஸ்ரஏகதாளம், (அதீதம்). 

பல்லவி; 

வேதனை மிகலாகுதே 
வெர் சயர்கின்றேன் - தளர்கனெறேன், 

௮ நுபல்லவி, 

நீதனே ஆபிரகாமே - நீளூஞ் சோகமற 
மூணாம் தாகங்கெட - நீ தயைசெய், (வே) 

சரணங்கள், 

1. உண்டுடுத்தியே வாழ்நாளை 
ஓட்டினேன் பரமன் தாளைக் 
கண்டுகொண் டுய்யு நெறியைக் 
காணவில்லை - நலம் பூணவில்லை - மதி தோணவில்லை, (வே) 

2. ஏழையோ சுகத்தைப் பெற்றான் 
ஈனனான் துன்பத்தை யூற்றேன் 
தாழவென் தாகமிப்போது 
தானே அவன் விரலி - னாலே ஒருதுளிநீர் - தாராயையா, (வே) 
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7. ஆபிரகாம் கூறல். 
இஃம், சுருட்டி, ஏகதாளம், 

பல்லவி, 

அங்கே வரக்கூடாதப்பா - இம்இருக்தாரும் 
அங்கே வரக்கூடா தப்பா, 

அ நுபல்லவி, 

அங்கே வரக்கூடாதே அதோபாதலம் பாரே 
பொங்கு மூனதுதாகம் போகவழியில்லை யோரே, (அ) 

சரணங்கள். 

1, பூதலத்திலேயனக்கு யா துங் குறையில்லையே 
திதுற மறுமையிலே சேர்க்ததுகாண் தொல்லையே. (௮) 

2, பாரிடம் பிணிவநுமை பற்றியே மிவனுமன்றான்' 
சீரிய பாக்கியமுற்றுத் தேன தலடைஇன்முன். (௮) 

8. தனிகன் வேண்டுகோள். 

இ-ம், நீலாம்பரி, ஆதிதாளம். (அனாகதம்). 

விருத்தம். 

ஐயகோ நரக துன்ப மாற்றகில் லேனென் செய்வேன் 

வையநீ டெனது சொத ரரும்வரா இருக்க விங்கே 

ஐயநீ யவனை யேவி யவர்ச்குரை செய்வி யென்றான் 

உய்யமா றறிகி லாதா னுகுத்தகண் ணீரி னோடே. 
- 

9. ஆபிரகாம் மறுமொழி, 

இ-ம், சங்கராபரணம், ரூபகதாளம், 
பல்லவி, 

மோக்ஷத்தார் சென்றுரைப் பினும் 
மூடர் குணப் படார்களே. 

௮ நுபல்லவி, 

காட்சிச் இடமாம் சகல ஞான 
கலையு மவரை யுணர்த்தாவிடினே (மோ) 

சரணம். 

வேத னளித்த சுருதியும் 
மேலோ ரருள் சொல்லுறு இயும் 
பூதலம் நன்னெறியி லவரைப் 
புகுத்தித் துலக்கி லையாவிடினே (மோ) 



6] 

CHURUTTI (7825010204) + Mad. ka 8 

RK. | 
P. rim :rim|[p:p:n:d|p:—:— plm:g:r:s | 

Fin. ரர || 
ப்பு வவ வ டட தித் பச or 

as 

Ch. A.P. 

neq 0 றி 0 மட்டம் 

NIAMDART (’gm'd’n®) 422 Vil. ka 

K ASS) 
பட எனு ப ர றட ப கற 

| : m.g :m:pld : | :gm:pim|r.g:m |g: 8; 

SANKARA BHARANAM (r2g’m1d2n®) 24. Vil, ka. 

kK ; | Fin R 
Pp. g:—|r,g:m:p jm: g [r:s :-:-]8: nls: rig le 

R 
5:15:33 : 5] 1: —[{d:n: 5:518:0 5:02 : | 00:ஐ: உ 3 A.P. 

Ch PAA.P. 

8292-11 



THE STORY OF THE FOOLISH RicH MAN 

1. மதியீன சம்பன்னன் சரிதை, 

(புத்தியினமுள்ள ஹஸ்வரியவான், லூக், 12: 16-21). 

இம், மாளவி, 

1. கதை வரலாறு, 

பல்லவி. 

சொன்னார் மதிமீன - சம்பனன் 
தொல் சரிதை முன்னாள் - நாதனார். 

அநுபல்லவி, 

பன்னேரமும் துன்பச் - தரும் பொருளில் 
பாழாய் மன மாழ்பவரே கேளீர். 

சரணங்கள், 

வளனூர் தனிலே கண்ணிய முடன் 
வாழ்ம்திரும்த குடியானவ னொருவன் 
நிலந்தனிலே பன்னா ளிருப்பனென 
நினைந்தோர் நிமிஷம் நீணிலம் துறந்ததை, 

நயமாய் மேன்மேலும் தனதுகிலம் 
ஞாலம் விளைந்து மலிந்து பெருகிடவும் 
பயர்தரு பொருள்மேல் மனதைவைத்துப் 

பாழிலே மடிந்தான் மடனவன், 

2. தானிய விளைவு. 
இ-ம், கல்யாணி, 

பல்லவி, 

மலைபோல் மிக மகிழ்ந்து புகழ்ந்து பலர் 
வாரிக் குவித்தனரே, 

அநுபல்லவி, 

நிலமேல் வளனுர் பதி புலமேல் குடியானவன் 
நீடி விளைத்த பல கோடி தானியங்களை 

சரணங்கள், 

ஞால மீலமுழுதுங் காலம் தவமுமலே 
கோல விதைவிதைத் துச் சால ஜல மிறைத்து 
மேலுங் களை யெடுத்தெக் காலுங் காவல்புரிந்து 
ஏல விளைத்தறுத்த நீளும் தானியங்களை 

ஓடி யிரவு பகல் நாடிப் பூமியாசையில் 
நீடிக் கசனபொருளைத் தேடிச் கவலையற்ற 
பாடி வளனூர் பதி யூடிரும்த தனிகன் 
ஆடிப் பாடி மகிழ வீடிலாத தானியம் 

ஆதிதாளம், 

(சொ) 

(சொ) 

(சொ) 

ஆதிதாளம். 

(மலை) 

(மலை) 

(மலை) 
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க சம்பனனன் கவலை, 

இ-ம், ப்யாக், ஏக சாளம், 
பல்லவி, 

ஏது செய்குவேனே 

இந்தத் தானியத்தைத் தானே, 
அநுபல்லவி, 

பூதலமேல் காப்பதற்கே 
போதுமிட மில்லையே, (ஏது) 

சரணம், 

சளஞ்சியமோ சின்னது 
கனதானிய முள்ளது 
விளைந்த பயிரைத்தானே 
வேறே யெங்கே வைப்பேனே, (ஏ து) 

4. மனைவி ஆலோசனை. 

இ-ம், ஹரிகாம்போதி, (பார்ஸி ஈடை,) மிஸ் ர ஏகசாளம். 

பல்லவி. 

இதற்கே கலலைப்படு நின்றீர் நீரையா ! 

அ நுபல்லவி, 

எந்தன் மனதஇனுக் குகந்த - என்னாதா (இ) 

சரணங்கள். 

1. மட்டிலாத் தானியம் சட்டமாய் நமக்கு 
மாநிலம் விளைந்ததால் களஞ்சியம் - கட்டுவோம், (இ) 

9. சிறியதை யிடித்துப் பெரிதாகச் கட்டி 
சேர்த்துவைப்போம் தரணியத்தை - கவலையேன் : (இ) 

3. தச்சத்தலைவனை யிச்சண மழைப்பீர் 
தடையின் றிக் களஞ்சியங் கட்ட - ஆக்கியாபியும், (இ) 

5. களஞ்சியம் கிருமிக்க அக்யாபித்தல். 

இ-ம், காம்போதி, ௮ இசாளம், 
பல்லவி, 

களஞ்சியமொன்ற கட்டித்தாராய் - எர்தனுக்க்கே- 

அநுபல்லவி, . 

உளமகிழவே மிகு மற்புதரோய் 
உன்னத பெருமிதமாக ஜரூராய் 
தலமிநிலே யென து தானிய கொய் 
சகலமும் எகையுட னடங்கவே பூராய் (கள) 
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சரணம், 

சும்தரமொடு சொகுசாய்க் சட்டாய் - பழையதை நீ | 
சத்தமாயிடி த்தே யொரேமட்டாய் - எவருமெச்சும் 
விந்தையாய் வானமளாவு நெட்டாய் - மிகசெலவு 
மேவிடா வண்ணமதிக செட்டாய் - இறமையுடன் 

எந்தன் மனக்கவலை யாவுமே ஓட 
இசைந்து காண்பவரெல்லாருங் கொண்டாட 
சந்ததமும் நிலையாகவே நீட 
தானியம் யாவையுஞு செம்மையாய்ப் போட, (கள) 

6. இனி குறையில்லையெனல். 

இ-ம், இச் துஸ்தான் ப்யாக். ஏகதாளம். 

பல்லவி, 

என்ன குறை யெனக்கு - இனிமேற்பட 
என்ன குறை யெனக்கு, 

௮ நுபல்லவி, 

இக்கிலமேல் மன்னும் தானியம் 
பொன்னெனவே யிருக்க - இனிமேற்பட (௭) 

சரணங்கள். 

1. பஞ்சம் வந்தாலென்ன - பாரே காய்ந்தாலென்ன 
நெஞ்சம் துயர்ப்படுமோ - இனிமேற்பட (௪) 

9, உண்டு சுஇத்திரு உள்ளம் மகிழ்ச் இரு 
பண்டுலகம் பலநாள் - என் நெஞ்சமே ! (௭) 

7. அசரீரி வாக்குண்டாதல், 

இ.ம், சக்ரலாகம். ரூபக தாளம், 
பல்லவி. 

ஏ மதிமீனனே கேளாய் 
இணிவருவதனை யோராய்- 

அநுபல்லவி. 

பூமிமீதிற் பொருள் சேர்த்தாலும் 

பொன்று நாளில் வருவதென்ன ! (ஏ) 

சரணங்கள், 

1. நாளை வருலதனைத் தேராய் 
நரரின் வாழ்க்கை முடிவைப்பாராய் 
கவேளையெதுவோ கனது தேகம் 
வீழுமென்பதனை யுணராய், (ஏ) 

2, குறையில்லை யெனநவின்றாய் 

கோடிக்கால மிருப்பேனென்முய் 

இ இவரு மின்றை யிரவே 

எங்கே. போகுஞ் சேர்த்தபொருட்கள் ? (ஏ) 
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THE REBELLIOUS HUSBANDMEN 

௦ £0 ௦ ௦ 
பிம் கலகப்புரி மதாட்டககாரா சரிதை. 

(கெட்ட தோட்டக்கார ௬ுவமை. லூக், 20: 9-16). 

1. கதை வரலாறு, 

இஃம், மத்யமாவதி, ரூபக தாளம், 
பல்லவி. 

கலகப்புரிவாம் தோட்டக்காரர் 

கதையை நாதன் நவின்ற விதங்கேள். 

அழுபல்லவி, 

அலதிலாத கருணைக் கடவுள் 
அவனி குருவா யெழுந்தநாளில் (௧) 

சரண ம், 

அன்பி னிறைவால் நரரைமீட்க 
ஆ கரையருள் நரதனுதிக்க 
வன்மனப்பவ மாந்த ரவரை 
லையம் துறந்ததை யுவயித் துக் (௧) 

/ 2, தோட்டத்தின் சிறப்பு. 

இ-ம், தோடி. ஆ.இதாளம், 
பல்லவி, 

௮கா கானென்ன சொல்லுவேன் - இந்த 
வனத்தின் அழகனை. 

௮ நபல்லவி, 

வாகாய் நநுமணமே மிக வோங்கும் 
மலர்தரு மழகிய செடிகள் வனப்பும் 
பாகோ இதன் சுவையென்னு மும்திர்ப் 
பழங்கள் விளையங் கொடிகள் சிப்பம் (ஆ) 

சரணம், 

மல்லிகை முல்லை மலர்ந்த ரோஜா 
மகிழ் பங்கஜ மிருவாகஷி சண்பகம் 
நல்லவாசமலர்ச் செடிகளும் வாழை 
நார்த்தை மாதுள நற்பலா தேமா 
பல்கைப் பழம் தரு மரங்களும் துலக்கப் 
பகரொணா முந்திரி செடிகளமைத்துப் 
புல்லர்கள் கலகப்புரியர்பா லளித்த 
புகழரும் பூங்காவனத் தின் சிறப்பை (ஆ) 
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3. தோட்டக்காரர் துரோகம். 

இஃம், ப்யாக், பல்லவி, ஆதிதாளம், 

உரிய பலனைத் தராமற் போனாரே! 

௮ நுபல்லவி, 

உயரு மதிபதிக்குத் கோட்டக்காரரே (உரி) 

சரணங்கள், 

1. ஒப்பந்தப் படியவர் உறதோட்டக் கனிகளை 
யவந்து தரவே மனமிசையாமல் 
தப்பிதமாயவர் சொந்தமாக்கிக் கொண்டு (உரி) 

2, அதிபதி கேட்க வந்திடுங்கா லவனை 
அசஞ செய்குவோமென வேதீர்தது 
சதிபணியே தம்மில் துரோககினைந்து (உரி) 

4. ஊழியன் பாகங்கேட்டல், 

இ-ம், காய்போதி, பல்லவி, ஏக தாளம் (அதீதம்), 

தோட்டப் பலன் எங்கே - சொல்லும் வழியிங்கே : 

௮ நுபல்லவி, 

நாட்டிலதிகார் - வாங்கிவரச் சொன்னா ரிற்காள், (தோ) 

சரணம், 

ஒப்பந்தமே செய்தும் ௮௪ மொப்புவி த்த 
உத்யானம் விளைந்த கனிகளின் பாகம் 
இப்பாரில் நீவிர் தராமற்போன தேனோ 
இன்றேனும் தாரீ ரின்றேல் வருங் சஷ்டஈஷ்டம், (தோ) 

5. ஊழியனை அடித்துத் துரத்தல். 

இ-ம், சுருட்டி, (தில்லானா. ஆதிதாளம்: 
பல்லவி. 

பாகம் தருவதிலை போபோ - அடா! 
பாகந்தருவதிலை போடோ, 

௮ நுபல்லவி. 
ஆகா தூரத்தில் நில்லு 

சாகா தபடி செல்லு, (பா) 

சரணங்கள். 

1. பலன் தாருமெனச் சொல்லி வருகவும் நீயார் 

பலனெமசக் குரியது பிறருக் இங்கே து * 
இலையதி பதிக்கென வெதிர்மொழி பேசில் 
இக்காளுயிர் துறப்பாய் சொன்னோமிது சரதம், (பா) 

2. உனததிபதிக் இங்கே சதந்தரமில்லை 
ஒரு சிறுபாகமும் தந்திடோ மொல்லை 

னெமுறப் பலமொழி புகன்றிடி லுன்னைச் 
சன்னாபின்னம் புரிவோம் சொன்னோ மிதுசரதம், (பா) 
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0. ஊழியன் அஇபஇயிடம் முறையிடல் 

இஃம், பாசு, (இந்துஸ்தான் நடை.) ரூபகதாளம். (அனாகசம்,) 
பல்லவி, 

பாதகத் தோட்டக்காரர் - பண்ணினதைக் கேளையனே ! 
௮ நுபல்லவி.. 

திதற்பலன் தாருமென - சேர்ந்தெனை யடிச்தனரே, (பா) 
சரணங்கள். 

1. ஆண்டவனுக் குரிய - அரும்பல னெங்கேயென 

மூண்டுனெ த்தா லெழும்பி - மூர்க்கமா யடித்தனரே, (பா) 

பாகமேதடா வென்று - பாய்ந்து புலிபோல் வெகுண்டு 
தேகமுகிர மொழுக - சேர்ந்தவ ரடித்சனரே, (பா) 

3. தோட்ட மெமக்குரிது - சொந்தக்கார னென்றுசொல்லி 
மீட்டொருவன் வட்தா லுயிர் - வீட்டிவிடுவோ மென்றனர், (பா) 

[உவ 

7. வேறு ஊழியரை யனுப்பல். 

விருத தம், 
மூர்க்கமிக கிறைநக் தூழி) யனேயடித்த பொல்லாத மூடர் தம்மைப் 
பார்க்குளழித் திட வெண்ணா இரங்கிப்பின் னும்நன்மதி பகரவென்று 
தீர்க்கமதி யூழியரைத் தானனுப்ப அ௮௨ரையுமே செய்தார் பங்கம் 
ஆர்க்கு. பிணக் காவிடினு மகற்களிப்ப ரென்றிறைல னஓப்பினானே! 

8. குமாரனை யனுப்பல், 

இ-ம், காம்போதி, பல்லவி. ஆதிதாளம், 

மகனே நீ போய் வருகுலாய் - அப்பா என்-- 
௮ பல்லவி, 

அகமே கருவித்த - கலகப்புரியார்பால் (ம) 
சரணங்கள், 

1. பாகங்கேட்ட தூதரை நோக வடிச் தனரே 

ஏகனியே சென்றுக்கால் வாகாய்த் தருவார், (ம) 

2. விட்டதோட்டப் பலனைக் கெட்ட குணத்தாலஉர் 

சட்டமாகத் தராமல் கட்டர் சருகின்ருூர், (ம) 

0, குமாரனைக் கொலைபுரி தல். 

இ-ம், மோஹனம், பல்லவி, ரூபக தாளம். 

எழுந்திருங்களடா - தணி - தெழுக்இருங்களடா ! 
௮ பல்லவி. 

இதோ சொர்தக்காரனே வருகின்றான். (௭) 

சரணங்கள், 

1. வையமிவனை நாம் மாய்த்துயிர் போக்குவோம் 

வாருங்கள், சேருங்கள், பாருங்கள் - இப்போதே, (௭) 

2. சொர்தக்காரன் போனால் தோட்டம் மம்மதாகும் 

சொல்லுவோம், கொல்லுவோம், வெல்லுவோம் - இப்போதே, (௭) 

3, வந்த இவனை நாம் மலங்கப் பிடித் த 

லாட்டுலோம், மாட்டோம், தீட்டுலோம் - இப்போதே, (௭) 
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THE STORY OF THE DIVINE PHYSICIAN 
VI11, பரம வைத்தியன் சரித்திரம். 

(பெதஸ்தா குளம். யோவா. தீ: 1-9.) 

1. கோயாளிகள் வருதல், 

இ-ம், சரசாங்கி, பல்லவி, ஆதிதாளம், 
நோயாளிக ளோர் பெருங்கூட்டமதாய் 
நொந்து சுகம்பெற வந்தனரே, 

௮ நுபல்லவி, 
ஆயா லதிசய குளத்தினை நாடி 

ஆவலுடனே யருண்டு திரண்டோடி (ரோ) 

சரணங்கள், 

1. இராப் பிணியால் சிர்தைவாடினரும் 
இரிர்தவிழ்தம் பல தேடினரும் 
பூராய் மாளும் பாயில் நீடினரும் 
போக்கற்றுச் துயர் மூடினரும் 
ஊரார்்த பல மோயினர் யாரும் 
ஊனர் முடவர்களான பேரும் 

பாரார் தனர்களு மெளியோரும் 
பரிசாப ஸ்திதியுள்ள வெல்வாரும், (கோ) 

2. மாவாதைக ளுற்றவரும் வந்தார் 

மண்டபங்களில் விழும் தடெம்தார் 

கோவாற் பலநாள் படுக்கையில் கொந்தார் 
கொந்து வருந்திச் காத்திருந்தார்; 
தேவதாசன் குளத் தினி லிறங்க 

ருக்குள மந்தச் சமயங்கலங்க 

மேவியதிற் குளிப்போர் பிணிவிலங்க 
மெய்ச் சுக மடைவர் என்பது துலங்க (கோ) 

2. குள; கலங்குதல், 

பல்லவி. திரிபுடை தாளம், 

வான தூதன் வந்து கலக்தினனே - அ 

வளமுடனே ஈலமுடனே - ஒரு 
அ நுபல்லவி. 

இனர் சுகமுறவே பெதத்தா 

வானகுள மதனைத் திறத்தால் (வா) 

சரணம். 

கேங்கியிருர்த நீர் குபுகுபெனப் பொங்க 

இரைகளொடு ஜலம் பெருகிக் கலங்க 

ஓங்கு ரோயினர் முதலிற் போயிறங்க 
ஒஓமியாப் பிணிய துகள் மலங்க 
அழியாச் சக கொடியிற் அலங்க, (வா) 

இ-ம், அடாணா. 
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3. முடவன் புலம்பல், 

இ-ம், மாஞ்சி, 
பல்லவி. 

கடைவிழிபார் கருணா இ 
கனதுயர் தர்த்தாளா யித்ததி! 

அ நுபல்லவி, 

உடையானே ஓதயை வாரியே ! 
உள்குவோர்ச் கென்று முபசாரியே ! 

சரணம். 
ஏழை கதியில்லான் நான் புவிமீதே 
எனைப் பெருமானே நீ கைவிடாதே 
பாழுங் கொடுரோகம் நீங்குத லெப்போதே 
பகவான் யன்றிப் புகலெனக் கேகே. 

4, பரமவைத்தியன் வருதல், 

இஃம், மோஹனம். பல்லவி, 

பரம வைத்தியன் பரிவா யெழுந்தனர்-- 
பவவினை தீர்க்கும் - அயர்நீக்கும் 

அ நுபல்லவி, 

தருமமேபுரியும் தயையொடு திரியும் 
பிரபஞ்ச ச தின் துயர் பிணிகளையரியம் 

சரணங்கள், 

1. அன்பர்கள் நாட அனந்தம்பேர் கூட 
அன்பங்க ளோட - ததிபலர் பாட 

2, ஏழைகட் குருதி - யெழிலன்பு பெருகி 

தாழிலாப் பெருமை - சார்குள த்தருகில் 

3. உரோடியைக் கண்டா - ௬ளமிச நைந்தார் 
தேகசுகம் வேண்டு - மோ வெனப்பகர்ந்தார், 

5. முடவன் மொழிதல். 

இம், உசேனி, பல்லவி, 

ஆதிதாளம், 

(5) 

ஆதிதாளம். 

(ப) 

(ப) 

(ப) 

(ப) 

ரூபகதாளம், 

கொண்டுபோயெனை விடுவாரில்லையே - குளங்கலம் கையில் 

கொண்டுபோயெனை விடுவாரீல்லையே, 

அ நுபல்லவி., 
அண்டிய நோயினா லாண்டு முப்பத்தெட்டாய் 
அந்தோ சுகம்வரச் காத்துக் நடக்கின்றேன். 

சரணம், 

நகர்ந்து நகர்ந்து மான்செல்லு முனமே 
நண்ணிப் பலர்ஆ ரோக்யம் பெறுகின்முர் 
சுகமுனக்கு வேண்டுமோ லெனஃன்பாய் 
தூயமனதுடன் கேட்ட போதகரே, 

(கொ) 

(கொ) 
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6. இரக்ஷகர் சுகமளித்தல், 
இம், தேலகாந்தாரி, ஆதிதாளம், 

பல்லவி, 

சுகமளிததேன் உனக்கே - யின்று 

சுகமளித்தேன் உனக்கே ! 

அ நுபல்லவி, 

சுகம்பெற வென்றே துணிந்து பல்லாண்டாய் 

அகமிக ரநொர்திங் கயர்க்த கோயாளியே (௬) 

சரணம். 

பாயை விட்டெழுந்து நீ பலத்துட னிற்பாய் 

பட்ட கஷ்டங்க ளெல்லாம் தவிர்ப்பாய் 

நோயிதோ பறத்ததுன் படுக்கையை யெடுப்பாய் 

நவலநின் வீடதை நோக்கி நடப்பாய், (௬) 

7. சகம் பெற்றவன் கடவுளைத் துதித்தல். 

இம், னரீராகம். பல்லவி. ஆதிதாளம், 

ததிசெய் ஓ மனமே! சரணாகதனை 

இரகஷண்யவரதனை, 

௮ நுபல்லவி, 

அதிசெய் துதிசெய் சர சேவித பாதனை 

அதிசபனெனும் இறிஸ் தமல வினோதனை, (த) 

சரணங்கள், 

1. ஈடலைப் பவப்பிணி யடியொடு புவி தூற 

_— ஈனிபெருடிய தயர்க்கடல் 

நாளுங் சடந்ததி திறனொடு கரையேற 

உடலமாதி நசைப் பழவினை பாற 

ஊர்ச்த நெறிபுகுந்து மனமது மாற (அ) 

3. கருழுமலய சரணாம்புய வர் இதனை 

_— காணி யெலாமகஇழ் தரு 

கமலாக்ஷ தெய்வீச ரக்ஷணிய புணிதனை 

அருணிறை தருகுரு பரத் திருச்சுதனை 
அன்பர்க ளஎடிதொழு மமல சரதனை (த) 
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THE STORY OF THE LITTLE DEVOTEE 

1௩. குறு தொண்டன் சரிதை, 
ன் பணக் 

(சகேயு சரித்திரம் லூக், 19: 1-10). 

1. இசக்ஷகர் ஜெரிகோ விஜயம். 

இ-ம், செஞ்சுருட்டி. பல்லவி. ஆதிதாளம், 
ஜெரீகேர நன்னகர்க் செம்பெருமான் 
சிறக்செழும் தருளிய சேதிகேளீர், 

௮ நுபல்லவி, 
உரியஈற் ரொண்டர் - உளமகிழ்க் துறவும் 
உலகையினாற் றிரள் - ஜனம் பின்தொடரவும் (ஜெ) 

சரணங்கள், 

1. பிணீபல நீங்கவே - பெற்றவர் வாழ்த்த 
பேரருட் குருவெனப் - பலர்ரெந் தாழ்த்த (ஜெ) 

21 ஈன்மைசெய்து இரிய - நற்பதம் நோக 
நரர் துய ரறும்படி. - மிக மதிழ்வாக (ஜெ) 

2. ஆரவார ! க வணிக மெழும்ப 

அன்பெனுக் தீயினால் - பலர்மனம் வெதும்ப. (ஜெ) 

2. தொண்டன் இசக்ஷகரைக் காண விழைதல். 

இ-ம், உசேனி, பல்லவி, ரூபக தாளம், 
கண்டு களித்திவேன் - இந்தக் 
காரசினிதனி லெர்தன் கண்ணார, 

௮ அபல்லவி, 
எண்டிசையும் புக திலங்கு நாதனைத் 

டன் பரவு£ற் சு௩ தரப் பாதனை (௧) 

சரணங்கள், 
1. அர்புதம் பல புரியும் லல்லானை 

௮ன்பர்ச் கனுக்ரகஞ் செய்யு நல்லானை 
வெப்பும் பிணி தீர்க்கும் திவ்விய சொல்லானை 
மேதினி யார்க்கும் விகற்ப மில்லானை (க) 

2. தனர்க்கிரங்கு மொப்பில்லா த நேயனை 
தேடரும் புருஷோத்தம சகாயனை 
ஞானம் பொழியு மாதுரிய வாயனை 
நற்றவர் நாளுங் கொண்டாடும் தூயனை (௧) 

3. தொண்டன் மாத்தி லேறுதல். 

இ-ம், கரஹரப்ரியா, (பார்ஹி௩டை,) ஏகதாளசாபு, (அதீதம்), 
பல்லவி. 

மிக விரைவுடன் அதி துணிவுட னுயர் மரந்தனில் 
மேவியவன் ஏறினான் - 
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௮ தபல்லவி, 

ஏறினான், ஏறினான், ஏறினான் - அருள் 

மிகுந்த சற்குரு நாதனைக் காண நல் 

விழைவினா லுளமே கெடழ்க்து 

சரணம். 

சேர்க்த ஜனச்கூட்டத்தைப் பிரித்துக் 

சிறவன்போலத் அள்ளிக் குதித்து 

திறமுடன், உரமுடன், விரைவுடன் - தணின் 

இந்தைகணிந்துகல் விந்தைசற்குருவின் 

சொந்த முகத்தைக் கண்டு களிக்க, 

4, இரக்்கர் அழைத்தல், 

(மி) 

(மி) 

இ.ம், தேகெ கமாஸ், பல்லவி. திஸ்ர ஏகதாளம், 

5. தொண்டன் இரக்2கர் திருவடியிற் பணிதல், 

இஃம், கமாஸ், 

என்னைத் தேடின நல்லன்பா 

இறங்கி நீ வருவாய், 

.அநபல்லவி, 

மன்னிய குறு சொண்டனே 

மரத்தினி லிருந்தே 

சரணம், 

இன்றைக் குந்தன் வீட்டில் தங்க 

யான் விரும்பினே னப்பா 

நன்று தெரிர் தாய் நற்பங்கை 

நண்பனே ட வருவாய், 

பல்லவி, 

சாரச மதுமலாடி சரணம் - தருமப்ரபு நினது 

சாரச மதுமலரடி சரணம், 

௮ நுபல்லவி, 

பாரடர்க்தபவ - கூர்தவிர்க்ததயை 

வாரி தீரவுப காரியே நினது 

(௭) 

ஆதிதாளம், 

(சா) 
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சரணங்கள். 

1. நறுமண முஅமருள் மொழியொமுகு மதுரவாயா - நேயோ 

ஞாலமிது மிடிநீடு மாதுலர் சகாயா 
அறுகுண விகரண ககன புவன கன 

ஆரணா சகல காரணா நினது (சா) 

2, அதியுனத உஜித கஜித விபுதர்பணி பாதா - வேதா 
ஆன்மகோடிக ளெவாஞ் சரண்புகு ஜககாதா 
அதியல வியசுபகர சஜனவஜன 
தூயனே பரம நாயனே நினது (சா) 

6. இரக்ஷகர் தொண்டன் வீட்டிற் கெழுச்தருளல், 

இ-ம், மோஹனம், ஆதிசாளம், 
பல்லவி, 

வீட்டுச் கெழுந்தருளினார் - குறுகொண்டன்தன் 
வீட்டுச் செழுந்தருளினார். 

௮ நுபல்லவி, 

லீட்டினுக்குடைய விமல ப்ரசாதன் 
தேட்ட மனத்தினமைத் சேடுஞ் சுபோதன் (வீ) 

சரணங்கள், 

1. அருமை பெருகு திருத்தொண்டர்கள் நாட 
ஆனந்தப் பரிதரா யனந்தம்பேர் நீட 
பெருமையாகப் பலபேருங் கொண்டாட 
பேருவகையால் குறுதொண்டன் கூத்தாட (வீ) 

2, பரவிக ணேசனென் றண்ணலைப் பேச 
பகைஞரராகிய வேத பார்க ரேச 
ஆவலுடனே குறுதொண்டனா னீச 
அடிமையென்று கிட்டிச் சேரவும் கூச (வீ) 

7. தொண்டன் பாவ அறிக்கை, 

விருத்தம். 
பாவிகள் தம்மைத் தேடிப் பாருல கெழுந்த நாதன் 
ஆவலாய்த் தம்பா லுற்ற அடியருக் கடியான் வீட்டின் 
மேவியே யறவும் தொண்டன் மெய்யுணர் வதுசு ரர்து 
தாவிலா தனது பாவர் தனையறிச் கைசெய் வானே ! 

இ-ம், தன்யாசி, பல்லவி, ஆதிதாளம், 

திருவடியே அபயமையா 
திருவருள் புரிகவே சமயமெய்யா ! 
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அ நுபல்லவி, 

குருபரனே - சரநரனே - நரனருட் கதிபெற 

நலமாகவே - கிலமெழு - முனதிரு (தி) 

சரணங்கள், 

நலமறியேன் - நிலைதெரயேன் 

புலைதொழிற் பயிலு வ திலே பெரியேன் 

சிலையனையேன் - கொலைவினையேன் - தேடரும் பரமனே 

திருவேகன - மிகுபூஜிதி - வுனதிரு (தி) 
இடர் புரியேன் - கடைசிறியேன் 

படியனியாய டொரு - ளிணி யெறிவேன் 

மிடிதவிர்ப்பேன் - இகாடையளிப்பேன் - விமலகுழாம் வந்தித 

மிகுகாருண - தயையாரண - நினதிரு (தி) 

8. இசகஷகர் இரக்ஷண்யம் கூறல், 

இ-ம், பரசு. பல்லவி, சாபுதாளம். 

[Se] 

இன்றே யிரக்ஷண்ய மிவ்வீட்டில் வந்ததே ! ஆ! 

அநுபல்லவி, 

என் தூழியான பாக்கியம் நீ யன்பனே 

இன்றே இன்றே இன்றே இன்றே 

இன்றே பெற்றாம். (இ) 

சரணங்கள், 

நரரைத் தூக்கவுமே - ரட்சிப் - பதை யுண்டாக்கவுமே - ஆ 

துரரைக் காக்கவுமே - அலர் - துயரை நீக்கவுமே 

வந்தேன் வந்தேன் வந்தேன் வந்தேன் 

வந்தேன் வந்தேன். (இ) 

குற்றமதை நினைந்சாய் - அதைக் - குறித்து மனகொர்தாய்- அருள் 

பற்றினை யடைந்தாய் - தேவ - பக்தனாய்ச் சிறந்தாய் 

இன்றே இன்றே இன்றே இன்றே 
இன்றே பெற்றாம். (இ) 
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THE STORY OF THE FLOOD. 
2 ௦ ு. ஜலப்பிரளயம். 
ப வவ; து இடைபட்ட 

(கோவா சரித்திரம். அதி. 6-8”) 

1. பூமியில் அக்கரமப் பெருக்கம், 

இ-ம், பிலஹரி, மிஸ் ஏகதாளம், 

பல்லவி, 
உலகமழிந்த சேதிகேள் - பூர்வம் ஜலத்தால் 
உலகமழிந்த சேதிகேள் ! 

அநுபல்லவி, 
அலகைபோல் பவ மானிடர் - அக்ரமம் புரியவும் 
ஆரணன் காரணன் - அனை தீதுயிரு கிர்மூலஞ்செய்யவும் (உ ல) 

சரணங்கள், 
1. கொடுமைமிகவும் பெருதிற்றே - பல - குடிகள் தீமை பரவிற்றே 

கடுமொழியும் லெள?சப்பற்றும் - கதித்துப்பக்தி யொருவிற்றே 
நடுவுரீதி யகன் றனர் - நாசவழியிலே சென்றனர் 
ஞாலஞ்சிற்றின் பத்தராயக் - காலமணித ருழன்றதாலிவ் (வுல) 

2. தெய்வர்தனையே மறந்தனர் - பல - தயநெறியிற் புகும்சனர் 

வையகபோக ததை விழைந்து - வல்வினைகள் பலபுரிற்தனர் 
ஐயனாருள நொந்தனர் - அவனிய நிப்போ மென்றனர் 
அவ்விதம் ஜலப்ரளயத்தையிவ் - வாதரை வருவிக்கவே இவ் (வுல) 

2. கோவனுக்குண்டான தேவ எச்சரிப்பு. 

இஃம், சுருட்டி, பல்லவி. ஆதிசாளம், 

பத்தா நீதியின் மார்ச்கனே அன்ப நான் 
பகருரை நீ கேளாய் - இந்த - ஜகமழிப்பேன் பாராய் - எனது 

௮ நுபல்லவி. 

இத்தரை பால மெச்தவு மாச்ச - எழிற்சேர் நீதியின் மார்க்கமே போச்சு 
நித்தம் பொல்லாப்பாச்சு - பூமி - ஈலைச்சாதே யேச்சு - எனது (ப) 

சரணங்கள். 

1. பொல்லா வுலகம் தனை கீர்ஞூலம் 

புரிக்தே யழித்திடுவே னிக்காலம் 
நல்லாய் கேள் £லம் - இழந்த 
நரர்க்குத் துர்ச்காலம் - எனது (ப) 

2. பெரியதோர் கப்பலை யுனக்குண்டாக்கு 
பின்னால் வரும் தன்பத்தினை நீக்கு 
உரியரைக் கை தூக்கு - இந்த 
உலதினர்க் கிலைபோக்கு - எனது (ட) 

3. மெய்நெறியிகந்த அன்னாரிடஞ் செல்லு 
வேதன் இருவுளமதனை நீ சொல்லு 
உய்வழிதனை விள்ளு - ஏந்தற் 
குரியதொண்டனாய் கல்லு - எனது (ப) 
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3. கோவன் பிரசங்கம், 

இஃம், மோஹனம், அடகதாளசாபு, 
பல்லவி, 

எச்சரிக்கை ஜனமே - அழிவுவரும் 

இன்றே திரும்புமனமே ! 

அ நுபல்லவி, 

அச்சப் பவக்கொடுமை சொல்லுலூற் பெருக 

இச்சகத்தை ஜலத்தா - லிறைவ னழிக்கப்போமுர். (ஏ) 

சரணங்கள். 

1. சன்மார்க்கமொடு பக்தி தரணி இஞ்சித் துமில்லை 

சமஸ் தஜனமு மீறினார்கள் கடவுள் சொல்லை 

தன்மார்க்கநெறி நீங்கித் தொலைப்பீர் நேரிநெ தொல்லை 

சொல்புத்தி கேளீரேல் வருந்துயர்க் கில்லையெல்லை, (௭) 

2. பெருமழை நாற்பது நாட்கள் பெய்வித்திப்பார் 

பேரில்லா இறைவன் நிர்மூலமாக வழிப்பார் 

ஒரு௨ரும் தப்பமாட்டீ ரோகோ நீரேன் கெடுவீர் 

உனதபரனைப் பணிச் துங்கள் நெறிவிடுலீர், (௭) 

ஸ் 

4. ஜனங்கள் கோவனைப் பரிக௫த்தல், 

இ-ம், காபி, திஸ்ர ஏகதாளசாபு, 
கண்ணிகள், 

1. நரைத்த இழவா இந்த நானில மழியுமென்றே 

யுரைத்தாயுனக்குப் பித்த மீறித் தலையேறினதோ 

உளராதே - சும்மா - அலருதே - நீ 

உந்தன் வாயை கூடிக்கொண்டுபோ. 

2, காற்பதுகாளிரவு பகல் ஈவிலவொண்ணாதபடி 

ஊர்ப்பதிகளெல்லா நீரா லுண்மையா யழிர்திமோ 

ஓ கோகோ ... அடா - ஆகாகா - இதை 

யுந்தனுக்குச் சொன்ன மூடனார் ! 

3. மதியற்றவன் சொன்னாலு மாகிலத்திற் கேட்போருக்கு 

மதியில்லையோ நீ போ போ - வார்த்திகத்தால் பினத்தாதே 

வம்பல்லவோ - இதை - நம்பவோ - இவ் , 

வழியே வராம லோடிப்டோ. 
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5. ஜலப்பிரளய முண்டானது. 
இ-ம், புன்னாகவராளி, பல்லவி, ஆதிசாளம். 

மேகம் இரண்டு பெய்தது - சமுத்திரம்போல் 
வெள்ளம் புரண்டவெந்தது. 

அருபல்லவி. 

பூகம்பிக்க வூற்றுகள் பிளந்து ஜலம்புரள 

ஆகாய மண்டலத்தி னடைப்புகள் இறவுண்ண (மே) 

சரணங்கள், 

1. கடன்மடை இறர்சதுபோல் - ஆகாயத்திலே 
காளமேகங்கள் வெடிக்க 
சடசடவென விட்தத் தாரணியெலா மூழ்க 
திடுகடுலென ஜீவர் கெடிகலங்டிப் பதற (மே) 

2, மலைகளெல்லா முழுகிற்று - ஏங்கணும்வெள்ள 

மயமாய்ப் பூசலமாயிற்று 

பலதும்பேடி நோவனைப் பரிக௫த்தவர் கூவ 
பாரிலைமையோவெனப் பரிதபித்தே மாள (மே) 

ட்டம் _ ச ௨ 

6. ஜனங்கள் பிழை நினைந்து பிரலாபித்தல். 

இ-ம், நீலாம்பரி, கண்ணிகள், 'அதிதாளம். 
1. சொன்ன புத்தி கேளாமல் - துயருச்காளானோ மின்று 4 

என்னசெய்வலோம் பெருவெள்ளம் - ஈர்திதுப்போகு தையையோ ! 

2. பேதப்டளை ன் நோக - மேவிப் பரிகாசஞ் செய்தோம் 
ஈது தானோ அதன்பயன் - இடர்வந்து தேர்ச் ததுவே. 

3. அழிவுக்கு முன்னகந்தை - யென்பதை யறியாமல் 
பழிபாவங்களுக் காளாய் - பரிதபிச்சலானோமே ! 

4, கேடுவருங்கால் மதி - கெட்டுவரு மென்பதுபோல் 

சேடிவந்த அருந்தவர் - செஞ்சொற்கேளா தழிந்தோம், 

7. கப்பல் மிதக்து போதல், 
வருக்கம் 

அருந்தவ ர௬ுரைத்த அன்பின்மா மொழியை அனறியாம் செவிமடுத் கு 

பெரும் தயர்க் நன் அள் ளாகியிரோமே பிழைமிகப் கட மென்று 
வரும்தியே மாந்தர் வெள்ள த்தின் மாள மகத்துவ பரன் மகிழ் தொண்டன் 

பொருந்துதன் குடும்பச் துடன்சலம் புக்கான் போகுதப் பணித் சப்பல் ! 

கப்பற்பாட்டு, 

இம், புன்னாகவராளி, பல்லவி, திஸ்ர ஏகதாளம். 

கப்பலிது சப்பலிது - கர்த்தர் 
கட்டச்செய்த கோவனின் கப்பலிது 
இப்புவி வெள்ளத்தாலே - அழிந் 
இட்டகாளில் மிதந்த கப்பலி ௮, 
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அ நுபல்லவி, 

செப்ப ஒண்ணுமோ இதன் பெருமையை 
ரான நீஎமுந்நூறு முழங்காண் 

தப்பிலா வகலம் ஐம்பது முழம் 
சார்ந்த வுயர முப்பது முழமாம் 
நற்புற மேலறை கழறையோடு 
நணிவிசால மமையவே பெற்று 
சற்குணன் கோவன் குடும்பத்துக்கென் று 
தாரணிசெய்த மிகலழகான (௧) 

சரணங்கள், 

போகுதுபார் போகுதுபார் - தேவ 
பொன்னகரை நோக்கிப் போகுதுபார் 
லேசமொடு விண்ணுயர்ந்து - நீரின் 
மேல்மிதந்து போகுது பார். 

1. சாகம் புற்பூண்டு தருக்களுஞு வே 
ஜர் துக்களு மெல்லாஞ் சமூலமாண்டு 
நாகமலைகள் ஈகர்களழிக்து 

நானில நரஜீலர்கள் மடிந்து 
சாகும் பிணங்கள் ஜலமேல் மிதம் து 
சாபத் தின் பூமி தரையோடழிர்து 
போகையில் கோவன் புணிசனை யேற்றிப் 
பொன் மலைபோல் காற்று வீசம் புறமாய். (போ) 

2, இங்கற்காடி செந்காய் புலியானை 
சிறுத்தை யொட்டை கல்யானை கலைமான் 
பொங்கு குதிரை யெருத்தங் குரங்கு 
பூனை நரிமுயல் காளைகள்யாவும் 
தங்கப் ப்ராவும் காகமும் பருந்தும் 
சொர்ன கலாப மயிற் குரண்டமும் 
மங்காத மற்றைப் பாலை யினமும் 
வகைவகையாய் கோவனொடு கொண்டு (போ) 

௦. நோவான் கர்த்தரைத் துதித்தல், 

இ-ம், ஹமீர்கல்யாணி, பல்லவி. சதுஸ்ர ஏக தாளம், 

தோத்திரம் தோத்திரம் சோச் திரமெங்கள் அயபரமனே தோத்திரம்-அருட் 

சோதியே - மறை - நீதியே - தயை தோன்அஞ் சுககிதியே! 

சரணங்கள், 
1. சாத்திரரோது இகொமணியே - சுரர்- சந்ததம் போற்று மகாமணியே - சக 

தத்துவனே - அதி - விச்துவனே - மறை - சாற்று மகத் தவனே. (தோ) 

9, விண்ணாரமுதே பேரொளியே-சயை - மேவிய கருணாம்பர வெளியே.புகம் 
வேதனே - ஜக - நாதனே ஃ துதி - வீறு பரச்துவனே ! (தோ) 

3, திருவே அன்பி னார்கலியே - கதம் - தேடு மனத்தோர்க் கருமளியே - ஒரு 
தேவனே - நரர் - ஜீவனே - எம் - சிந்தைக் குகந்தவனே ! (தோ) 
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THE STORY OF THE FAITHFUL SAINT. 

௬1. விஷண்வாச முனிவர் சரிதை. 

(ஆபிரகாம் சரிதை. ஆதி. 211-7 921-19), 

1. கதை வாலாறு, 

இ-ம், சங்கராபரணம். ஆதிதாளம், 

பல்லவி, 

இந்தச் சரித்திர மானந்தம் - தருமே பத்திக் 
கந்தம் - அறுமே பாசபந்தம் & கேட்டவர்க்கு, 

அ நுபல்லவி. 

சொரந்தமெனக் கடவுள் - கந்த சழலிணையை 
யண்டின விசுவாச - தொண்டன் தனைக் குறித்த (இ) 

சரணங்கள், 

1. இல்லை யஉரைப்போல - சொல்லுலஇலே யாரும் 
எல்லை யிலாக்கடவுள் - சொல்லைப்போலே நடக்க (இ) 

2. ஏது குலலயத்தின் - மீது அவருறுஇி 

ஒது பரனுக்கேற்ற - சாது தனைக்குறித்த (இ) 
3. கள்ள மிலாமலேதன் - பிள்ளையைக் கடவுட்கு 

உள்ள மிகமதிழ்ந்து - நல்ல பலியாய்த் தந்த (இ) 

2. பிள்ளையை வளர்த்தல், 

இ-ம், பூர்வகல்யாணி, திஸ்ரகதி ஆதிதாளம். 
பல்லவி, 

அருமை பெருமையாக செல்வனை 
அகமகிழ்ஈ்தவர் போற்றி வளர்த்தார். 

௮ நுபல்லவி, 

ஒருபன்னாள் பிள்ளை - யில்லாமலிருக்து 
மாகீலம் பெற்ற சதனை - மாதவத்தோர் (௮) 

சரணம். 

எண்ணத் தொட்டிலில் வளர்த்திக் தாலாட்டுவார் 
மார்மேலும் தோள்மேலும் வைத்துச் ராட்டுவார் 
செண்ணறவே வமுதே யெனப் போற்றுவார் 
தேடருஞ் செங்கணியே யெனச் சாற்றுவார் 

.எண்ணமெலாம் தவிர்த் தெங்களைத் தேற்றவே 
இருதயத் துறு மேக்கத்தை மாற்றவே 
அண்ணலா பெம்முது வயதிலே தந்த 
அருஞ்சுதனே கண்மணியே யென்றவர் (௮) 
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3. பிளளேயைப் பலியிட அக்கிபாபித்தல், 

இ-ம், ஜெயகாராயணி: பல்லவி. மிஸ்ரதாளம். 

அருமை மிகுமெந்தன் அன்பனே கேளாய் ' 

அநுபல்லவி, 

உரியானே நீ யெந்த னுரைதனைச் கேளாய் ! 

சரணங்கள், 

1. உற்ற முதிர்வயதில் பெற்ற நின்மகனை 

நற்றவனே பலியா - யிட்டிடவொயே, (A) 

2, நேச நின்சதனை யென் தாசனே மோரியா 
தேசத்திலே மலைமேல் - கூசாது பலிசெய். (௮) 

4. முனிவர் தேவசித்தத்துக் கமைதல. 

இ-ம், செஞ்சுருட்டி. பல்லவி, ஏக தாளம். 

சத்த மெனது பாக்யம் - கர்த்தனே நினது இருச்- 

அ பல்லவி, 

சத்த சகுணாகரனே - சுயஞ் சோதியே பரனே ! (௪) 

சரணங்கள். 

1. ஜிலகோடிக் காதாரா - தேடுலோர் தமக்கு தாரா 
தேவதேவ நீர்விகாரா - திமையியற்றுத தீரா, (9) 

2, உண்மை யுள்ளவன யல்லோ - உரைப்பாய்பின வேறு சொல்லோ 
அண்ண லுந்தன் மனங்கல்லோ - அருள் நிறைந்தோ னீகொல்லோ(௫) 

3.  உந்தனுக்குப் பிள்ளேகானே - உண்டோகதி வேறுதானே 
சம்ததமு மின்னைச் கோனே - சார வருளாய்ப் பெம்மானே, (௪) 

5. முனிவர் பலியிடப் புறப்பட்டுப்போ தல். 

இ-ம், சாமா, பல்லவி, ரூபக தாளம், 

பரம்பொருளே கடைக்கண்ணாற் 
பார்த்தருளே - சாத்தருளே ! 

௮ நுபல்லவி. 

நிரந்தர நீர்மலத் தூயா 

கேயர்கட் கென்றுஞ் சகாயா ! (ப) 

சரணங்கள், 

1. பத்தியில்நான் குறைந்தவன் - பாவகுணம் நிறைந்தவன் 
உத்தமருள் மறைந்தவன் - உள்ளம் தீமை யுறைந்தவன். (ப) 

2. நின்னுளச்தை நானறியேன் - நீதிநெறியைக் குறியேன் 
பன்னவுமகா சிறியேன் - பத்திசம்பத்தில் வறியேன். (ப) 

3. மெய்யுமதி சாருமையா - வேதனையைத் தீருமையா: 
பொய்யிலானே வாருமையா - புவிக்கருணை கூருமையா, (ப) 
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6. பிதா மகனுக் குரைத்தல், 

விருத்தம். 
அண்ணல்தனக் குகந்தபலி யாகத் தாஷே 

அருமுனிவன் தன்னுடனே செல்லு மைந்தன் 
எண்ணமிலா மற்றன்தம் தையா கத்துக் 

கெழிற்புருவை கொணரவில்லை யென்றே யுன்னி 
விண்ணவன் வேள் விக்குரிய ஆட தெங்கே 

வேதியனே யென்னருமைத் சந்தாயென்ன 
கண்ணிணையே அன்னமகன் தன்னை நோக்கிக் 

இ-ம், முகாரி, 

கழறுவான் முணிவர்பிரான் குழறு வானே ! 

பல்லவி, ரூபகதாளம். 

கர்த்தர் பார்த் துக்கொள்ளுவார் - நீ 
கலலைகொள்ள வேண்டாம் மகனே ! 

அ நுபல்லவி, 
அத்தன் வேள்விக்குர்ய நல்ல 
ஆட்டை யிந்த மலையின் மேலே (க) 

சரணம். 

வல்ல தேவன் தனக்கோ ராடு 
வாய்ச்காதோ என்னருமை மகனே ! (க) 

. தெவதிருவுளத்தை மைந்தனுக் குரைத்கல், 

இ-ம், சஹானா, பல்லவி. மிஸ் ர ஏகதாளம். 

எந்தன் நேசசுதனே - என்னருங் கண்மணியே 
இறைவனார் திருவுள - மின்அரைப்பேன் கேளாய் ! 

௮ பல்லவி, 

அந்தரியாமியா - மதிலத்துக்குஞ் சர்வேசன் 
அடியேற் இரங்கிக் சாட்டு - யளித்ததனை நவில்வேன். (௭) 

சரணங்கள். 

செல்வனே ந கர்த்தர்க் - குகந்த சேயனென்றார் 
திருத்தகன பலியா - யுனைத்தரவே புகன்றாுர் 
நல்லாக் களித்தவரே - யிந்தவிதம் நவின்றார் 
நாதன் இருவுளம்போல் - நடந்தோரருளிற் குன்றார் , (௪) 

எதன் கரச்தாலுன்னை - யிறுகக் கட்டிப்பிணிதது 
எரியிடுங்கட்டைமேல் - கழுத்தை யறுத்துவைத்து 
கந்த மெழும் பலியாய்க் - கடவுட்கு க்வேதித்துக் 
கனவருட்பெறக் திரு - வுளம்பற்றினார் மதித்து. (௭) 

கண்மணியே ஈன்னைக் - கர்த்தற் கொப்புக்கொடுப்பாய் 
கலக்கம்யாவு மிந்தத் - தருணம்தனில் விடுப்பாய் 
அண்ணலார்க் குஅபலி - யாகவிங்கே படுப்பாய் 
அவருக் குகந்தசேய - னென்னவே டேரெடிப்பாய், (ஏ) 
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8. பலியிடுதல், 

விருத்தம், 
அத்தனின் றிருவு எத்தை யரும்பிதா சொல்லக் கேட்ட 
பத்தியின் மிகுந்த சேயன் பகவானின் றிருவு எம்போல் 
இத்தரை நடச்து மென்ன விசைந்துவே திகைப டுத்தான் 
கத்தியை யெடுத்து மேலோன் கழுத்துநே ரோச்னொனே ! 

இ-ம், பர்துவராளி, பல்லவி, ஆதிதானம். 

கத்தி கரத்தி லெடுத்தான்-முனிவன் சேயன்-கழுச் இனுக்குக் குறிவைத்தான் ! 

அநுபல்லவி, 
அத்தனே நித்தனே அமலனே யென்று 
ஆண்டஃனருள் திருவடியைப் பணிந்து (௧) 

சரணங்கள், 
1. நல்லச௪தனைப் பலிபீடத்து நடத்தி 

நயந்து கட்டி வேதிகையிற் நடத்தி 
எல்லையிலாப் பரனே யித் தடத்தி 
லிப்பலி யேற்ரருளெனத் துயர் கடத்தி (க) 

2, ஏகப்புகல்வ னென்னும் பாசத்தை நீக்கி 
இலர்ந்துறு மெய்விதிர்ப் பாதியைப் போக்கி 
ஏகவேகனே எனவே விண் னோக்கி 
எழிற்சேயனைக் கழுத்தரிய கை தூக்கி (௧) 

9. தூதன் முனிவனைத் தடுத்தல். 

இ-ம், தேசெகமாஸ், பல்லவி, திஸ்ர ஏகதாளம்: 

ஒீர்புகழ் வன்றொண்டனே கின் - செல்வன்மேற் கைபோடாதே! 

அ ரநுபல்லவி, 

பார்புசகழ் கினது பக்தி - பான்மை கண்டோம் வாடாதே. (2) 

சரணங்கள். 

1. ஒப்பில்லா விஸ்வாசனே நின் - உறுதியை யின்றறிக்தொம் 
அப்புறம் கத்தியை யெறிர்தே - யருஞ் செல்வனை விடுவிப்பாய். (8) 

2, ஏக புத்ரனென்றும் பாரா - இவனை நீ படைத்தனை 
வாகாயுனை யா£ீர்வதித்தோம் - வாழ்க வழிகாலமே ! ' (௪) 

10. தோத்திரம். 

இஃம், சக்ரவாகம், பல்லவி, அதிதாளம், 

சாற்றரு சித்திய சாக்ஷாத் பானே - சம்தசந் தோத்திரம் தோத்திரமே ! 

௮ நுபல்லவி, 

போற்றரு மானந்த புண்ணிய பதனே 
புனித நெஞ்சத் தினர் புகழுஞ் செம்பதனே ! (சா) 

சரணங்கள், 

1, உண்மையிற் குன்றா நன்மைசொரூபி-உலகெலாம் புரக் களிக்கும் அரூபி 

வண்மையிற் குறையா மகத்௨ப்ரதாபி-மாமு அருளாளா கிஷ்கோபி (சா) 

2. உத்தம பத்தருக் குரிய நற்பாகா-உள்ளத்தி லானந்சர் தரும் யோகா 

சத்திய சாக்ஷாத் பரமனே ஏகா-சம் த விற்பனர் சக்கர வாகா, (சா) 
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THE STORY OF THE UPRIGHT MAN. 

ட. ௦ 6 ௩11. குணசிலன்-௪சகோதர துவேஷம். 
ப. 3. 

(யோசேப்பு சரித்திரம், ஆதி. 87-45.) 

1 குணசீலன் இளைமை, 

இ-ம், காம்போதி, பல்லவி, மிஸ்ர ஏகதாளம். 

வாலவயதிற் கர்த்தன் மலாடி சேவித்து 

மாணருள் மிகப்பெற்றானே. 

௮ நுபல்லவி, 

சால தவத் இனன் யாக்கோபு பெற்ற தனையன் 

சற்குணகிறை யோசேப்பென்னும் வடிவழகன் (வா) 

சரணங்கள், 

1. பன்னிருசேயருள் பத்திலேங் க இத்தான் 

பக்த்தால் சந்தை பல வர்ண அங்கி தரித்தான் 

அண்ணன்மார் துர்ச்செய லறிச்து தந்தைக் குரைத்தான் 

அவர்களின் நீங்காத பகையை அவன் வரித்தான். (வா) 

2. பிந்தின வாழ்லதைச் சொப்பனம்தனிற் கண்டான் 

பீதாவொடு தன து தமையன் மாரிடம் விண்டான் 
முந்தின அவர்பகை யதிகரித்திடக் கொண்டான் 

ற்றிலும் வஞ்சனை தன்னிடத்திலே ௮ண்டான். (வா) 

Oi குணசீலனை அண்ணன்மாரிட மனுப்பு தல். 

இ-ம், ப்யாக், பல்லவி. சதுஸ்ர ஏகதாளம், 

வாராயென த மகிழ்ச் - யின்பாலனே ! 

அ நுபல்லவி. 

எனது மகிழ்ச்சி - யினது பாலனே ! 

சரணங்கள். 

1. நேயமிகு புத்ரா - நீளழசா விசித்ர 

நீயுன் அண்ணரிடத்திலே - போய்ச் சேதிகொண்டு (வா) 

2. தங்கும் தலங்கண்டு - சங்கதி தனைவிண்டு 

இங்இதனே நீயவர்பால் - போய்ச் சேதிகொண்டு (வா) 

3. க்ஷம லாபம் தெரிந்து - செழுமை வளமறிந்து 

தாமதம் நீ செய்யாமலே - போய்ச் சேதிகொண்டு, (லா) 
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2. அண்ணன்மாரைத் தேடிப்போதல் 

இ.ம், நீலாம்பரி. கண்ணிகள். மிஸ்ர ஏகதாளம், 

1. எந்தன் நல்ல அண்ணன்மார்கள் - எங்குளரோ நானறியேன் ் 

இந்தத் தலந்தன்னிற்சகாணேன் - எவ்விடம் நான் தேடிப்போவேன். 

2. அஆடுமேய்த் துவந்த எந்தன் - அண்ணரெங்கே சென்றனரோ 
மேடும் பள்ளத்தாக்கும் வந்தேன் - மேய்க்குமிடர் தோன்றவில்லை, 

3. கானக் குயிலே மாமயிலே - கடம்பை மரமே ஏன்னண்ணரைத் 
தாணிவ்வனச் திற் கண்டதுண்டோ - தமியனுக்குச் சாற்றுவீரே, 

4, ஆரைத்தேடி யிந்தக்காட்டில் - அலைஇன்றா யென்ற நல்லையா 
£ீராயிங்கே ஆடுமேய்த்துச்-செல்லும் என்னண்ணரைக் கண்டாயோ? 

4, சகோதரர் ௪திசெய்தல், 

இ-ம், சாளகபைரவி, பல்லவி, சதுஸ்ர ஏகம் 

'இதோவாமுன் - பகைவன் தேடிவாமுன் 
இன்றைச் கவன் சாகப்போருன், 

சரணங்கள். 
1. . எந்நாளும் இவன் நம்விரோதி 

எம் தம்தையோர் கபோதி 

இதுதருணம் - இதுதருணம் 
ச திபணியே - கொலைபுரீவோம். (இ) 

கூசாதிவன் தலையைக் கொய்வோம் 
குழிக்குளூடல் பெய்வோம் 
கொடுமிருகம் - அடவியிலே 
அடித்ததென - உரைத்திடுவோம். (இ) 

2 

த, குணசீலன் குழியிற் பிரலாபித்தல். 

இ-ம், ச௪த்ததேசி, (மசாராஷ்டிரமெட்டு;) ஆதிதாளம், 

கண்ணிகள், 

1. கருணை விலாசனே பரமேசா 
ககனார்ச்சித பிரகாசா - துதிசேர் 
ககனார்ச்சித பிரகாசா 

அருமாசவர் துயர் தீர்ச்தாளீசா 
அடைக்கலம் நீயே - ஏழை 
அடியனை யாளாயே - எந்தன் 
அருந்துயர் தீராயே! 

2, தருமகீரந்தர சத்தியசீலா 

சகலாத் திம பரிபாலா - அருள்சேர் 
சலாத்துமபரிபாலா 

அரியவல் வினையொழித்தாள் விசாலா 

அடைக்கலம் நீயே - ஏழை 

அடியனையாளாயே - எந்தன் 
அருந்துயர் தீராயே! 
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6. போத்திபார் மனைவிக்கு மதி யுசைத்தல், 

விருத்தம், . 
சுந்தரச் செல்வன் பாழுக் துரவிலே இடந்து கோக 
அம்தமா கொடியர் பின்னை யவனைவா ணிகர்பால் விற்றார் 
நிர்தயா யவரெ இப்து நிருபன்சே வகன்பால் விற்கப் 
பைந்தொடி யவனை மோகித் தாள்மதி பகரு வானே ! 

இஃம், புன்னாகவராளி. பல்லவி. அடதாளசாபு, 

என்னபுத் தி கினைம்தாயம்மா - அதிபதியறிந் 
திடில் விவொரோ சும்மா, 

௮ நுபல்லவி. 
பன்னலம் பெருகுபோத்தி பாரருமை பத்தினியே 
உன்னருமை சேயன்போ லுஅவோனல்லவோ தாயே, (எ) 

சரணங்கள். 

]. இந்தப் பெரும்பழிக்காள் நானோ - உன தமொழி 
இகத்திலடுக்குமோ தானோ! 
சொந்த மெல்லா முனையன் றித் தொன்றலளித்தாரே மாதே 
எந்த னிடத்திலே அம்மா - இந்த மாற்ற மியம்பாதே. (ஏ) 

2, பிறர்மனை விழையொண்ணாதே - விழையிற்பழி 
பெருகு நற்கதி ஈண்ணாதே 
அறம்வளர் கடவுளுக் காகாப் பாதகந்தாயே 
அறியாச் சறுவணிட மரைதற் றகுமோ நீயே. (௭) 

க குணசீலன் சிறையில் தியானித்தல். 

இ-ம், சஹானா, பல்லவி. ரூபகதாளம், 

வானிலங்கும் துங்கப்பரனென் சிந்தை துயர் 
தானிங்கு மங்கப் பொங்குன்சயை பெய்கருளாய் ! 

௮ நுபல்லவி, 

தீனருக்கனு தினமும் புகல் திருபாதா 
திருக்றை மறையொளிர் வேதா 
பொருவரு மருட் பிரசாதா, (வா) 

சரணங்கள், 

1. பார்க்குளென் மன பாரத்துயரோர் மாமலையே 
தீர்க்கத் தக்கவன நிச்சயமே வேறிலையே 
மூர்க்கனென் வினை போக்கு வாயையா 

முனிவரர் பணிந்திதுய்யா 
கணிவுறும் லரகுணக்கையா. (வா) 

2, பாதகத்துயரு ளெத்தனைநாள் நீடுவனோ 
தீதற்றிடுமின் சத்தகழற் கூவேனோ 
வேதனே தீன னோது முறைகெளாய் 

மிகுமுன து கருணை நீளாய் 
சகமிசைவினை தவிர்ச்தாளாய், (வா) 
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8. சிறையில் கைதியின் சுலக்க நீக்கல், 

இ-ம், சங்கராபரணம், பல்லவி, மிஸ்ரஏக சாளம், 

உள்ளக் கலக்க கின்று மீளையா - சனவிற் 

குற்ற விடைபகர்வேன் கேளையா ! 
அ நுபல்லவி. 

தெள்ளு மனத் தினர்கள் இனமறவாமற் சிந்தை 
செய்யுஞ் சருவவல்ல தேவ னருளினாலே, (௨) 

சரணம். 
மூன் அ நாளையிற் அயர் தீருமே - உனது 
முந்தின நன்னிலை நேருமே 
தோன்றல் முன்னிலையில் நீ சுகத்தி லிருக்குங்காலை 
துன்புறு மடியேனைச் தொல்புவி மறவாதே. (உ) 

9. எ௫ிப்தரசன் கனவுகண்டு கலங்குதல், 
இ-ம், சூரியசார்தம். பல்லவி. அதிதாளம், 

என்ன ஆமோ இன்ற நான் கண்டகனா 

எனதிருதயத்தில் இடுவித்ததே கலக்கம் ! 
௮ நுபல்லவி, 

' சொன்னம் பதிந்த ௮ம்ஸ அளிகா மஞ்சத்திலே 
கண்வளர்ட் இடுகையில் சண்ட சொப்பனத்தாலே (௭) 

சரணங்கள், 
1. தேசத்துக்கோ அன்றி நான் செலுத்துஞ் செங்கோலுச்கோ 

பேசவொண்ணாத துன்பம் பெருகும்போலே தோன்றதே. (௪) 

2. வாடின எழுபச௪ வலிமைசேர் பசுக்களை 

சாடி விழுங்கன தின் தாற்பரிய மறியேன். (௪) 

8. மந்திரவாதிகளை மற்அஞ சாத் திரிமாரை 
இர்தக் கணமழைத்தே யிதன்பொருளைக் கேளுமின், (எ) 

10. குணசீலன் வியார்த்தி யுரைத்தல், 

இ-ம், தன்யா9ி, பல்லவி, ஆதிதாளம். 
ட ஈரபதியே தராபதியே 

பரமனா ருரைபொருள் கேளுதியே ! 
௮ நுபல்லவி, 

- அருணிறையுக் தெருளுறையும் 
தருமநாத னிறைவன் ் 

தரைமி திட - ரறவேகன . வளித்தனர், (5) 

சரணங்கள், 
1. கதிர்களொடு பசுக்களுமே - கலந்ததொரே பொருள் தருமே 

முதிர்பசுவு மதிகதிரும் - இதமுற முதல்வரும் 
அதிமாவள - !மிகுமோரெழு - வற்சரம். (5) 

9. திய்கதிரு மிழிபசுவும் - தீய்ர்துறு மெழு பஞ்சவருடம் 
பாய்வளநா ளாய்வுடனே - சரய்பொருள் சேர்த்துமே 
சுபமாசவே - யிகமேறல - மோய்குதி, (5) 
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11. சகோதரர் குணசலனைப் பணிதல், 

விருத்தம். 

உரைத்தால் வியார்த்தி யதனையே குரி 
லுவந்துகேட் ளெமிக மூழ்க்தே 

யருத்தமிக் களித்தன் னவனைத்தன் னாட்டிற் 
கதிபதி யாக்தின னவனும் 

பெருத்தநல் வளகாள் தானியஞ் சேர்த்துப் 
பீடைநாள் குடிகளுக் களித்தான் 

வருத்தமுற் றவன்சோ தரர்கடா னியமே 
வாங்கல் தவன்முனே பணிந்தார். 

இஃம், கமாஸ். (ஜாவளிகடை.) திஸ்ரஏகதாளசாபு (அனாகதம்). 

பல்லவி, 

ஏமண்டலா திப £-வட் தனம் ப்ரபு! 

௮ நுபல்லவி. 

பூமிபுகழ் துரையே-புண்ணிய வள்ள லிறையே 
மாமதிபனே தானியம்-லழங்சாய் ப்ரபு! (ஏ) 

சரணங்கள். 

1. கோடி கோடி வந்தனம்-கோமானே யாம் தந்தனம் 
நாடிவந்தோமே தாணியம்-நல்காயே ப்ரபு ! (௪) 

2. பட்டினி யாங்டெர்து-பதைத்துழல்கிறோம் நொந்து 
இட்ட தருமதுரையே.- இரங்கும் ப்ரபு ! (ஏ) 

2. சாலப்பணங் கொணர்ந்தோம்-சாஷ்டாங்கமாய்ப் பணிந்தோம் 
ஞாலந்தனிலே சாணியம்-ஈல்காயே ப்ரபு ! (ஏ) 

12. குணசீலன் கோபமாய்ப் பேசுதல், 

இ-ம், அடாணா, பல்லவி, இரிபுடை தாளம், 

ஆரென்றே யிக்கண மறிவேன் - ஏ 
அஞ்சலரே - வஞ்சகரே - யுமை! 

அ நுபல்லவி. 

ஊரெரங்கு திறக்குமோவென 
நேரில் குளவாகவே வந்தீர், (ஆ) 

சாணம், 

கிசஸ்தர் நீிரென்ப தனின் நிண்ணயந்தொன்ற 
பிசடில்லா து நும் பிறந்தா னுளனென்றே 
உரசிதமாக கானறியும் வரையிலே 

உற்றக்காரா இருகத்திலே 
செற்றார் நீருறைதரல் வேண்டுமே. (ஆ) 
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13. சகோதரர் பிழை நினைந்திரங்கல். 

இ-ம், நீலாம்பரி. பல்லவி, ஆதிதாளம், 

ஜெக தசனே, இரங்காய் - அடியார்தமக் இரங்காய்! 

௮ நபல்லவி, 

மகத்துவனே வினோதா - வானோர் பணிசெம்பாதா 

மாகிலமேல்-யாமிழைத்த-பாலம்பொறுத்-சாளெம் நாதா! (ஜெ) 

சரணங்கள், 

1. மேலோர் புகழ் சலனே விமல பரிபாலனே 

ஞாலமகழ் லோலனே நவின்மாமறை நூலனே 

சீலந்தவிர்ம் தெம்பிக்குச் - செய்த ௪ தியினாலே 

சாலதுய - ரினையுற்அத் - தத்தளிக்கின் . ரேமென்மேலே (ஜெ) 

2. பாவம் மிகப் புரிந்தோம் - பாலியன் துணி யுரிர்தொம் 

கூலந்தணி லெறிந்தோம் - கூக்குரல் கேளா இருந்தோம் 

மேவி மூர்க்கத் தனாலே - வேற்றாரிடத்தில் விற்றும் 

தாவியத - ணின்பலனை - யின் அசிறை - யிலேபெற்றோம். (ஜெ) 

14, குணசீலன் தன்னைத்தெரிவித்து 

மன்னித்தல், 

இ-ம், ஹரிகாம்போ தி. ஆதிதாளம், 
பல்லவி, 

நீர் விற்றவன் நானல்லவா ... முனம் ? 

௮ நுபல்லவி, 

பேரடவி - யான் தேடி வரப் 

பிறர்கையிலே - காதகமாய் (நீர்) 

சாணம், 

உங்களிளைய சோதானானன்றே 

உரிய யோசேப்பு நானன்றே 

துங்கபரமன் செயலாலே வந்தென் 

தன்புற்றஞ்சேல் தேவன்மன்னிப்பார். 1 (நீர்) 
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THE STORY OF THE PROPHET OF THE RIVER, 

1111. சிநஅபுதீ முனிவர் சரிதை. 

(மோசே சரித்திரம். யாத், 2 மி.) 

1. அரசகுமாரத்தி நீராடவருதல். 
இ-ம், வசந்தா, பல்லவி, மிஸ்ர காளம், 

நீராட வட்தனளே - பார்வோன் செல்வி 
நீராட வந்தனளே! 

அ அபல்லவி, 

சீரா ராடக முத்தம் செம்பலளங் கொழிக்கும் 
நீராரதி விசால நீல நதி தனிலே (8) 

சரணங்கள். 

1. தாதியர்களு மற்றத் சகுபரிஜனர் குழ 
ஓதிமக் குமாமென வொய்யாரமாய் நடந்து (8) 

2.  உச்செமானபுக முயராடைக எணிந்து 
மெச்சு மலங்கிர்த மிகுபூ௨ஃஃணம் தரித்து (8) 

3. முத்துக் குடைபிடிக்க முன்பின் ஏவலர் நீட 
அற்புதயிகுக்த கலாப மயிலைப்போல. (8) 

3 ஆற்றில் குழந்தையைக் கண்டெடுத்தல், 

இ-ம், ப்யாச் பல்லவி, ஆதஇ.சாளம். 
இது தெய்வ குழந்தையோ - இந்த ஆற்றில் வச் தேனோ ! 

அ நுபல்லவி, 

மதித்தற்கரும் லாவண்யம் - வாய்ந்த இம்தப் பாலகனைப் 
பதைக்க வாற்றிலெறிந்த - பாதகரெக் கன்னெஞ்சரோ ? (இ) 

சரணங்கள், 
1. துறக்கமனம் வராமல் - துணிந்து கூடையிலிட்டு 

சிறக்க விடுச்தனதோ - செல்வனே இர் சாமணியே ! (இ) 

2. எந்தன் ஈல்லசமொரே - எனக்குச் சேயைவளர்க்க 
அந்சமாயோர் கைத்தாதியை - அழைத்து வருகுவீரே, (இ) 

3. குழந்தையை ஒப்புவித்தல். 

இஃம், மோஹனம், (பார்ஸிநடை). சதுஸ்ர ஏகதாளம், 
பல்லவி. 

சேயிழையே யிந்தச் - செல்வனை நீ வளர்ப்பாய்! 
அ துபல்லவி. 

தாயெனலே நீயிருந்து தான் 
தயவாக மிசகச்சணிவாக வளர்த்திடாய். (சே) 

சரணம், 
இத்தரையிற் பத்திரமாய் இவனை நீ வளர்ப்பாய் 
அத்தமிகத் தருவேன் - நீயறிவாயே மிக 
அருமையு முரீமையுமா யெனக்கு, (சே) 
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4, எஇுப்தின் அடிமைத்தனம், 

(மோசே அக்கெதல்,) 

இம், நாதநாமக்ரியை, பல்லவி: திரிபுடைதாளம், 

எளியோம் துயர் தீரையா 
என்றும் வரமீயுங் கையா ! 

அநுபல்லவி, 
ஒளிவடி. லாய்ச் றந்த 
உயர் யேகோவாலே யிந்த (௪) 

சரணங்கள், 

1. அடிமைக் சனத்து ளானோம் 

அம்சோ வலியற்அப் போனோம் 
கொடுமைச் செலாமாளானோம் 

குறையைத் சீர்ப்பாரைச் காணோம், (௪) 

2 தய மன்னன் வதைக்கின்ருன் 
சேயர்களைச் சிதைக்நின்றான் 
ஞாயமின் றி யொடுக்நின்றான் 
நாளும் துன்பங் கொடுக்கின்றான். (௭) 

3. தீன தயாளா சகாயா 

தெரறிக்தெமைக் கொண்ட தூயா 
ஞான பரமனே நேயோ 
நம்பரை யாதரி மாயா, (எ) 

5. மோசேக்கு முட்செடியில் காட்சியருளப்பட்ட ௮, 

இஃம், ஆரபி, பல்லவி. ரூபகதாளம், 

காட்சியளித்தனரே - முட்செடி சனில் 
காட்யெளிச் சனரே, 

அரநுபல்லவி, 
மாட்டிமிகுக்த பரன் தயை பெருஇ 
மதிக்கு மன்பன் மோசே தனக்குருகி (கா) : 

சரணங்கள். 

ஆரணியத்தி லாகெள் மேய்த்திருக்க 
௮. ணு யோரேப் மலையிற் சிறக்க 
சிருறமுட் செடியைத் தீகருக்க 
சிதையாம லசரீரி யுரைக்க  , (கா) 

அன்பொடு மோசே யெனவே விளித்து 
அணுகேல் தலச்தூய்ென வுரைத்து 
துன்புறு மிஸரேலரை மதித்து 
சர்ச விடுதலையை விதித்து (கா) 

தாசன் சமுசயங்களினை நீக்கி 
தடியதை விஷ சர்ப்பமாக்கி 
பேச வலியின்மை யதனைப் போக்கி 
பெருமை யிறைமுன் நிற்கவே தூக்கி, (கா) 
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0. மோசேயும் ஆரோனும் பார்வோன்மான் நிற்றல். 

இ-ம், சுத்ததோடி. திஸ்ர ஏக தாளசாபு, 

தர்க்கம், 
மோசேயும் ஆரோனும். . 

1. இராஜ ராஜனே இஸாவேல் மகா தேவன் 
எமது ஜனத்தை யனுப்ப வாக்யாபித்தனர் மன்னா! 

அரசன். 

2. ஆஃயாபித்தன ரென்று நீருரைக்க அந்த மகாதேவனார் : 
ஆதரை நானறியேன் பிரஜைசளை யனுப்பவே மாட்டேன். 

மோ. ௮. 
1. எபிரேய தேவன் எங்களைச் சக்இத் தனர் 

எமது ஜனங்கள் வனத்திற்போய் பலியிட விதித்தனர். 

அரசன், 

அமைந்து நடக்கும் ஜனங்களை நீர் கலைத்து விடுஇிறீர் 
அவர்களை நான் விடுவதில்லை யில்லை யேகுலீர், 

மோ. ் 

1. விதித்த வண்ணம் பலிசெலு 5த ஜனம் போசாவிடில் 
விமலன் பெருகோய் எமது மேல்வரப் பண்ணுவார் மன்னா, 

அரசன். 
வேலை செய்யாவண்ணம் ஐனத்தைக் கெடுக்க நீர் வந்தீர் 
மேலை யதிகமாகக் கொடுத்து வருத்துவேன் பாரீர், 

மல 

ம் 

7. எப்தில் வர்த வாதைகள், 

இ-ம், பந்துவராளி. பல்லவி ஆ திதாளம், 

வாதைகளைக் கேளீர்  எடிப்தின் பத்து 
வாதைகளைக் கேளீர். 

அ நுபல்லவி, 

பேதைமைப் பார்வோன் மனங் கடினப்பட 
பெருமை சேர்பரமன் அவன்மேல் வருவித்த (லா) 

சரணங்கள், 

1. நீல நதியின் ஜலம் ரத்தமாயின 
நீரில் மினெலாஞ் செத்து மிதந்தன | 
சால தவளைகள் நாடெங்கும் பெருகின 
சகல பொருட்களிலும் வந்து நிரம்பின, (வா) 

9. தரையின் புழூ.தியெலாம் பேன்களாயின 
சஞ்சலத்தாற் பிரஜைகள் கல்ங்கினர் 
வரையிலா வண்டுகள் நாடெங்கு நிறைந்தன 
மன்னவன் சங்கட முற்றுத் தவித்தனன். (வா) 

3. கொள்ளை நோயினால் மிருக ஜீவன்கள் 
குவலயத்திற் கணக்கின் நி மடிந்தன 
விள்ளரும் விதமா யெரிகொப்புளத்தால் 
விலங்கு மனிதரும் வேதனையுற்றனர், (வா) 
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4, அச்நினியுடன் கன் மழையது பெய்தது 
அருமிருசக்களு மணிதரு மடிந்தனர் 
தஇக்கெலா நிறைய வெட்டுக்கிளி வர்சன 
தேசத்துப் பயிர்களை நாசமே செய்தன, (வா) 

காரிருள் நிறைந்து கண்ணற்அத் தடவினார் 
கடினமன்னன் மனம் வன்மை யடைந்தது 
ஊரில் தலைப்பிள்ளைகள் சங்காரமாயின 
ஓங்கிய திகிலினால் நாடெலாநங கலங்கின, (வா) 

சோ 

8. இஸரவேலர விடுதலை, 

இ-ம், சமாசு, பல்லவி. ரூபக தாளம். 

விடுதலை பெற்றார் - அடிமை - வீட்டினை விட்டார் 
௮ நுபல்லவி. 

விடுதலைசெய்ய - மன - மில்லா வேர்சனின் 
கொடுமைமிகு நெடுங்கரத்தி லிருச் இிஸரேலர் (வி) 

சரணம், 
லல்ல தேவன் சொல்லற்கரிய வாதைகள் விடுத்து 
பொல்லா க்ரூர முள்ள தோனைப் புத்திப் படிப்பித்த 
தொல்லை துன்பங்கள் - யாவுஞ சொல்லா தொழியவே 
வல்ல கரத்தால் பிள்ளைகள் தமை மகிழ்ந்து விடுவிக்க, (வி) 

0. பார்வோலும் ம் சேனையும் இஸரவேலரைத் தொடருகதல். 

விருத்தம். 
அடிமைதிறம் பூண்டிருந்த வலிஸரவேலர் 
ஆனவ று லக்ஷம்பேர் எகிப்தை விட்டுக் 

கடிகையினிற் போயின தால் தேய முற்ற 
கனசெல்வ மிழந்தனமே யென துக் இத்துப் 

படைகளெவா மமுந் திரட்டிப் பரிமா வேறிப் 
பாய்ந்திஸரே லரைத்தொ டர்ந்து செவந்த வாரி 

அடைந்து கெருங்கிக் கொண்டான் எூப்து மன்னன் 
அலறுலார் இஸரேலர் உலஅவாரே. 

இ-ம், ஹரிகாம்போ இ, (இர்.துஸ்தான்௩டை,) ரூபகதாளம். 

பல்லவி, 

எங்களை யிங்கழிக்கவோ - எடிப்திணின் அ கொண்டுவர்தாய்! 

அ நுபல்லவி, 
செங்கட லோரஞ் சத்ரு செனையா லெல்லாருமே 
பங்கமாக மடியவோ பாவிகொண்டு வந்தனை 2 

சரணங்கள், 

தொண்டுசெய்து வாழ்லோ£ம தொல்லையின் றி இருப்போமே 
சண்டையறியா எங்களை சாசக்கொடுக்க வந்தாயோ. (௭) 

சேனை இரண்டு வருகுதே செமர்தூள்வான மூடுதே 
ஏனோ கொண்டுவந்தனை என்னசெய்வோம் ஐயகோ. (௪) 
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10, மோசே தைரியக்கூறுதல், 

இ-ம், சுருட்டி, பல்லவி. ஏகதாளம், 

பயப்படடா ரு மின்னு - கர்த்தர் செய்வசைப் 
பார்க்கப் போகிறீர் கின்று, 

அ நுபல்லவி. 
சயைக்கடலாங் கடவுள் - சத்துருசேனை யழித்து 
ஜெய ஈமக்குச் தருவார் தேறுவீர் தே௮வீர். நீரே ! 

சரணங்கள். 
1. எடிப்திலே யற்புதம் - இசைந்து செய்தே யுங்களை 

மதிசலம் விடுவித்த - மாண்பை நீர் பார்க்கலையோ. (ப) 

2. உங்களுக்காக நமது - உயர்கர்த்தன் போர்புரிந்து 
செங்கடலோர மற்புசஞ் செய்யப்பொதிறு ரின்று. (ப) 

11, எகிப்தியர் செங்கடலில் மாண்டது. 

இஃம், நாதகாமக்ரியை. பல்லவி, மிஸ் ரசாளம், 

மாண்டார் செங்கடலில் - எதிப் இயர் 
மடிந்தார் வாரிதியில். 

௮ பல்லவி. 
தாண்டியே இஸரோலைச் சஇராகப் பின்தொடர்ந்து 
மூண்ட சினத்தாலே முடித் துரத்தி வந்து (மா) 

சரணங்கள். 
1. வாரிரண்டாய்ப் பிளந்து - வழிவிட இஸரேலர் 

ரெரிலிறங்கிச் செல்ல - நீடித்தாமும் இறங்கி (மா) 

2. கடலைக் கடந்திஸ - ரேலர் கரையைச் சேர 
நடுவில் வருவதன் முன் ஈனிசமுத் இரங் கூடி (மா) 

8. ஆனையஞ் சேனையும் - அணிசேர் புர்விகளும் 
ஈனமன்னவனு - மிசைந்து ஜலத்தில் மூழ்கி, (மா) 

12. தோத்திரம். 

இ- ம், நாட்டைக்குரஞ்சி, பல்லவி, ரூபக தாளம், 

நித்ய மகத்துவனே தோத்திரமே | 

அ நுபல்லவி, 

சத்திய சாக்ஷாத்பரனே - சர்வாஈதர்மாமியே வானே ! 
சரணங்கள். 

1. வாரிதியைப் பிளம்தொன்னாரை மாளவே செய்த வல்லானே 
போருளின் பெருமானே - பெருமை மிகு நல்லானே ! (8) 

9, வல்லமை நிறை கர்த்தனே மகிமை மிகுமத்தனே 
எல்லையில்லாத கருணை - மீசனே பரிசுத் தனே. (கி) 

9, நம்பினோருச் காதாரா காளுங்குறையா வுசாரா 1 
அம்புவியெலாம் புரக்கும் - அற்புத பரோபகாரா. (கி) 
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THE STORY OF THE LEPER GENERAL. 
TT ௦ டு டு ௦ இ 

XIV குஷடரோக தன்காத கன சரிதை, 

அனைய. அவையவை 

(காகமான் சரித்திரம். 2 இராதா. 5. 1-19.) 

1. தளகர்த்தன் செளரியம். 

இ-ம், சாரங்கா. மிஸ்ரஏசுதாளம், 

பல்லவி. 

சத்திய திருமறை சாற்ற குஷ்டரோக 
தளகர்த்தன் கதை சொல்லுவேன் ! 

அதுபல்லவி, 

பத்தியாம் மார்சரிப் பார் சரவணஞ்செய்ய 
பால குஷ்டரோக நீதி யெ ருமுய்ய (௪) 

சரணங்கள், 

1. வளமிகு ரியா காட்டிலே சிரப்புற்முன் 
வலிமைசேர் தளகர்தீதன் நாகமான் பெயர்பெற்முன் 
நிலவுல கதிற்றனக் கெல௮ருமே யிணையற்றாண் 
நிகரிலாச் சோள்வலி னைக கலையாய்க் கற்றான், (௪) 

2. ஏதிலர்களை வென்றே யிரும்புகழொடு ரின்றுன் 
இந்தவுலகின் சீர்சம் பத்திவை களிற்குன்றுன் 

பூசலஞ் சகலமு மிருந்துஞ் சுகமகன்றான் 
புகர் குஷ்டகோயினால் ௮ருந்தியே மனபரொர்தான். (௪) 

9. குஷ்டகோய் நிர்பந்தம். 

நாகமான் புலம்பல், 

இ-ம், ஆஹிரி. ் மிஸ்ர ஏகதாளம். 
பல்லவி, 

அந்தோ என்போல் பாவியார் * - ஆதரைமி தில் 
அந்தோ என்போல் பாலியார் ! 

அநுபல்லவி, 

வந்த செல்வம் புகழ் - வண்மையாவு மிருக்தும் 
வன்குஷ்ட கோயினால் வதைகதின்றேன் மானே, (௮) 

சரணங்கள், 

1. காணவும் அருவருப் - பான இந்த நோயால் 
மானே எந்தனுக்கல - மானம் பெருநிறறே! (௮) 

2. அங்க மிசலமுடுப் - பங்கப்படுகின்றேன் 
இங்கென் துயரால் மனம் - பொங்கி வதைதிழறேன், (௮) 

5. கோரமிகுந்த விந்த - இராத நோயினை ச் 
தாரணியி லெத்தனை - காலம் பொறுப்போன். (௮) 
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மனைவி புலம்பல். 

இ-ம், மாயாமாளவசெளளை, சதுஸ்ர ஏகசாளழம்,, 
பல்லவி, 

ஏ துசெய்வேன் ஓ தெய்வமே - யான் புரிந்த தீவினையோ ! 

௮. நுபல்லவி, 

பாதக தோயினா லெந்தன் - பத்தா வருந்தலாயிற்றே, (ஏ) 

சரணங்கள், 

1. தேயமெங்குக சேர்த்தியுற்ற - தீரனென் கணவன் குட்ட 
கோயினால் வருந்தி மனம் - நோக என்கண் காணலாச்சே, (ஏ) 

2, மிகுபணஞ செலவிட்டு - மேதிசரி சிூச்சை செய்தும் 

சுகம் வரவில்லை யெந்தன் - துன்ப நீக்குவா ரீல்லையோ, (௪) 

5, யூதச்சிறுமி நாச்சியாருக் குரைத்தல், 

இ-ம், ப்யாக, ரூபக தாளம், 
பல்லவி. 

ஏழையடியாளின் சொல்லை 
இசைந்து கேளம்மா - துயரி 
லிருந்து மீளம்மா ! 

௮ நுபல்லவி, 

பாழுங் குஷ்ட மோயால் மனம் ஃ- பதைததுூழல் நீவிர் 
ஆழும் தயர் நீக்கும் வழி - அடியாள் சொல்லு வேன் 
ஓ - அம்மா விள்ளுகேன். (ஏ) 

சரணங்கள், 

1: எங்கள் சொர்ச சமாரியா - வென்னு நாட்டிலே 

துங்க முனியுண்டவரின் - சொல்லால் தீருமே 
போனால் - சுகம் சேருமே. (ஏ) 

2, அடியா ளேமைச் சிறுமியென் - றவமதியா தீர் 
படைச் தலைமைப் பிரபு சுகம் - பாரிற் பெறுஉரே 
மன - பாக்கிய முறுவரே, (ஏ) 

4, மனைவி காகமானை வேண்டி க்கொள்ளல். 

இ.ம், ஹரிகாம்போதி, சதுஸ்ர ஏக சாளம், (அனாகதம்) 

கண்ணிகள், 

1. தள்ளவேண்டா மெந்சன் காதா - தமியான் 0 னு சொல்லை 

உசர்சாசோகர் இர அந்த - உயர் நாடு செல்லுவீரே ! 

9. சிறுமிசொல் வார்த்தையென - சிர்தைசணி லெள்ளா தீர் 
உதுபக்இயள்ள அவள் - உண்மையுள்ளவ ளேயா! 

8. மெய்தேவ வழிபாடு - மிகுந்த அந்த நாட்டிலே | 
பபாய்நீ தச மேலோருண்டு - போனால் சுகங்கிடைக்கும், 
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5. சமாரியா அரசன் இனந்துசைத் தல். 

I விருத்தம். 
பத்தினியும் பரிர்துரைத்த வார்த்தை சேட்டுப் 

படைத்தலைவ ணிஸரேலர் நாட்டுச் கேச 

சித்தமுவம் தந்கநாட்டு மன்னனுக்குத் 

திருமுகமொன் றரசனிடம் பெற்றுக் கொண்டே 

அத்தமொடு பரிசுகளு மிகவெடுத்தாங் 

கணிபுரவி பரிசனர்கள் குழச்சென் அ 

தொத்துநோய் £ஒர்த்தருள்க வென்ன மன்னன் 

சொல்லுவான் மிகச்னெந்து விள்ளூவானே ! 

இ-ம், நாட்டை. அட தாளசாபு, 
பல்லவி, 

நரனிங்கென்ன தேவனா - குஷ்டநோய் தீர்க்க 

நானிங்கென்ன தேவனா! 

௮ நபல்லவி, 

மாகிலம் பாடுள்ள மணிதருள் சானொருவன் 

வந்த வல்வினையைத் தீரென்று 

தந்தனை கடிதத்தை யின்று, (கா) 

சரணம், 

கொடியதாகிய கர்ம ரோகமோ பொல்லாது 

குவலமம் தனிலதைத் தீர்க்கவே மருந்தேது 

நெடி தன தரசனே யிந்த வகையாய்ச்சூ து 

நரேரந்தென இடமே விடுத்தான் 

சூழ்ம்தரும் பகையைத் தொடுத்தான். (௩) 

0. எலிஷா முனிவர் ஷர்களுச் குரைத்தல், 

இ-ம். சுருட்டி (தில்லானா). ஆதிதாளம், 

பல்லவி. 

வாரீ ரென து ேர்காள் ! இங்கே 

௮ பல்லவி, 

லாரீ ரிறைல்ணிடங் கூ ரீ ரெனதுமொழி (வா) 
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சரணங்கள், 

1. உறகுஷ்டரோச மறவே தன்னிடத்தில் 
உவந்து வந்த படைத்தலைவனை யென்பால் 

தருண மனுப்பவு மன் ச்தயிர் நீங்கித் 
தானிருக்கவு£ங் கோனுச் கறிவித்து நீர (வா) 

மல் மிருதெய்வ பச்த ரிருக்கு மிர்நாட்டில் 
விளங்கு மகிமையை மற்றவர் கண்டு 
மதிழவித் தருணம் தணிற் பிணியாளியை 
மன்னனில்கனுப்ப நீ ரின்னணம் போயுரைத்து (வா) 

7. நாகமான் கோபித்துத் திரும்புதல், 

விருத்தம். 

முனிவ னரையை யவர்சடர் மொழிந்தார் மன்னன் முன்சென்று 
நணிசர் தோஷ முற்றன்னான் நாக மானை யாண்டனுப்பக் 
கணிலாய் வந்து முனிபன்ன கச்சா லையின்முன் னுறமுனிவன் 
இணி?யார் தாணில் எழுதரநீ மூழ்கா யென்ன இடருற்றுன், 

இ-ம், கல்யாணி. தஸ் ஏக காளம், (அனாகதம் 
பல்லவி, 

என்ன விசித்திரம் - இதற்கோ இங்குவந்தேன் ! 

அ நுபல்லவி. 

இன்ன ஈதி குளிக்க - எனக்குச் தெரியாதோ: (௪) 

சரணங்கள், 

1. இந்த முனிவ னெழுந்து வெளிவம் து 
என்னைத் தொட்டுச் சுகம் செய்யாமற்படிக்கு 
வந்தவழி சென்றுநீ யிந்த ஈதியிற் குளித்தால் 
வாகாய்ச் குட்டரோகம் போகுமென வுரைத்தான், (௪) 

2, என்னுடைய நாட்டி லில்லையோ பலநதி 

யான ற் குளிக்க இங்கே வரவேணுமோ 
இன்னணமே என்னுடை யிரதத்தைத் திருப்பி 
எந்த னாட்டினுக்கே மும் இர் ரோட்டுவீர். (௪) 

8. ஊழியர் மன்றாடல், 
இ-ம், கண்டாரவம், மிஸ்ர தாளம். 

கண்ணிகள். 

1: ஐயனே நும் அடியார்கள் அமைகுலதை நீர்கேளுமே ! 
தய்யமுனிவர ரூமக்கு - சொன்னவிஷயம் பெரீசோ ! 

2. பெருவிஷய முரைத்திருந்தால் பிரபுவே செய்வீரன்றோ 
சறுவிஷயமெனச் சொல்லி  சினர்தசட்டை செய்யலாமா * 

5. வந்த வண்ணம் நீர்திரும்பி வளவினுக்கேகுதல் நன்றே 
இந்த வுரையைத் தட்டாமல் நீர் - இந்ஈதியில் முழுகுமையா ? 
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9. நகாகமான் ஆசோக்டியமானது, 

இ-ம், சம்கராபாணம். ரூபக தாளம், 

பல்லவி. 

எழிற்றூயுடற் பெற்றான் - நதி 

யிரங்கி யெழுதரம் குளித்தே ! 

௮ நுபல்லவி. 

௮ழிவிலாத மெய்க் கடவு எடியான் 

அருமை மொழியின் படியே நாகமான் (௭) 

சரணங்கள், 

1. மிக்கவ சுசயான ரோகம் பறந்தது 

வெடிச் தழுனெ பழந்தேக மிறர்தது 

துக்கமொடு யாதனை யாவும் துறந்தது 

துகளிலாச் சறுபிள்ளே மேணிபோற் இறந்தது. (௭) 

2. என்னூரில் கதியிலையோ வெனக் கருவித்தான் 

சீனாற் சுகம் ௮ருமோ வெனவே நினைத்தான் 

தன்னிற் கழானோர் சொல் கேட்டடங்கிக குளித்தான் 

சஞ்சலம் நீந்நியே புதிய தேகம் வரித்சான், (௭) 

10. ஈாகமான் முனிவரைத் அதித்தல், 

இம், கரஹரப்ரியை (பார்ஸி£டை) | ஆதிதாளம். 

பல்லவி. 

அருளில நியமுனி வரனுன தெதிற்றிரு 

வடியிணை க்கே சரணம் !-— ஓ! 

௮ நபல்லவி. 

சரணம், சரணம், சரணம் - அதி 

யற்புத மேவிய விற்பன முனிகின் 

பொற்பு தாளிணைக்கே சரணம், (௮) 

சரணம். 

என் பிழையாவும் பொறு த்தருளே 

எழை?மேற் கடாக்ஷம் வைச் தருளே, 

இணியனே, தனியனே, முனிவனே. - எனச் 

இரங்கி நற்சக மளித்த குருகின் 

எழிற் றிருலடிக்கே சரணம், (௮) 

வங்கி சிகள் அனு த்தது 
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THY STORY OF THE UPRIGHT PROPHET. 

லத நதமா முனி சரிதை, 

ல பண் 

(காணி யல் சரித்திரம், தானி. 6.) 

1. கதைவாலாரறு, 

இ-ம், சன்யாச, அதிதாளம். 
பல்லவி, 

நீசமா முணி சம்தை - சுருதிசொல 
நேயசே கேட்பீர் தை! 

௮ நுபல்லவி, 

மேதினி புசழ் பாபிலோனெனும் பெரும்பதி 

விறல்மிகு மந்திரியென விளக இன அதி (8ீ) 

சரணங்கள். 

1. தெய்வீக அருள் பெற்றவன் - பாலப்பற்றுகள் 

தெற மெய்ஞ்ஞான முற்றவன் 
மெய்திறம் பாமொழியோன் மேம்பொருள் விடவிப்போன் 

வேர் தனாலே கண்ணிய மிகவும் பெற்றுச் சிறப்போன், (6) 

அழுக்காற்றினாலை கொக்கனர் - அவண் பகைஞர் 
அகம் புழுங்கியே வெர்தனர் 
இழுக்கிலா முணி௮ன்மே லேற்றிப் பழிசு மத்தி 

இகமவனை யழிச்ச வெண்ணினரே யுள தீதில். (கீ) 

I~ 

2, பகைஞர் ச திருமுல், 

(குசொதன் கூற்று), 

இ-ம், சாம்போதி, ஏசதாளம். 

பல்லவி, 

யாது நாம் செய்யலாம் 
எவ்வகை யுய்யலாம் ' 

நீதன் சன்னை மேலாய் - கிருபன் உயர்ச்துகின்முன், (யா) 

சரணங்கள். 

1, நெஞ்சந் தாளவில்லை - நீர் கேளீர் என் சொல்லை 
மிஞ்சாம லவனே - மேதினி சாம் வீழ்ச் தவேண்டும். (யா) 

2, பிழைகள் நேராமல் - பெருமை தாழாமல் 

அழிவில்லாக் கீர்த்தி - யவனடைர் திருக்கின்ருன், (யா) 
. ௫. ட் இட உட = . 

3, உகையொன்று சொல்வீர் - உண்மையாய்ப் புகல்வீர் 
இகமிசை நீதன் - என்று மொழியவே வேண்டும், (யா) 
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3. அநீதன் அலோச௫னை. 

இ-ம், தோடி. ஆஇிதாளம், 
பல்லவி. 

பகர்வேன் கேளும் மம் திரி யகப்பட மார்க்கம் - அகப் 

படு மார்க்கம் - இதோ ! 

அ நுபல்லவி. 

உசமிஇது முடியா வருரு செயலோ 

உரியோரே - ஓகோ - பெரியோரே - இதோ ! (ப) 

சரணங்கள். 

1. குற்றத்துள் அவனப் படான் - நமது 

குத்திரச்துக் படங் கொடான் - என்றும் 

நற்றவ ரெறியதை விடான் - சமய 

நடையிலன் றி சிக்குப் படான் - இதோ (ப) 

2, பத்தியி லவன்மனஞ் சோரான் - தடை 

பண்ணா லரசனென்றும் பாரான் - செய்ஜெ 

பக்தை நிறுத் இடி லங் நீரான் - அகப் 

படாமலே யவன் தீரான் - இதோ! (ப) 

4. பகைஞர் அரசனைச் சட்டஞ்செய்யத் தூண்டுதல். 

இ-ம், கமாஸ். 
ஆ இதாளம். 

பல்லவி, 

மண்டலேஸ்வரனே - வலிமைசேர் கரனே 

வையகமெல்லாம் புரக்கும் - பொய்யிலா விதுரனே ! 

௮ பல்லவி. 

எண்டிசையும் துதிக்கும் புகமாளனே 

இணையிலாத வலிமை மிகுதோளனே 

உண்டோ வுமக்கு மிஞ்சி - யொருவர் யாம் தலம் 

உந்தனையே - சந்ததமும் - வந்தனை செய்வோமரசே, (ம) 

சரணம். 

குடிகள் பத்தியறிய ஒரு நல் சட்டம் 

குறித்துளோம் அனுமதி தருக திட்டம் 
படிமிசை முப்பது - இனங்க ளும்மைத் தவிர்த்துப் 

டகர்வோர் விண்ணப்பஞ் சன - மிகுசிங்கத் திரையாவர். (ம) 
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். நீதமாமுனி கடவுளைநோக்கிச் செபித்தல். 

விருத்தம், 
பாரில் நீதன் தனையழிக்கப் பகைஞர் செய்த சதியறியா 
சீரில் மன்னன் தனையன் றி தேயமெவரு முப்பதுநாள் 
யாரி ணிடத்து முறைசெய்ய லாகாதென்ன வேவிதித்தான் 
நேரின் முனிவன் தெய்லத்தை கித்தஞ் செபித்தான் மு முறையே, 

இ. ம், நடபைரவி. (இரந்துஸ்தான்நடை) ரூபசதாளம், 

கண்ணிகள், 

1. தேவனே கண்பாராய் - இருவருள் தாராய் 
மேவு துணை நீயே - மிடியனை யாளாய் ! 

2.  சர்வலோகா தாரா - தர்மோப காரா 
நிர்மலானந்தா நின் - நேயனை யாளாய் ! 

8. ஒப்பிலாத கேயா - உன்னத தூயா 
செப்பொனாச காயா . சேயனை யாளாய் ! 

4. வலவினையை நீக்காய் - மாதுயர் போக்காய் 
நல்வினையா யேழை - நம்பனை யாளாய் ! 

5. தஞ்சம் தஞ்சம் நீயே - தயை மிகுந்தாயே 
கெஞ்சுமடி யான்மேல் . கிருபை பெய்லாயே ! 

6. பகைவர் குற்றம் பாரித்தல். 

இ-ம், துவைதானந்தி, (பார்ஹிநடை) ஆதிதாளம். 

பல்லவி, 

கேளீரே .. செய்தி 

கேளீரே - மன்னர் 

௮ பல்லவி, 

மன்னவா இம்கொரு செய்தி! (கே) 

சரணங்கள். 

1. ஒருவனு முமைவிட எவரையு கோககி 

இரு 5லமிரு பதினைந்து இனங்கள் ் 

முறையிட லெனவிதி செய்யவில்லையோ '! (கே) 

2. உயர்தரு கனமிகு மந்திரி நீதன் 
அயர்வற தினி த மும்முறை வீழ்ந்து 
பயமொருவியே ஜெபம் பண்ணினானையா, (கே) 
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7. அரஎன் துக்கித்தல், 

இம், நடபைர்வி, ரூபகதாளம். 

1. 

பல்லவி, 

ஏ த செய்குவேன் - மனஞ்சகித் 

செல்வா அய்குவேன் ? 

அ ந.பல்லவி, 

மாதவ மிகுந்த ஏதமிலாத நல் 

நீத மந்திரிக்கு வேதனை வந்ததே, (ஏ) 

சரணங்கள், 

சூது செய்கையோ - ஒன்னலர்கள் 

சூழ்ச்ச மாய்கையோ ! 

தீதறியாத சுபோதனுக்குதீ தமர் 
பூதலம் உரலே பாதகர் செய்தனர். (௪) 

பாவியா னேனே - மிகக்கொடும் 

பழிச்கா ளானேனே 

தாவி மொழிந்ததோர் பாவிகளிச்சசம் 

மேவிச் செவியுற்அத் தீவினைக் காளானேன், (ஏ) 

8. அரசன் முனிவனைத் தேற்றல், 

இம், ஹன மத்தோடி , ரூபகதானம், 

% 

கண்ணிகள். 

பூதலம் புகழும் தேவதாசனே 

பொன்னவனருள் மன்னியெயுஅ முன்னசமுனி நீ 

போர்றும் தேவனின் னோடி ருப்பாரே! 

அண்ணல் சீரடிமரலா அன்பனே 

அனவரத நீ மன தினினினை துணை ஒனாருனை 

ஆர் துன்பத்தி னின்அ காட்பாரே ! 

வல்ல சேவனைப் பணியு மாதலத்தோய் 

மசகச்துவங்களே மிகுத்த பரனிச் செகுச்த சிங்கத்த 

வாயி னின்ம் தனைக் காப்பாரே! 
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9. முனிவன் சிங்கக்கெபியில் ஜெபி த்தல், 

இ-ம், தேகெதோடி. பல்லவி, ஆகிதாளம். 

அருள் நாதா - இந்த - அடிமைக் திரங்கும் வேசா ! . 

அ நுபல்லவி, 

தெருணிறை மாசாசா - சேணாடர் பணிபாசா | (அ) 

சரணங்கள். 

1. ஜக பரிபாலனே - சமஸ்த குணலைனே 
தமியரிடர் தவிர்க்குஞ் சத்திய நூலனே 

பகைவர் பொல்லாப் பகலப் பண் ணு மனுகூலனே 
பசஅஞ் சிங்கக் கெபியில் பரீர்தாள் செங்கோலனே, (அ) 

2. கடலைப் பிளந்து வழி காட்டின கத்தனே 
கல்லிலே நீர் வடித்துக் கருணைசெய்த அத்தனே 
திடசத்துரு கீர்ஷூலம் செய்தளித்த நீத்தனே 
சிற்கற்கள் வாயைக்ஈட்டிச் சேயைக்காவாய் சுத்தனே. (அ) 

10. அர௫ன் முனிவனைப் புகழ்தல். 
இ-ம், சுருட்டி, பல்லவி, ஏகசாளம், 

என்னவென் அரைப்பேனையா - உன் பெருமையை 

எதென் அரைப்பேன் மெய்யா ! 

௮ நுபல்லவி. 

உன்னருங் கடவுளருக் குரிய மெய்த்தாசனே 
பன்னருக்தவ் மகிமை படைத்த என்னேசனே, (எ) 

சரணங்கள். 

1. சிங்கத்தின் லாயையடைத்த தில்லிய ப்ரக்யாதனே 
எங்கணுமே நின்பெருமை யிலங்குமே நீதனே, (௭) 

2. சத்துரு பகையழித்த சலப்பிர தாபனே 
இத்தரை தனிலே பல்லாண் டிசை பெற்றலாழ்கவே, (௪) 

11. பகைஞர் முடிவு. 

இ-ம், ஆனந்தபைரவி, கண்ட ஏகசாளம், 
விருத்தம், 

வல்லபர னடிமறவா முணிபதத்தை 
வணங்கியிறை நாத்தழமுக்க வாழ்த்திச் சூத 

மல்கயலொன் னாரையெலாம் பீடித்துச்£ றி 
வல்லிருப்புச் சங்கிலியாற் பிணித்துக் கூட்டிந் 

கொல்லுவலி யமுனே போட வந்தக் 
கொடுமிருசம் பாய்ந்து இழித் சதெறிச்து கோற 

நல்லமுணி யிறைஞ்சுசெய்வ மேகற் றெய்வம் 
ஞாலத்தீர் பணிமினென விதித்சான் மன்னோ. 
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THE STORY OF THE KING WHO WAS WEIGHED 

XVI. ஹே றல சரி - அஹயேறின தோன்றல் சரிதை, 

(பெல்ஷாத்சார் சரித்திரம். தானி, 5.) 

1. பெல்ஷாத்சார் விருந்து. 

இ-ம், தோடி. ஆதிதாளம், 
பல்லவி. ் 

விருந்தெழிலாகச் செய்தானே - ஆயிரவர்க்கு 
மிகுபுகம் பெல்ஷாச் சார்கோனே. 

௮ நுபல்லவி, 

அருந்தற் கரியகல் விருக்சோ விதுலென 

(வி) இருந்தும் புகழ்மிகப் பரந்தே யுறகன 

சரணம், 

நாட்டி லெங்கணுமுள்ள பட்டவர்த்தனர் கூட 
நணிப் பிரதானிகள் மந் இரிமார் நாட 
மேட்டீமை பறுப்ரபு டீகர் பலர்கொண்டாட 
வேந்தன் மனதுக்கேற்ற காரியர்களும் நீட 

வித்துவர் புகழ் பாட - கணிகையர்ச 
சொத்து நடனமாட - இன்னரமொடு 
மத்தளவொலி நீட - ஏவலரொரு 
மித் துச் சாமரைபோட - அரண்மனை 

சீரிய வலங்கிரு தம்மிக விளக்க 
சூரிய வொளியெனத் தீபங்கள் துலங்க 
பேரிய வாத்தியங் கடலென முழங்க 
ஆரியர் பற்பல ராசிகள் வழங்க 

ஆன வேண ருசியான பானவகை 
வான £ாணுபல வூணுதோண மிக 
அருந்தி யனைவரு மூழ்ந்து திளைக்கவே 
பொருந்து மன்னனைப் புகழ்ந்து ததிக்கவே, (வி) 

2. மதுபானம் பண்ணல், 

இ-ம், பூர்வமுகாரி (பார்ஸிகடை) திஸ்ர ஏகதாளசாபு, 

பல்லவி. 

பருகுலோமே பருகுவோமே பருகுவோம் ராமே! 

அதநுபல்லவி, 

பலவிதமுள விணிய மதுவைப் பருகுவோம் நாமே. (ப) 
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சரணங்கள், 

1. நரட்டினிற் பெரியோரே - நல்லப்ர்பு டீகரே 

நலமாய் விருந்தின் றருந்து மெனது நாரியர்கண்மாரே. (ப) 

2, கோவிற் பாச்திரங்களிற் - குடித்து மகிழ்வீரே 
கூடிப்பாடி யாடிமகிழ்ச்ி சொள்வீர் சபையோரே, (ப) 

3. என்ன நல்லின்ப மது - இதற் கொப்பான தெது 
இனிது பருகிக் குலதெய் வங்களை ஏற்றித் துதிப்போமே. (ப) 

3, சுவரில் ை தகொன்றி யெழு தல். 

விருத்தம். 

பரிசுத்த மெய்த்தேவ கோவிற்பாத் இரங்களெனப் பாராமற்றன் 
உரியபல வேசையர்க்கும் தூர்த்தருக்கு மதுபெய்தங் குதவித்தானும் 
பெரிதுகளித் துல்லாச மாயிருநத வேந்தன்மனம் பேதலிக்க 
அரியகர மொன் அசுவ ரதிற்றோன்றி யெழுதினவாச் சரியங் கேளீர், 

இஃம், கமாஸ், ஆதிதாளம், 
பல்லவி. 

கைவந்தெழுதினதே - சுவா லொரு 
கைவந்தெழு இனகே, 

௮ பல்லவி, 

மெய்நடுக்க முறவே விரும் து சாலையிலுள்ளோர் 
விபரீத மாயவர் கண் முன்னே தனிமனித (கை) 

சாணங்கள், 

ரி ட பாட்டங்க ளெல்லா மரைபொடியிற் பறக்க 
ஆச்சா யர் திலொ ல௨ருடலம் வீரைக்க 
கோட்டிச் கொண்ட மனது கலங்கித் துடிதுடிக்க 
குறித்தறியாத வெழுத் ததுசுவரிற் சிறக்க, (கை) 

2. உல்லாசமா யிருக்த மன்னன் மனங்கலங்க 
உடலம் பதைக்சீக் கையங்காலு மிகச் குலுங்க 
பொல்லாத. காலமோ வெனப் பதறி மலங்க 
பொறிச்ச வெழுத்தை யறியாம லர் இயங்க. (கை) 

4, அரசன் கலங்குதல். 

இ-ம், நடபைரவி, ரூபக தாளம். 
பல்லவி, 2 

ஏது மாயமோ - கைதொன்றி 
எழுதல் ஞாயமோ ! 

அ நுபல்லவி, 

ஓதலொண்ணா விப ரீதமாய்ச் சுவல் 

ஒருமனிதகை விரலெழுதவும் (ஏ) 
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சரணங்கள், 

1. ஏக்கமாகுதே - கலக்கத்தா 
லிதய நோகுதே 
நோக்கவதி இதில் வீக்கி விளைக்குதே 
நுண்ணெழுத்தின் பொரு ளென்னென் றறிதிவேன். 

2. பாவஞ் செய்தேனே - மிகப்பெரும் 

பழிக்கா ளானேனே ! 
தேவகரம் வந்து மேவிப் பொறித்ததைத் 
தெள்ளு ஞாணிகணீர் விள்ளுவீ ரெனக்கு, 

5. ஜோசியர் வருதல். 

(ஏ) 

(ஏ) 

இம், நாதநாமக்கிரியை. ஆதிதாளம், 

பல்லவி, 

ஜோமியர்களும் வந்தார் - கல்தேய 
ஜோசியர்களும் வச்சார். 

அ நுபல்லவி. 

காசினிக் இறைவன் - வாசிகைப் படிகை 
வீசியே பெருமை - பேசியே விரைவாய் 

சரணங்கள். 

1. சாத்திர சுவடிகைப் பிடித்து - ராஜ 
சமுகத்தில் வக்கணை படித்து - வரும் 

பாத்திய பரிசுக்கு த் அடித்து - இந்தப் 
பாரிற் சதுரரென நடித்து - இதோ ! 

2, பெருத்த கூட்டமாகக் கூடி - புகழ் 

பெல்ஷாத்சார் மனையைத் தேடி. - எழுத் 
தருத்தஞ் சொல்லவென நாடி - வந்தோ 
மடியே மடியேமென கோடி - இதோ! 

6. அரசன் துக்க மதிகரித்தல், 

விருத்தம், 
மாயகர வெழுத் தின்பொருள் இறன றிந்து 

மன்னவன்றன் மனக்கலக்கம் தீர்க்க வுன்னித் 
தேயமெங்கு முளஜோசி யர்கள் மற்றும் 

தீரமுள சாத்திரிகள் பல்லோர் வர்தும் 
ஏயவெழுத் தின்பொருளை யொருவ ரேனும் 

எடுத்துரைக்க வலியிலராய்த் இயங்க நிற்ப 
ஞாயமிதற் கென்னோவென் றிறைவ னேங்கி 

நலிகுவா னுள்ளுடைந்து மெலிகுவானே. 

(ஜோ) 

(ஜோ) 

(ஜோ) 
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இ-ம், தேகெதோடி., மிஸ்ர ஏகதாளசாபு. (அனாகதம்) 

இம், 

பல்லவி, 

மாய வெழுத்தை யறியத் தேயமெவரு மில்லையோ ' 

௮ நுபல்லவி, 

கேயமுடனே யிங்குற்ற - நீடுபுகழ் ப்ரபுச்களே 

தோயுகல் விருந்தின்போது - சுவரி லெழுதப்பட்ட (மா) 

சரணங்கள். 

சோ இடக் குறிகள் பல - சொல்லி யென்னை யேய்த் தீர்களே 

ஈதை யறியவல்லீரோ - என் கல்தேய ஞானிகளே, (மா) 

திகில் மிகவாகின்றதே .ஃ இந்தைபுண்ணாய் கோகின் நதே 

மிகுமென் சலக்கநீக்தி . விடுவிப்பவ ரில்லையோ, (மா) 

என்ன பொல்லாங்கு வரக்காத் - இருக்கின்றதோ அறியேன் 

இன்னதென் றிதன்கருத்தை - யெனக்குரைப்பா ரில்லையே. (மா) 

7. அரசி இடன் கூறல், 

ஆனக் சபைரவி, ரூபகதாளம். 
பல்லவி, 

நீ கலங்க வேண்டா மரசே 

நீ யென்றும் வாழ்க ! 

௮ பல்லவி, 

மாகலக்கந் தரு மெழுத்தை 
வாசித்துரைக்க ஒருவனுண்டு, (6) 

சரணம். 

தேவ அருள்மெய் ஞான நிறைந்தோன் 

செம்பொருள் விடுவிக்க வல்லோன் 

மேவி நின்பீதா சன்மானித்த 

மேதகையோன் காட்டி லுண்டு, (8) 
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8. அரசன் தானியேற்காக் கூறல், 

இ-ம், ஈவரசகன்னடா, ரூபக தாளம், 
பல்லவி, 

மாய வெழுத்தின் பொருள் 
வழுத்துவாய் தயரற. 

௮ நபல்லவி. 

தூயதேவ தாசனே நின் 
தோளிற் சரப்பணி யிடுவேன், (மா) 

சரணங்கள், 

1. இந்த வற்புத வெழுத்தை 
யெனக்குரைப் பாரில்லை 
தந்தை தயரந் தீர்ச்தசெய்வ 
தாசனே யித்தருணம் நீ (மா) 

2. சொல்ல வொண்ணாக் கலக்கம் 
சூழ் மனதுக்குத் இடன் 
நல்லனே தந்தால் மேன்மை 
நானளிப்பே னிப்போதே, (மா) 

9. தானியேல் பொரு ரூரைத்தல், 

இ-ம், சஹானா, மிஸ் ரஏகதாளம், 
பல்லவி, 

மன்னாதி மன்னனே மாய வெழுத்தின் பொருள் 

வழுத்துவே னடியேன் கேளையா ! 

௮ பல்லவி, 

மண்ணாளுவோனே நீ - வாச்களித்த மேலான 
வண்பொரு எடியேற்கு - வேண்டாம் பொருளுரைப்பேன், (ம) 

சரணங்கள், 

1, வல்லதேலனா லுந்தன் தந்தை யுயர்வு பெற்றார் 
மகத்துவமு மொப்பற்ற வல்லமைகளு மாற்முர் 
கல்லாய் மனங் கர்வித்துக் சனமுடி தனை யற்முர் 
காட்டில் மிருகத்துடன் சேர்ந் து வரிக்கப்பெற்றார். (ம) 

2. நீயறிந்து மிதனை நெஞ்சில் மேட்டிமை கொண்டாய் 
நீதிக் கடவுள் முன்பு நீசச்செயல் புரிந்தாய் 
தூய கலசங்களைத் தொட்டசு நீ செய்தாய் 
ஜோதி நாதனை விட்டுப் பாவைகளைப் புகழ்க் தாய், (ம) 

3, நீதியுள்ள தெய்வ முன்னைத் தம்முன் னிறுத்தார் 
நீகுறையவு முந்தன் ராச்சியச்தைப் பிரித்தார் 
மேதியருக்குன் செங்கோலை யின்அ கொடுத்தார் 
விந்தை கரங்கொண்டிதை யெழுதித் தெரிவித்தார். (ம) 
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GOSPEL AND DEVOTIONAL LYRICS. 

௦ ௦. ௦ ௦ 6 ட ௦ இசகஷண்ய கோத் இரக காதி த௨கள். 
க 

கடவுள் வணக்கம், 

விருத்தம். 

திருமறையின் பொருளானை யருளானை த் தெருள்மனத்தர் தேடும் தூய 

பொருவிலரு புகழானைப் புண்ணியனைப் பூமானைப் புத்தே ளானை 

இருமைநலர் தருமமல சுகத்தானை மகத்தானை யிகமி தன்பால் 

கருதரிய குருவாகி யெமைப்புரர்ச கண்மணியைக் கருது வாமே! 

2282~.28 



இஃம், கரஹரப்ரியா, ரூபக தாளம், 

இம், கமாஸ், 

118 

1, 

பல்லவி. 

இயேசு ஹீ பதாம்புஜம் துணை 
இன்பகரை சேரும் புணை ! 

௮ நுபல்லவி. 

சேசலாவு மனந்த சுதிர்த 

ஜீலகோடிக் குகந்த புனித (இ) 

“சரணங்கள், 

1. சுரசுண வந்தித ப்ரதாப 
தூய மனத்தினர் சல்லாப 
உரமிகு கருணை வியாப 
உயருஞான சுப்ரதீப (இ) 

2. பரம சுகர்த வருட் பிரலாக 

பாருலக தீவினை வியோக 
தருமஞான நெறி நீர்வாக 
சர்சனர்தம் ஸ்வானுபோக (இ) 

8. கருணைரசமே பொழியும் தூய 
கருத்தி லிருத்துவோர் சகாய 
தரணி ரகைைக் கொரு வுபாய 
தாசர் நெஞ்சுக் குகந்த சேய, (இ) 

2. 
அதிதாளம் 

பல்லவி. 

ஆரணனை நீ பணிவாய் - அன்பாய் மனமே 
ஆரணனை நீ பணிவாய் ! 

அ நுபல்லவி. 
மாரண சங்கார னொரு 
மாதிட மேவின - திரு (ஆ) 

சரணங்கள். 

ஈரர்களெல்லாம் நலம் பெறவே 
நபமொளிர் வைபவ முறவே 
சுரர் துதியது விண்டு 
சொல்லருங் கருணை சொண்டு 

தரையில் மேலோ ரநந்த 
தரங் கழல் சாற்ற வந்த (ஆ) 

திருமரையோ ருரை மொழிபோல் 
ஜெசமெதிர் நோக்கிய முறைபோல் 
அருஞ் சுரர் மலர் பெய 
ஆயர்கள் துதிகள் செயக் 
குரச்குடியில் கீர்ப்பந்த 
குழந்தை யாகப் பிறர் த, (ஆ) 
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இ-ம், ஆபேரி, i ஆதிதானம், 

பல்லவி, 

சகுமோநீ யெனையாளா திருச் தா லெம்பரனே 

தியை நீடு நாதா .. சாசர் மதுரனே ! 

௮ நுபல்லவி, 

ககனாதிபதி ஜீவ கருணா விலாசா 

இககோயறவே குருவாகிய வீசா 

இறிஸ்தேசு ப்ரகாசா ! (5) 

சரணம், 

அகலாதுது மிகுவேதனை யதனாலே சறியேனே 

புகலாதர வறவே மிகவுலைவே னதி பெர்யோனே 

ஜகமெல்லாஞ் சரணீடு பரமாத்ம பிரியோனே 

அகவல்வினை தீர்த்தாள் மகிமைக் குரியோனே 

சரரோ தரியோனே, (௪) 

4. 

இ-ம், சங்கராபரணம், அதிதாளம், 
பல்லவி. 

ஏதையா கிர்த்சயை எந்சாயெந்தன் பேரிலே 

என் துயர் தீரையா - இயேசையா ! 

௮ நபல்லவி, 

ஆதரை மீதேமை அலைந்து திரிர்தேனே 

அந்தோ எனின் இந்தா குலந்தீர். (ஏ) 

சரணம், 

நீசனே யாயினும் நானுன் பிள்ளையையா 

நின்னையன் றி யெனக்குண்டோ புகல் மெய்யா 

தாசருக் கெளியவ னீயென்பதும் பொய்யா 

தாரணி யன்பர் நிகர் தொழும் தய்யா ! (ஏ) 

தட 
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5, 

இ-ம், தோடி, ரூபகதாளம். 
பல்லவி, 

அன்பின் கடலே அருமா மணியே ! 

அடியா ருளத்தில் ஒளிர் பொன்மணியே ! 

௮ நுபல்லவி, 

மன்பதை புரம் தருள் விண்மணியே 

மாசிலா மரகத மாமணியே ! (௮) 

சரணங்கள், - 

1. தேனே கணியே தெவிட்டா வானக்க - தெள்ளமுதே வடியிட்ட ரதமே 

ஞான சுகாதீத ஈலையிணின்ற - நற்கணியே அன்பர் மனோரதமே 

தீனரைப் புரந்தருள வுருதிச் - சந்தை கனிந்த பேரருட் பதமே 

மானத விருள் நீச்கி கீனது ஃ மாறாக் கருணை பொழிக கிதமே, (௮) 

பருணித ரநுதினமு மேற்மிப் - பணியு மகத்துவ நன்மணியே 

மருணீச்யெ மனத்தர் சிரசில் - வைக்குஞ் சத்த கொமணியே 

இருணீக்தியே யொளிர்மா மணியே - என்னிரு கண்ணுள் மணியே 

சருளும்பர இருமணீயே - காசினி லந்த குருமணியே! (அ) 

6 
ஆதிதாளம், இ-ம், பியாகடை, 

பல்லவி. 

அருண்டாரி தர வொண்ணாதா 

அமலாதிபா என்மேல் வாதா : 

அ நபல்லவி, 

கருளுகரனே கர்த்தவ்வியனே 

சுரர் தொழும் பரனே - தூயோனே ! (௮) 

சரணங்கள், 

1. பாவ பாரத்தாலே பதறினே னெஞ்சம் 

தேவனே ஒருபை செய்லாய் நீ தஞ்சம், (௮) 

9, மாயவிக வாழ்வில் மயங்கி யழன்றேன் 

தாயினும் தயாளா தாளிணை யடைந்தேன், (௮) 

3, மேவு துயர் நீக்கி மேதினி யாதரி 

இவன் முத்தர் துதியோனே தயைபுரி, (௮) 
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77. 
இ-ம், ஆனச்தபைரவி, ரூபகதாளம், 

1. சர்வ 

சர்வ 

சாவ 

சர்வ 

மம. சாவ 

சாவ 

சாவ 

சர்வ 

இஃம், கரஹரப்ரியா, 

பல்லவி, 
உரத் 

சர்வ ஜீவாத்ம நேசா 

கமியேனை யாள் சர்வேசா ! 

அ நுபல்லவி, 

கிர்மலானந்த நித்தி யோபாசா 

நீள் விகாசா பாவகாசா ! (௪) 

சரணங்கள். 

ஜீ௨காரணா தாழ்விலா சம்பூரண 

பய நிவாரணா சத் துவ ஞானாரனா 

சுகுண கல்யாணா சசலபூத நீர்மாணா 

நன்மை யுக்ராணா சகல சிருஷ்டிப் பிரமாணா, (௪) 

லோகாதாரனே சற்சன ருதாரனே 

மங்களாகாரனே சர்வமல சங்காரனே 

ஜன விசாரனே சாஸ்வித நீர்விகாரனே 

வல்ல இரனே தாசர்கட் குபகாரனே, (௪) 

8. 

ஆ இதாளம், 
பல்லவி. 

துணை நீயே தேவே - எனின் 

தயர் தீர்த்தாள் கோவே! 

௮ நபல்லவி. 

இணை யொன் மில்லானே - உம்பர் 

இகம் தெமையாள வந்த கல்லானே ! (த) 

சரணங்கள், 

பெற்முர் மற்முர் பிரிர்தபோதும் 

பீடை வறுமை யுற்றபோதும் 

செற்றுப் பகைஞ மெழும்பும் போதும் 
௪] ன பப ° 

தியலசைகள் நேர்ந்தபோதும், (த) 

காட்டும் தயர்வம் துற்ற காலும் 

உன்னோயதனால் வதையும் காலும் 

ஆட்டு மூச்ச தடங்குங் காலும் 

ஆதரையிலே யெக்காலும். (த) 
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இஃம், பைரவி, 
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9. 

பல்லவி. 

இச்தருணம் அருணீயே 

எந்தையே யாதரி யாயே ! 

அ நபல்லவி. 

பத்தரிதயம் வாழும் பரம நாயகனுனை 

நித்தம் பரவுமடி மைச்குப் பாவக்ஷ்மை 

சரணங்கள், 

நிலையாப் புவிவாழ் விது சசமாசாதே 

நிரந்தரனே தயை செய்யிப்போதே 

தொலையாத பெருங் கவலைக்குள் லையா(த 

துதிபெருகய பவ நாசனே புவிமிதே, 

எளியேற் குனையன் றி யிரங்குலா ராரே 

என்னை யிகந்தால் எங்குறுவேனான் நேரே 

ஒளியாம லென்குறை கவின்றேணிப் பாரே 

உயர்பரனே கடைக் கண்ணால் நீ பாரே! 

10. 

பல்லவி, 

ஆதர்யே - சிறியேற் - கருட்புரியே! 

அ நுபல்லவி, 

வேதிய ரோதிய விமலப்ரச் யாகனே 

விண்ணாடவர் துதி பண்ணா நீதனே ! 

அடதாளசாபு, 

(இ) 

(இ) 

(இ). 

ஆதிதாளம், 

(ஆ) 
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சரணங்கள். 

1. வல்லானே மநிமையானே - வாக்குக் கமையா மாகதியானே 

நல்லானே ஞாலம் வானாய் - நயச்ச வந்த நடுநாயகனே 

சொல்லா வமுதே சடரொளியே - தஅயமன தீதோ ரடை வெளியே 

கல்லாப் பாவிக் கருளளியே - சகனமிழியு மருண் மழைத்துளியே! (ஆ) 

2. ஆண்டானே அருள்தந்தானே - அன்புருவாய்வந் தாட்கொண்டானே 

மாண்டர்னே மாரந்தர்க்காக - மனுவாய் வந்த மகச்சானே 

வேண்டுமன்ப ருளத்தானே - மிஞ்சுங்கிருபை நலத்தானே 

தூண்டாவிளக்கே சுகத்தானே - தூயர் கிதமும் துய்க்கும் தேனே, (ஆ) 

11. 

இ-ம், முகார், ஆதிதாளம்., 
பல்லவி, 

எப்போது னருள் வருமேர் 

எழிற் பரம் பொருளே ! - எற் - செப், 

௮ நபல்லவி, 

இப்புவி யின்றிருந்சோர் காளைக் இருக் திலே 

என்றெண்ணியே கெஞ்ச மேங்குகின்ற சேழைச் (செப்) 

சரணம், 

அல்லும் பகலும் துன்ப வெள்ளத்திலே படிந்தேன் 

ஆசை யெனும் பெரும் சார் நினாலே யுலைந்தேன் 

கல்லை கீகர்த்த வெந்த னுள்ளுடையாம ஜொர்தேன் 

கணிந்து பக்தர் பணியும் கர்ச்தாின் தாளில் வந்தேன், (எப்) 



| 
| 

Ch, 

MUKHARI (r°g2mdn2) 

KR 
P. ASAD 

mad 

ப 

qs 

He 
k 

த 

க 

| p.d 0: 0 - | mg 

ZT NN , 
r.2 m.g: m gr | mm: gr 

| இம் ம் ற — | m.g 

PS 
[2 2 பவ்யம் தியி 

| pms: ற நடு. 1.0 (மற 

n.5 12 ண AE 

| pd: ற n.5 pe | 8h 

ற உ ண்ணு dA 

n.d 

1.m : 

m= |: 2 Tk | 

ந. | 
ம் (வ ன | 

n.d p — 

20 1 ற ல | 

| னல் சே 

4.2.2. Mad, ka. 

SS :n.d: 

ப் வ், 
(0 அல. 8 

Fin. 

[ற ண றம் s| 

ல் 
தனு 0.2 | 

R வ னகர 

p [w.g: r.m|p.d : 5 

‘mp :dm| ற | 

: mal: pas | ற | 

AR 
p |m.g:r.m | p.d: s§ 



இஃம், பரசு, 

190 

12. 

பல்லவி, 

பரம கருணா நிதியே ஏழைப் பாவியைப் 
பக்ஷம் வைத்தா ளையனே ! 

௮ நுபல்லவி, 

தரும வடிவே நரர் சாரும் மறைமுடிவே 
தாரணியி லிரங்கி - இத் - தாரணியிலிரங்கிப் 

சரணங்கள், 

1. இந்த வுலகில் மதிமீனன் என்போ லிலையே 

இகமோ சமீபம் நீ வெகு சொலையே! 

பந்தங்களி லுழன்ற வேடர் வைத்த வலையே 
பட்ட மான்போல் துறந்தேன் கலையே, 

2, பாரிடம் க்கரறற பாவிகெடும் வினையேன் 
பாற்சோறு விரும்பாத காயனையேன் 
சேரிடமறிந்து நின் சேவடியை நினையேன் 
திவ்ய நினது பத மலர்ப் புனையேன், 

இ-ம், ஸ்ரீராகம். 

[No 

13. 

பல்லவி. 

ஏனோ துய மாஅவாய் நெஞ்சே 
இரக்ஷா நாத னுனக்குண் டஞ்சேல் ! 

௮ நுபல்லவி. 

வானோர் பதந் தரவே யென்று 
மனுலாகியே குருவாய் வந்த 
கன நாயகன் துணையாய் முந்த 

சரணங்கள், 

சஞ்சலஞ் சூழ்பிர பஞ்ச மயலற 
சமஸ்த பால கோஷஞ் சிதற 
மிஞ்சும் வழி யிலையே யென்ன 
மிகுவேசனை யுள நீடியே 
சகமீஇபில நனிவாடியே 

தாரணி நரரெல் லாரையும் புரக்க 

தயலாயுதித்த திஸ் திருக்க 
சாரச சரண் தனையிக் கணம் 
சாலாதருள் நீளாமலே 
சீலவுரை கேளாமலே, 

(பர) 

ரூபகதாளம். 

(ஏ) 

(ஏ) 
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14, 
இம், கல்யாணி, மிஸ்ரதாளம். 

பல்லவி, 

மறவாதே மனமே - சற்குருபாதம் 

மறவாதே மனமே ! 

அ நுபல்லவி. 

உணுதுயர் மேவி வந்த காலையிலும் 

ஓங்கு சகசெல்வ முவந்து வரு வேளையிலும் (ம) 

சரணங்கள், 

1. பொருவரு சுசமவர் திருவடி தருமே 

புகல வொண்ணாத தூயான்ம நலம் வருமே 

சருவ தீவினைகளுஞ் சருகா யுகிருமே 

தண்ணளி யிதயஞ் சந்ததமு மமருமே. (ம) 

2. பூதலந்தர வொண்ணாச் சாந்தி யோங்குமே 

புலமையு மடமையு மறவேபின் வாங்கு ம 

திதிலா மெய்ப்பக் நி யுள்ள தீதிற் றேங்குமே 

செய்பலம் வெயில் முன்னே பணிபோல நீங்குமே. (ம) 

நத, 

இ-ம், அசாவேரி. மிஸ்ரதாளம், 

பல்லவி, 

சமயமிதில் ரக்ஷ்கன் சாரச மலாடி 

தனைப் பணிவாய் மனமே! 
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அ நுபல்லவி, 

இமையவ ரநுதின மின்பமுடன் பூசித்து 

ஏற்றுங் இறிஸ்து சக பதஃவனச மாத்து (௪) 

சரணங்கள். 

1. மண்ணா லெடுத்த விந்தக் காயமென்ன மலையா 

மாளாம னீடிக்க பூமியொரு கலையா 

எண்ணாம லிருர்தவர் இன் அ போன இலையா 

எந்நேரஞு சாவுக் தம் நமக்கும் வெகு தொலையா ! (௪) 

MN மூச்சடங்கிச் சாங்காலத்துக் கண் காணுமா 

முதல்வன் தனைச் தேடவும் புத்தி தோணுமா 

காச்சு நமன் கொண்டு போகவும் நாணுமா 

கரும்பு தின்னக் கைக்க_லியும் வேணுமா ' (௪) 

மங்களம். 

இ-ம், செளராஷ்டிரம், அதிதாளம், 

பல்லவி. 

தேவாதி சேவன் தஃ க்குச் 

சீர்த்தி மேவு மங்களம்! 

௮ பல்லவி, 

ஜீஷாதி பதி சத்யனுக்கு 

திவ்ய லோக ரக்ஷசனாக்கு (தே) 

சரணங்கள். 

1. ஞானவேத நாயகனுக்கு 

நரரை மிட்ட மதிபனுக்கு. (தே 

DE பத்தர் மறவா பாதனுக்கு 

பரம கருணா நீதலுக்கு, (தே) 

3. ஜெக சரணிய நாதனுக்கு 

ஸ்தேவான் புகழ் சற்போதனுக்கு. (தே) 
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DEVOTIONAL SONGS FROM HINDU BOOKS. 

தேவாரத் திருவிருத்தங்கள். 

இ-ம், பரசு, 

i 

அப்பர் ஸ்வாமி தேவாரம். 

பாவ நாசம். 

பால மும்பழி பற்றற வேண்டுவீர் 

ஆவி லைஞ்சுகம் தாடு மவன்கழல் 

மேவ ரரய்மிக வும்மதிழ்ர் துள்குமின் 

காவ லாளன் கலந்தருள் செய்யுமே, 

கங்கை யாடிலென் காவிரி யாடிலென் 

கொங்கு தண்கும ரித்துறை யாடிலென் 

ஓங்கு மாகட லோதநீ ராடிலென் 

எங்கு மீசனெ னாதவர்க் இல்லையே, 

வேத மோதிலென் சாத்திரங் கேட்கிலென் 

நீதி தூல்பல நித்தல் பயிற்றிலென் 

ஒதி யங்கமோ ரான முணரிலென் 

ஈச னையுள்கு வார்க்கன் றி யில்லையே, 

நன்று நோற்கனென் பட்டினி யாதிலென் 

குன்ற மேறி யிருந்தலஞ் செய்யிலென் 

சென்ற நீரீற் குளித்துத் திரியிலென் 

என்ற மீசனென் பார்க்கன் றி யில்லையே, 

கோடி தர்த்தங் கலந்து குளித்தவை 

ஆடி னாலு மானாக்கன் பில்லையேல் 

ஓடு நீர்னை யோட்டைச் குடத்தட்டி 

மூடி வைத்திட்ட மூர்க்கனோ டொக்குமே, 

இம், நீலாம்பரி, 

1. 

அப்பர் ஸ்வாமி தேவாரம். 

மிஸ்ர ஏகதாளம், 

ஆதிதாளம். 

பத்தனாய்ப் பாட மாட்டேன் பரமனே பரம யோதி 

எ.த்தினால் பத்தி செய்கே னென்னைநீ யிகழ வேண்டாம் 

முத்தனே முதல்வா தில்லை அம்பலத் தாடு இன்ற 

அத்தாவுன் ஆடல் காண்பான் அடியனேன் லந்த வாறே, 

சருச் சனாய்ப் பாடமாட்டேன் சாம்பன தோளி பங்கா 

ஒருத்தரா லறிய லொண்ணாத் திருவுரு வுடைய ஜோத 

திருத்தமாந் தில்லை தன்னுள் திகழ்ந்த சிற்றம் பலத்தே 

கிருத்தசான் காண வேண்டி நேர்பட லந்த வாறே, 
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8. கண்டவா இரிந்து நாளுங் கருத்தினால் கின்றன பாதம் 

கொண்டிருந் தாடிப் பாடிக் கூடுவேன் குறிப்பி னாலே 

வண்பெண் பாடுஞ் சோலை மல்குசிற் றம்ப லத்தே 

எண்டிசை யோரும் ஏத்த இறைவநீ யாடு மாறே, 

4, மண்ணுண்ட மால வனும் மலர்மிசை மன்னி னானும் 

விண்ணுண்ட திருவு ரூவம் விரும்பினார் சாண மாட்டார் 

இண் ணுண்ட திருவே மிக்க தில்லைச்சிற் றம்ப லத்தே 

பண்ணுண்ட பாட லோடும் பரமநீ யாடு மாறே. 

5. பொய்யினைத் தவிர விட்டுப் புறமலா வடிமை செய்ய 

ஐயநீ யருளிச் செய்யா யாதியே யாதி மூர்த்தி 

வையகம் தன்னின் மிக்க மல்குசிற் றம்ப லத்தே 

பைய நுன் னாடல் காணபான் பரமநான் வந்த வாறே, 

6. நெஞ்னெத் தூய்மை செய்து நினைக்குமா நினைப்பி யாதே 

வஞ்சமே செய்தி யாவோ வானவர் தலைவ னேநீ 

மஞ்சடை சோலைத் தில்லை மல்குற் றம்ப லத்தே 

அஞ்சொலாள் காண நின்று வழகன் யாடு மாறே, 

இ-ம், தோடி, ரூபக தாளம். (அ திதம்,) 

11 

சுற்தர ஸ்வாமி தேவாரம், 

மற்றுப் பற்றெனக்கின் றி நின் திருப்பாத மேமனம் பாவித்தேன் 

பெற்ற லும்பிறந்தே னினிப்பிறவாத தன்மைலம் செய்தினேன் 

கற்ற வர்தொழுதேத்துஞ் சர்க்சறையூரிற் பாண்டிக் சொழமுடி 

நற்ற வாவுனை நான் மறக்கினுஞ் சொல்லுகா ஈமச்சிவாயலே. 

, இட்ட னும்மடியேத்து வாரிகழ்ந் திட்ட நாள்மறந்திட்ட நாள் 

கெட்ட காளிவை யென்றலால் கருதேன் கிளர்புனற் காவிரி 

வட்ட வாசிகைகொண்டடி தொழுதேத்அ பாண்டிக் கொடுமுடி 

நட்ட லாவுனைநான் மறக்கினஞ்் சொல்லு நா ஈமச்சலொயவே, 

- ஓவு காளுணர்வழியு நாள் உயிர்போகு நாள் உயர் பாடைமேல் 

காவு நாளிலையென்ற லால்கருதேன் கிளர்புனற் காவிரீப் 

பாவு தண்புனல்வம் திழிபாஞ்ஜோதி பாண்டிக் சொடுமுடி 

நாவலா வுனைநான் மறகச்கினுஞ் சொல்லுகா நமச்லொயவே. 

எல்லை யில்புசம் என்பிரான் எர்தை தம்பிரான்என் பொன் மாமணி 

கல்லை யுந்திலள'ம் பொழிர்திபழி காவிரியதன் வாய்ச்கசனர 

நல்லவர் தொழுதேத் தஞ் சீர்க்சறையூரிற் பாண்டிக் கொடுமுடி 

வல்ல வாவுனை நான் மறக்கினாஞ் சொல்லுநா நமச்சிவாயவே. 



ச க்்னு 

196 

இஃம, சங்கராபரணம், ரூபச தாளம், 

1. 

சுந்தர ஸ்வாமி தேவாரம், 

பொன்னார் மேனியனே புலித்தோலை யரைக்கசைத்து 

மின்னார் செஞ்சடைமேல் மிளிர்கொன்றை யணிந்தவனே 
மன்னே மாமணியே மழபாடியுள் மாணிக்கமே 
அன்னே யுன்னையல்லா லிணியாமை நினைக்கேனே. 

கண்ணா யேழுலகுங் கருத்தாய அருத்தமுமாய் 

பண்ணா ரின்தமிழாய்ப் பரமாய பரஞ்சுடரே 

மண்ணார் பூம்பொழில்குழ் மழபாடியுள் மாணிக்கமே 

அண்ணா நின்னையல்லா லினியாரை நினேக்கேனே. 

நாளார் வந்தணுதி நலியாமூனகின் ஈனக்கே 

ஆளா வந்தடைந்தே னடியேனையு மேற்றகொள்௩ீ 

மாளா நாளருளும் மழபாடியுண் மாணிக்கமே 

ஆளா நுன்னையல்லா லினியாரை நினைக்கேனே, 

ஏரார் முப்புரமு மெரியச்சிலை தொட்டவனை 

வாரார் கொங்கையுடன் மழபாடியுள் மேயவனைச் 

€ரார் காவலர்கோ னாரரனு ரைத்ததமிழ் 

பாரோ ரேத்தவல்லார் பரலோகச் இருப்பாரே, 

மாணிக்கவா௫கர் திருவாசகம், 
இ-ம், கமாஸ், சதுஸ்ர ஏகதாளம், 

போற்றித் திருவகவல். 

அருளிட வேண்டு மம்மான் போற்றி 

இருள்கெட வருளு மிறைவா போற்றி 

தளர்க்தே னடியேன் றமியேன் போற்றி 

களங்கொளக் கருத வருளாய் போற்றி, 

பத்தா போற்றி பவனே போற்றி 

பெரியாய் போற்றி பிரானே போற்றி 

அரியாய் போற்றி யமலாபோற்றி 

முறையோ தாயேன் முதல்வா போற்றி, 

அருவமு முருலமு மானாய் போற்றி 

மருவிய கருணை மலையே போற்றி 

துரியமு மிறந்த சுடரே பொற்றி 

தெரீவரி தாதிய தெளிவே போற்றி, 

தொள முத்தச் சகடரே போற்றி 

ஆளா னவர்கட் கன்பா போற்றி 

ஆரா வமுதே யருளே போற்றி 

பேரா யிரமுடைப் பெம்மான் போற்றி, 
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இருவினயாடல் புராணம், 

இ-ம், மோஹனம், திஸ்ர ஏகதாளம், 

1, மரையேகமத பீடிகையா மறையேமது பாதுகையா 

மறையேரமது வாகனமா மறையேகமது தூபுரமா 

மறையேநமது கோவணமா மறையேகமது விழியாகு 

மறையேோமது மொழியாகு மறையேசமது வடிவாகும். 

, வேதந்தானே ஈம்மதாணைச் சத்திவடிவாய் விதிவிலககாய்ப் 

போதங்கொளுத்தி கிலைகிறுத்திப் போகங்கொடுத்துப் பல் லுயிர்க்கும் 

பேதஞ்செய்யும் பிணியவிழ்த்தெம் பிரீயாவீடு தருவதேல் 

நாதஞ்செய்யும் தார்வேந்தே ஈமது செங்கோ லதுவாகும், 

அம் தமறைகள் தமக்குஅதி யாலாரர் நூல் வழிகலிநோய் 

சிக்தமகத்தீ வளர்த்தெம்பால் சிந்தைசெலுத்தும் ௮ந்தணராம் 

இந்தமறையோர் வேள்விமழைச் கேதுவாகும் இவர்தம்மை 

மைந்தஇகழ்ர் அ கைவிட்டாய தனால்மாறி மறுத்சன்றால், 

. மும்மைப்புவனம் களுமுய்ய முத்தீவேட்கும் இவர்தம்மை 

நம்மைப்போலக் கண்டொழுகி நாளுநானா அறம்பெருக்கிச் 

செம்மைதருமக் கோலோச்டத் திகிரியுருட்டி வாழ்தியென 

வும்மைப்பயன்போ லெளிவந்தார் உலலாக்கிழியொன் அதவுவார், 

நம்மாழ்வார் திருவாய்மொழி, 

இ-ம், சுத்தமத்யமம், ஆதிதாளம், 

1. நெஞ்சமே [நல்லை நல்லை உன்னைப் பெற்றால் 

என்செய்யோம் இனி யென்ன குறைவினம் 

மஞ்சனை மலராள் மணவாளனைத் 

அஞ்சும் போதும் விடாது தொடர் கொண்டாய், 

I நீயும் ஈானுமிக் நேர்கிற்கில் மேல்மற்றோர் 

ரோயும் சார்கொடான் நெஞ்சமே சொன்னேன் 

தாயும் தர்தையு மாயிவ் வுலதினில் 

வாயு மீசன் மணிவண்ண னெந்தையே. 

8. எச்தையே யென்ற மெம்பெருமான் என்றும் 

சிந்தையுள் வைப்பன் சொல்லுவன் பாவியேன் 

எந்தை யெம்பெருமான் ஏன்று வானவர் 

சிந்தை யுள்வைத்துச் சொல்லும் செல்னையே. 

4. மறப்பும் ஞானமும் கானொன் அணர்ந்திலன் 

மறக்கு மென்அசெம் தாமரைக் கண்ணொடு 

மறப்பற வென்னுள்ளே மன்னி னான்றனை 

மறப்பனோ வினி யானென் மணியையே,. 



இ-ம், சாவேரி. 

மல் 

இ-ம், ஆனந்தபைரவி, 

சோ 

௦ 
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மிஸ்ரதாளம், 

பட்டினத்துப்பிளளையார் பாடல், 

கைப்பிடி. நாயகன் தூங்கையி லேயவன் கையையெடுத் 

தப்புறந் தன்னி லசையாமல் முன்வைத் தயல்வளவில் 

ஒப்புடன் சென்று துயில்நீத்துப் பின்வம் துறங்குவளை 

எப்படி கானம்பு வேன் இறை வாகச் யேகம்பனே. 

கல்லாப் பிழையுங் கருதாப் பிழையுங் கசிர் தருதி 

கல்லாப் பிழையு ஈனையாப் பிழையுகின் அஞ்செழுத்தைச் 

'சொல்லாப் பிழையும் துதியாப் பிழையும் தொழாப்பிழையும் 

எல்லாப் பிழையும் பொறுத்தருள் வாய்கச்சியே கம்பனே. 

பொன்னை நினைந்து வெகுவாகத் தேடுவர் பூலையன்னாள்: 

தன்னை னைந்து வெகுவா யுருகுவர் தாரணியில் 

உன்னை பினைர்திங் குனைப்பூசி யாத வுலுத்தரெல்லாம் 

என்னை யிருந்துகண் டாயிறை வாகச் யேகம்பனே. 

காடோ செடியோ கடற்புற மோகன மேமிகுந்த 

நாடோ நகரோ நகர்ஈடு வோகல மேமிகுந்த 

விடோ புறந்திண்ணை யோதமி யேனுடல் வீழுமிடம் 

மீடோய் கழுக்குன்றி லீசா வுயிர்ததுணே கின்பதமே, 

திஸ்ர ஏகதாளம், 

அகப்பேய்சித்தர் பாடல், 

தூராதி தூரமடி அகப்பேய் தாரமு மில்லையடி 

பாராமற் பாரடியோ அகப்பேய் பாழ்வினை திரவென்றால், 

உண்டாக்கிக் கொண்டதல்ல அசப்பேய் உற்றது சொன்னேனே 

கண்டார்கள் சொல்வாரோ அகப்பேய் கற்பனை யற்றதடி, 

நாலு மறைகானா அகப்பேய் நாதனை யார் காண்பார் 

நாலு மறை முடிவில் அகப்பேய் நற்குரு பாதமடி, 

ஹூலமு மில்லையடி அகப்பேய் முப்பொரு ளில்லையடி : 

மூலமு முண் டானால் அகப்பேய் முச்தியு முண்டாமே, 

இந்திர ஜாலமது அகப்பேய் எண்பத் தொருபதமும் 

மந்திர மப்படியே அகப்பேய் வாயைத் திறவாதே, 

பாழாக வேணுமென்றால் அசப்பேய் பார்த ததை நம்பாதே 

கேளாமற் சொன்னேனே அகப்பேய் கேள்வியு மில்லையடி , 

ஜாதிபேதயில்லை அகப்பேய் தானாக நின் றவர்க்கு 

ஓதி யுணர்ந்தாலும் அகப்பேய் ஒன் அந்தா னில்லையடி, 

குழ வானமடி அகப்பேய் சுற்றி மனக்காவல் 

வேழ முண்டகனி அகப்பேய் மெய்யது கண்டாயே, 
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சிவவாக்கியர் பாடல். 

இ-ம், மோஹனம். திஸ்ர ஏகதாளம், 

1. ஓடியோடி யோடியோடி யுட்கலந்த ஜோதியை 

நாடிகாடி நாடிகாடி நாட்களும் கழிர்துபோய் 

வாடிவாடி வாடிவாடி மாண்டுபோன மாந்தர்கள் 

கோடிகோடி கோடிகோடி யெண்ணிறந்த கோடியே, 

2. கறந்தபால் முலைப்புகா கடைந்தவெண்ணை மோர்புகா 

உடைந்துபோன சங்கனோசை யுயிர்களு முடற்புகா 

விரிந்தபூ வுதிர்ந்தகாயு மீண்டுபோய் மாம்புகா 

இறந்தவர் பிறப்பதில்லை யில்லையில்லை யில்லையே, 

9- ஆவதும் பரத்துளே அழிவதும் பரத்துளே 

போவதும் பரத்துளே புகுவதும் பரத்துளே 

தேவரும் பரத்துளே திசைகளும் பரத்துளே 

யாவரும் பரத்துளே யானுமப் பரத்துளே, 

4, அருளிருநக்த வெளியிலே யருச்சனின்ற இருளிலே 

பொருளிரும்த சுழியிலே புரண்டெழுந்த விழியிலே 

தெருளிருந்த கலையிலே தியங்குகின்ற வலையிலே 

குருவிருந்த வழியினின் அ ஹூவும் ஹீவும் ஆனதே. 

கடுவெளிசித்தர் பாடல். 
இ-ம், சக்ரவாகம், மிஸ்ரதாளம். 

பாபஞ் செய்யா இருமனமே - நாளைக் 

கோபஞ்செய்தே யமன் கொண்டோடிப் போவான், 

1. நந்த வனத்திலோ ராண்டி - அவன் 

நாலாறு மாதமாய்க் குயவனை வேண்டி 

கொண்டுவந்தா னொரு தோண்டி - மெத்தக் 

கூத்தாடிக் கூத்தாடிப் போட்டைத் தாண்டி. 

2. சந்தேகமில்லாத தங்கம் - அதைச் 

சார்க்து கொண்டால து தாழ்வில்லாப் பொங்கம் 

அம் தமில்லாத வோர் தங்கம் - எங்கும் 

- ஆனந்தமாக நிரம்பிய புங்கம், 

3. ஆன்மாவா லாடிடும் ஆட்டம் - தேசத் 

தான்மா அற்றபோதே யாமுடல் வாட்டம் 

வான்கதி மீதிலே நாட்டம் - நாளும் 

லையிலுனக்கு வருமே கொண்டாட்டம். 

2292-86 
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4, இந்த வுலகமு முள்ளு - சற்றும் 
இச்சை வையாமலே யெச்காளுந் தள்ளு 

செந்தேன் வெள்ளமதை மொள்ளு - உன்றன் 

சிந்தை இத்திச்சச் தெவிட்டவுட் கொள்ளு, 

தாயுமான ஸ்வாமி பாடல், 

பராபாக்கண்ணி, 

இ-ம், எதுகுலகாம்போதி, ரூபகதாளம். 

1. £ராரூந் தெய்வத் இருவருளாம் பூமி முதல் 

பாராதி யாண்ட பதியே பராபரமே. 

Ww பார்த்தவிட மெல்லாம் பரவெளியாய்த் தோன்றவொரு 

வார்த்தை சொல்லவந்த மனுவே பராபரமே, 

3, இந்இத்த வெல்லாமென் சிந்தையறிந் தேயுதவ 

வந்த கருணை மழையே பராபரமே. 

4. ஆராவமுதே யரசே யானந்த வெள்ளப் 

பேராறே மொனப் பெருக்கே பராபரமே. 

எவ்வுயிரும் என்னுயிர்போல் எண்ணியிரங்கவு நின் சொ 

தெய்வ வருட்கருணை செய்யாய் பராபரமே, 

6. சற்பரமே தற்பரமே தெய்வச்சுருதி சொன்ன 

அற்புதமே யன்பே அறிவே பராபரமே. 

7. அன்பைப் பெருக்கியென தாருயிரைக் காக்கவந்த 

இன்பப் பெருக்கே யிறையே பராபரமே, 

8. அன்னையிலாச் சேய்போல் அலக்கணுற்றேன் கண்ணார 

என்னகத்தில் தாய்போ லிருக்கும் பராபரமே, 

தாயுமானவர் பாடல், 

இ - ம், காமவர்தனி. திஸா ஏகதாளம். 

1. பரடுதின்ற பனுவலோர்கள் 

கெடுதின்ற செல்வமே 

நாடுகின்ற ஞானமன் றில் 

ஆடுகின்ற அழகனே, 
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2. அத்தனென்ற நின்னையே 

பத்திசெய்து பனுவலால் 

பித்தனின்அ பேசவே 

வைத்தசென்ன வாரமே, 

3. இர்தையன்பு சேரவே 

நைந்துகின்னை நாடினேன் 

வந்து வந்து ளின்பமே 

தட்திரங்கு காணவே. 

4. அண்டரண்டம் யாவும்௩ீ 

கொண்டுகின்ற கோலமே 

தொண்டர்சண்டு சொரிகணீர் 

கண்டநெஞ்ச கரையுமே. 

அன்னைபோல அருள்யிகு த். 

மன்னுஞான வாதனே 

என்னையே யெனக்களித்த 

நின்னையானும் நினைவனே. 

சொ 

தாயுமானவர் பாடல், 
இ-ம், சாமா, ச துஸ்ர ஏகதாளம், 

1. பொன்னை மாதரைப் பூமியை நாடிடேன் 

என்னை நாடிய என்னுயிர் நாதனே 

உன்னை நாடுவன் உன்னருட் வெளி 

தன்னை நாவென் தன்னம் தனியனே, 

2, தன்ன சென்றுரை சாற்றுவன எலாம் 

நின்ன தென்றனை நின்னிடத்தே தந்தேன் 

இன்ன மென்னை யிடருறக் கூட்டினால் 

பின்னை யுய்கலேன் பேதைய னாவியே, 

3. ஆவி யேயுனை யான்அறி வாய்கின்று 

சேவி யேன்களச் சிந்தை இறைகொடேன் 

பாவி யேன்உள பான்மையைச் கண்டு நீ 

கூவி யாளெனை யாட்கொண்ட கோலமே, 

4, கோல மின்றிக் குணமின்றி நின்னருள் 

சீல மின்றிச் சிறியன் பிழைப்பனோ 

ஆல முண்டும் அமிர் தரு வாய்வந்த 

கால மெந்தை கதிநிலை காண்பதே, 
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5, காக்கு நின்னருட் காட்டு யல்லாலொரு 

போக்கு மில்லையென் புந்திக் இலேசத்தை 

நீக்கி யாளுகை நின்பர மன்பினர் 

ஆக்க மேமுக்க ணானந்த மூர்த்தியே, 

6. சகத்தின் வாழ்வைச் சதமென வெண்ணியே 

மிகுத்த தீமை விளைய விளைக்கின் றேன் 

அகத்து ளாரமு தாமைய நின்முத்தி 

சுகத் தி னான்வந்து தோய்வ செக்காலமே, 

௬3 உண்ட வர்க்கன் றி யுட்பசி யோயுமோ 

கண்ட வர்க்கன் றிக் காத லடங்குமோ 

தொண்ட ருக்கெளி யானென்று தோன்றுவான் 

வண்ட மிழ்க்கிசை வாக மதிக்கவே, 

இராமலிங்கஸ்வாமி அருட்பா. 

இ-ம், சரசாங்கி. ஆதிதாளம், 

1: கருவிற் கலந்த துணையேயென் கனிவிற்கலக்த அமுதேயென் 

கண்ணிற்கலந்த ஒளியேயென் கருத்திற்கலந்த களிப்பேயென் 

உருவிற்கலந்த அழகேயென் உயிரிற்கலந் த உறவேயென் 

உணர்விற்கலந்த சகமேயென் உடையஒருமைப் பெருமானே 

தெருவிற்கலந்து விளையாடும் சிறியேன் தனக்கே மெய்ஞ்ஞான 

சித் தியளித்த பெருங்கருணை ச் தேவேயுலகத் திரளெல்லாம் 

மருவிக்கலந்து வாழ்வதற்கு வாய்த்ததருணம் இதுவென்றே 

வாயேபரையாய் யறைகன்றேன் எரந்தாய்கருணே வலத்தானே. 

ஓவா துண்டு படுத்துறங்கி யுணர்ச்து விழித்துக் கதைபே 

உடம்புநோவா துளமடக்கா தோகோகோன்பு கும்பிட்டே 

சாவாவரமுஞ் சித் தியெலாம் தழைத்த நிலையுஞ் சன்மார்க்க 

சங்கமதிப்பும் பெற்றேனென் சதுர்தான்பெரிதென் சரித்திரத்தை 

யாலாநினைக்கி லதிசயமென் னப்பாவரசே யமுதேயென் 

அவிக்கினிய துணையேயென் னன்பேயறிவே யருட்சோதித் 

சேவாவிது நின்செயலேயிச் செயலைநினைக்கும் தொருமென து 

சிந்தைகனிக்து கணிந்துருகித் தெள்ளாரமுதம் ஆன அவே, 
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இராமலிங்கஸ்வாமி அருட்பா, 

இ-ம், காம்போதி, மிஸ் ர சாளம், 

1, துன்பம் தவிர்ந்தது தூக்கம் தொலைந்தது 

இன்பம் டைத்ததென் அர் தீபற--ஏன் 

எண்ணம் பலித்ததென் அட்தீபற, 

2. ஞான முதித்தது நாத மொலித்தது 

தினம் தவிர்ந்ததென் அந் தீபற-— திருச் 

சிற்சபை கண்டேனென் அந்தபற, 

3. உள்ளிருள் நீங்கிற்றென் உள்ளொளி யோய்கிற்றுத் 

தெள்ளமு துண்டேனென் றுக் £பற-- மிகு 

திச்திக்க வுண்டேனென் அந்தீபற, 

4, தந்தையைக் கண்டேனான் சாகா வரம்பெற்றேன் 

சிர்தை களித்தேனென் றும் தீபற-—பர 

சித்செலாம் வல்லேனென் அந்தபற, 

5. முத்தியை பெற்றேனம் முத்திமி னால்ஞான 

சித்தியை யுற்றேனென் அம் தீபற-—பர 

இச்தனு மானேனென் அர் தீபற, 

இசாமலிங்கஸ்வாமி அருட்பா. 

இ-ம், சேதாரம், சீதுஸ்ர ஏகதாளம், 

1. கல்லார்க்குங் கற்றவர்ககுங் களிப்பருளுங் களிப்பே 
காணார்க்குங் சுண்டவர்க்குங் கண்ணளிக்குங் கண்ணே 

வல்லார்க்கு மாட்டார்க்கு வாமளிக்கும் வரமே 

மதியார்க்கு மதிப்பவர்க்கு மதிகொடுக்கு மதியே 

நல்லார்க்கும் பொல்லார்க்கும் நடுகின்ற நடுவே 

நரர்களுக்குஞ் சுரர்களுக்கு நலங்கொடுச்கு நலமே 

எல்லார்க்கும் பொதுவில் நடம் இடுகின்ற பரமே 

என்னரசே யான்புகலும் இசையுமணிர தருளே, 

3. அருள்விளக்கே யருட்சுடரே யருட்சோ இச் வெமே 

அருளமுதே யருள் நிறைவே யருள்வடிலப் பொருளே 

இருள்கடிற்தென் உளமுழுதும் இடங்கொண்ட பதியே 

என் அறிலே யென்னுயிரே யெனக்நினிய வுறவே 
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மருள்கடிர்த மாமணியே மாற்றறியாப் பொன்னே 

மன்நில்கடம் புரிகின்ற மணவாளா எனக்கே 

தெருளளித்த திருவாளா ஞானவுரு வாளா 

தெய்வ௩டத் தரசேநான் செய்மொழியேற் றருளே. 

என்னுயிரு மென்னுடலு மென்பொருளும் யானே 

இசைர் துகொடுத் திடவாம்கி யிட்டதன்பின் மகிழ்ந்தே 

தன்னுயிரும் தன்னுட லும் தன்பொருளு மெனக்கே 

தட்துகலம் தெனைப்புணர்ந்த தனித்தபெருஞ் சுடரே 

மன்னுயிருக் குயிராகி யின்பமுமாய் நிறைந்த 

மணியேயென் கண்ணேளன் வாழ்முதலே மருந்தே 

மின்னியபொன் மணிமன்நில் விளகங்குகடத் தரசே 

மெய்யுமணிம் தருள்வோயென் பொய்யுமணிக் சருளே, 

இராமலிக்கஸ்வாமி அருட்பா. 

இஃம், உசேணி, ரூபக சாளம், 

11 வாழையடி வாழையென வநர்ததிருக் கூட்ட 

மரபினில்யா னொருவனன்றே வகையறியே னிந்த 

ஏழைபடும் பாடுனக்குத் இருவுளச் சம்மதமோ 

இதுதகுமோ இதுமுறையோ இதுதருமர் தானோ 
மாமைமணிப் பொதுநடஞ்செய் வள்ளால்யா னுனக்கு 

மகனலனோ நீயெனக்கு வாய்த்த தந்தை யலையோ 

கோழையுல குயிர்த்துயர மினிப்பொறக்க மாட்டேன் 

கொடுத்தருள் நின் அருளொளியைக் கொடுத்தருளிப் பொழுதே, 

உன்னை மறந்திடுவேனோ மறப்பறியேன் மறந்தால் 

உயிர்விடுவேன் கணந்தரியேன் உன்னாணை யிதுநீ 

என்னைமறம் இடுவாயோ மறந்திவொ யெனில்யான் 

என்செய்வே னெங்குஅவே னெவர்க்குரைப்பே னெந்தாய் 

அன்னையினுந் தயவுடையாய் நீமறந்தா யெனினும் 

அஇிலமெலாம் அளித்திடுகின் அருள்மறவா தென்றே 

இன்னுமிகச் களித்திங்கே யிருக்கின்றேன் மறவேல் 

இதுதருணம் அருட்சோதி யெனக்குவிரைந் தருளே, 

நான்மறந்தே னெனினுமெனைத் தான்மறவா னெனது 

நாயகனென் ரென்றே னெணினுமிது வரையும் 

வான்மறந்தேன் வானவரை மறந்தேன்மா லயனை 

மற்ந்தேனம் முருத்திரரை மறந்தேனென் னுடைய 
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ஊன்மறந்தே னுயிர்மறச்தே னுணர்ச்சியெலா மறந்தேன் 

உலகமெலா மறந்தேனிய் குன்னைமறம் தறியேன் 

பான்மறந்த குழவியைப்போல் பாரேலிங் கெனையே 

" பரிந்துநின தருட்சோதி புரிர்துமகழ்ர் தருளே, 

இராமலிங்கஸ்வாமி அருட்பா, 

இ-ம், நாதகாமக்ரியை, மிஸ்ரதாளம், 

நல்ல மருந்திம்மருந்து-௬க-நல்கும் வைத்திய நாத மருந்து ஈல்ல 

1. அருள்வடிவான மருந்து - நம்முள் - அற்புதமாக வமர்ந்தமரும்து 

இருளறவோங்கு மருந்து - அன்பர்க் - கின்புருவாக விரும் தமருர் து:-ஈல்ல 

2, புத்தமுதாகு மருந்து - பார்த்த - போதே பிணிகளைப் போக்குமரும் து 

பத்தரருந்து மருந்து - அனு - பாநமுற்தானாம் பரமமருந் து:-—௩ல்ல 

3. ஆர்க்குமரிதா மருந்து - தானே - யாதியனாதியு மானமருந்து 

சேர்க்கும்புகித மருந்து - தன்னைத் - தேடுவோர் தங்களை நாடெரும் து; 

4, ஏகவுருவா மருந்து - மிக்க - வேழைகளுக்கு மிரங்குமருக்து 

சோகரந்தவிர்க்கு மருந்து-பரஞ் - சோதி யென்றன்பர் துதிக்குமருக் து:-நல் 

என்றுங்கெடாச மருந்து - வரு - மெல்லாப்பிணிக்கு மிதுவேமரும் து சொ 

துன்றுஞ்சிலோக மரும்து-ஈம்மைச்-குழ்ந்திருமைக்கும் துணை யாமருந்து;- 

6. மறந்தாலொளிக்கு மருந்து-தன்னை-மறவா தவருள் லழங்குமருர்து 

றந் தாலெழுப்பு மரும்து-எனக்-கென் அம் துணையாயிருக்குமரும்து;-நல் 

இத்தர்பாட்டு, 

இஃம், கரஹரப்ரியா. ஏகதாளம், 

1. ஆதி பகவனையே _— பசுவே 

அன்பாய் நினைப்பாயேல் 

சோதி பரகதிதான் — பசுவே 

சொந்தம தாகாதோ 

2, ஏங்குகிறை பொருளை டப் பசுலே 

எண்ணிப் பணிவாயேல் 
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தங்கும் பரக தியில் ட 

சர்ததஞ் சாருவையே 

அல்லும் பகலு நிதம் _— 

ஆதிபதம் தேடில் 
புல்லுமே மோட்சநிலை ட 

பூரணங் காண்பாயே 

எல்லா மிருந்தாலும் 

ஈசனரு ளிலையேல் 

இல்லாத தன்மையென்றே-— 

எண்ணிப் பணிவாயே 

தேவனுதவி யின்றி ப 

தேர்ந்திடில் வேறொன்றில்லை 

ஆவிக்கு மாவியதாம் — 

அத்தன் நிருவடியே 

தாயினுமன்ப னன்றே 4 

சத்திக்குள் ளானவன்றான் 

நேய முடையவர்பால் ஸ் 

நீங்கா இருப்பானே. 

ஐயன் திருப்பாதம் — 

அன்புற்று நீபணிந்தால் 

லெய்ய வினைகளெல்லாம் -. 

விட்டோடுங் கண்டாயே, 

METHODIST PUBLISHING HOUSE, MADRAS 

ப்சுவே 

பசுவே 

பசுவே 

பசுவே 

பசுவே 

பசுவே 

பசுவே 

பசுவே 

பசுவே 

பசுவே 

பசுவே 
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LIST OF IMPORTANT RAGAS 
WITH KEY-SIGNATURE AND SCALE 

No. Name 

15 

16 

Kanakangi 
Ratnangi 

Kanda 

Ganamurti 

Churuttimalaru 

Vanaspati 

Manavati 

Tavnarupi 

Sena pati 

Hanumatodi 

Punnagavarali 

Todi 

Asaveri 

Dhanyasi 
Dhenuka 

Natakapriya 

Kokilapriya 
Rupavati 

Gayakapriya 
Vagulabharana 

Vasantabhairavi 

Mayamalavagaula 

Bupalam 

Nadanamakriya 

Saveri 

Malahari 

Gaula 

Parasu 

Chakravakam - 

Malayamarutam 

Ascent Descent 

Mise mp AT ats 
sir gmp dt nis 

sr இறப் றற? 6 

இர் gt mt pin®s oo 
81m pn’ Ss 

௩ ol 1 22 6 51: மூ 11 
Sire ஜனம் மு A? n° § 

SEE eT mip 0 n° 5 
rg mpd! ௩1 8 

Sag mip di ns க 
ர ய்கா ற மற ndpmpgrs 
BIE தற nA 8 Sndmgrs 
srt mT pats 

sg’ m!pn’s 
srg’ mpd! ns 

Big mpd nA ப 
rg me pans 
arg? mpd’ ns 

Siriig mpd: nS 

தர ஜீறு ற 018 5 

srg m'dn®s Sodndmpm 

ars 
பற I மகத் ப ர 

sr ppd s sdpgrs 
SE mg mpd மூ 8 த் 

Smaps a 

Br mY pds sdpmgrs 
Sit ரா நாற பப 50 pmrgmrs 
உத ம் நாப 

வத ராட் மறம் 5 ms 

EN CAS Sndpgrs 

2232-27 
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17 

20 

21 

92 

Name 

Suryakanta 

Saurashtra 

Vasanta 

Ahbiri 

Natabhairavi 

Ghandarava 

Mukhari 

Suddhadési 

Bhairavi 

Anandabhairavi 
Manji 

Abheri 

Hindolam 

Kiravani 

Kbaraharapriya 

Jayanarayani 

(86071 

Kapi 

Devamanohari 

Suddhamadhyama 

Salagabbairavi 

Sriraga 

Madhyamavati 

Ritigaula 

Gaurimanohari 

Mararanjani 

Kesari 

Sarasangi 

Harikambodhi 

Senchurutti 

Malavi 

Sahana 

Kambodhi 

Nataknranji 

Mohana 

Yadukulakambodhi 

Narayani 

Sama 
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Ascent 

sr: gm pants 

இரக ற? யார ற 003025 

8 தூ 

உறர? 

sr’ 

sr2 

sr’ 

8 13 

sr 

உர 

dsr 
S 3 

ய. 

sr 

572 

Brg min dn’ pd’ n 

g r- 

In மடு 

g’ mpd’ n’s 

gi mip dt nis 

sg’.m'pn’s 
ma ந பய் 

று இட்ட 

rg’ mpd’ n 

12 g2mips 

ரத. 2 Ss 

292 தற றற 

இபண்டு பிற ப 
1) 1 2 8 பவ ஓ மல ட 

பம] (க் mm p 0 2 

4 mi p ம 02 n° ல் 

[தி mi p mi 03 ற” | 

3 1 உப் g’ mpd’ s 

பது 
gr m'pd?s 
gr me றா 5 

sr2 mpd? s§ 

Descent 

Sndpmpgrs 

Sndmgs 

sndpmpgrs 
sdnpmpdnp 

mrgmrs 

Sndnpmrs 

édpdndpmgrs 

Snpdnpmrg 

rs 
Snpmrs 
sndmgmpm 

gars 
LEE} 

dpmgrsndp 
sndapmgmrs 

sdpmgmrs 

sndmgs 

sdpgrs 

sndmrs 

sdpmgrs 



Neo. Name 

Kapinara yaui 

Churutti 

Kedaragaula 
Navarasakannada 

Khamas 

99 Dhirasankarabharana 

Navaro] 
Kanada 

Kuranji 
Sankarabharana 

Garudadhvani 

Bangala 
Nilambari 

Suranandini 

Bilahari 

Hamsadhvani 

Devagandhari 

Darbar 

Arabhi 
Atana 

162௨08 (Byagada) 

Kannada 

Byag 

Kédaram 

82, Ragavardbani 

36 Challanata 

Nata 

Suddhanata 

97 Salagam 
40 Navanitam 

45 Subhapaniuvarali 

Pantuvarali 

53 Gamanapriya 
Purvakalyani 

56 Shanmukhapriya 

58 He&mavati 

63 Latangi 
Pubhakalyani 

64 Vasaspati 
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Ascent 

ர] ம” 5 
gremepn? 8 

gem pn? 6 

sg m'ps 
smig’m'pd’n’s 

Sra gm pid nS 

pan’ sr தி mip 
gro mip me ம nis 

gor gm நாட 

gr aE mpd nS 
sire gsm pide nS 
gr gmp’ ps 

gig ற்று” 5 

இர் உடற ற் 5 

பக) பம ன்பு 
இர gps 
ட pA nS 

வற் நாம் n° S 

ர me pias 
ராத ற் 5 
sg’ rg m'pd®n‘d?ps 

ஜர் pmd? ns 
உத mt pn 0 nS 

sg m'pn’s 
gr gmp d= nS 

garg mpd ns 

srg msipid= பல்ப் 

தறற றக 
srg mpd: ns 
siriig m3 pid றம் 8 

grg’m’pd'nfs 

கார தாரா றம் றட 

காத நட்டா மறு 5 

இ தரா pain dps 

இம் பத ணி ் ற nS 
இழ கற நார ற 5 
இர தற் pd 8 

ரு த றாய் 
gira om 0 n2 5 

Descent 

Snsdpmgrs 

Sndpmgmrs 

sndpmgrgs 

Sndmgrs 

pmgrsndp 
spnsdnpmgm 

1915 

dpmgrsn 
snsdpmgrs 

sdpgrs 

Snpmrgrs 

Snydnpmrgs 
Sndpgrs 

Snpgrs 

Sndpmgmrs 

sdpmsgrs 

sndpwmgmrs 

snsdpmpgmrs 

Sndpmpgrs 

snpmgrgs 

Snpmrs 
Snpmgs 

sndpmdmgrs 

sdpmgrs 
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No. Name Ascent Descent 

65 Maéchakalyani கர a mpd n° ல் 
Kalyani 5 rg’ mpd? நவ் sndpmpgrs 
Saranga srg’ mpd’ ns sdpmrgimrs 
Yamunakalyani உர? gpm pds sdpmpgrs 
Hamirkalyani sg’pm’pd’ ns sdpgmgrs 

The numbers on the left are the numbers of the Mélakarttha 

Ragas, and the name on a 1106 with these is that of the Mélakarttha. 

The Ragas below each number belong to that Mélakarttha. 

Where dots only occur in the descent they indicate that the 

svaras are to be sung it regular order without any change. 

The Svara variation to be used is indicated by the superior figure, 

No figures are used in the descent as the same svaras must occur 

as in the ascent. 
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69 

LIST OF ERRATA 

After சுத்த நாட்டை 10 அவரோஹணம் ௦ 1. 

ma. ka. should read Vil. ka. The A.P. should be headed Mad. ka. 

In 9௦60 line of notation, 8 should read 8. 

Lyric 3.. Ch. line 3 read விருர்தினுக்கு for விருத்தினுக்கு, 

Suddhamadhyama. Add the word Repeat at the End. 

Hindustan Byak, For Byak read Byag and so all through the 

book. 

In 2nd, 4th, Gth, 8th, 10th lines delete last member of bar and 

read |[s:—:—:g:—} 

Hamsadhvani. For Dri. ka. read Mad. ka. 

In Ch. line 2read g:p:n:— for g:n:p:— Inline 7 at 

end for 5 read 8. 

Chakravakam. For Dri. ka, read Mad. ka. 

Khamas. In A.P. at end of 154 bar insert த. 

For Sayadharangini read Cbayatarangini. In key-signature 
read n° for n°. 

Purvakalyani. In Ch. last line at beginning of 2nd beat read 80 

for sd. 

Byagadai should be Bégada and so all through. 

Lyric 6. For அனாகதம் 16௨0. அதிசம், 

Kbarabarapriya. For தூ in scale-signalure read தூ, 

After 4 add 3. 

For Yadhukulakambodhi read Kambodhi. 

Suranandbini. or A.P. read Cb. and strike out Ch....A.P, at 
bottom. 

Parasu. InP. 2nd line instead of d: p: m read d: p.m. 
Fin. to come at beginning of 2nd beat in line 1 above s : — 

For Tanyasi read Dhanyasi and so all through. 
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72 மிறர் 4, After சாபுதாளம் ௨00 (அனாகதம்). 

75 Mohana. Fin. to come above p : — in 2nd bar. 

77 For Suddhamadhya read Suddhamadhyama. 

81 Sankarabharana, ln lst bar 2nd beat rg to read r : ஐ. 

82 Lyric2. In Ch. line 1. For நில முழுதும் 1௦80 கீலமுழுது. 

85 Kambodhi, In A.P.. 2nd line 2nd beat for n° read n. 

95 For Adana read Atana and 80 all through. 

97 For Uchéni read Uséni and so all through. 
At end of line 1 read s for &, 

100 Fr குறுதொண்டன் 18௨0 குறுத்தொண்டன். 

101 Kharabarapriya. In key-signature read n° for nf, Add 2, For 
Dri. ka. read Mad. ka. 

103 Above A.P. read Vil. ka. 

Desika Khamas. In key-signature read தூ for ஐ, 

113 Lyric 7. Add Repeat at End. 

117 Pirvakalyani, In Ch. line 2. For தமா read gm.r. 

121 Mukbari. In key-signature read 01 for 0. 

For Mugari read Mukhari. 
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